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CESTA NA SVÁDOV

	Bylo září roku 1694…

	V ten čas vyjel časně ráno ze zámku v Zákupech velký šlechtický kočár se stříbrným lemováním. Jeho velká, šikmo posazená kola se štíhlými loukotěmi zdobenými stříbrem se roztočila v prudkém tempu a podkovy vraníků zvonivě pravidelně zaklapaly o tvrdý povrch cesty. To ještě nad krajinou ležela ranní mlha a dech vycházející z nozder koní se měnil v páru.

	Teprve později se začal rodit nový den, když sluneční paprsky prosvitly vrcholky stromů lesa. To již kočár sjížděl křivolakou cestou z kopce k České Lípě s oblakem prachu vzadu.

	Vozka v tmavé livreji se zlatým premováním a v napudrované paruce seděl na vysokém kozlíku poněkud strnule a s tváří lhostejnou, jako by byl neživou součástí kočáru. Jen dlouhý bič se mu točil v pokrčené ruce s bílou rukavičkou v naučených intervalech ze strany na stranu.

	Na zadním sedadle uvnitř kočáru seděla mladá, asi třiadvacetiletá žena štíhlého těla. Byla oblečena v tmavých přiléhavých šatech, prostovlasá. Tvář měla přímou, nad očima výrazné oblouky obočí a vysoké čelo. Ústa sevřená se rty v přísné úzké lince a s bradou sebejistě vystouplou.

	Seděla vzpřímeně, rukama nahoře svalnatějšími se opírala o vatýrovaný okraj sedadla. Vedle ní ležel pohozen pár bílých rukaviček. Ne, neměla je navléknuté, když nebylo zapotřebí. Vždycky se jí zdálo, že ji svazují a brání volnosti, kterou měla tolik ráda. A tak si je navlékala jen do společnosti, když bylo třeba dodržet etiketu. Jinak chodívala na zámku v Zákupech, po hospodářství i mezi poddanými s rukama holýma.

	Anna Maria Františka, markraběnka, se pohnula. Vztáhla ruku k postrannímu okénku a otevřela je. S ulehčením se nadechla čerstvého vzduchu. Ucítila v něm i vůni bylin a nahořklé pryskyřice a jehličí v náhlém závanu vzduchu z okolního lesa.

	Její oči pohlédly pozorně do ubíhající krajiny, jako by chtěly zachytit každičkou věc a proměnu přírody. Rovinu s řekou či potokem, svah kopce či tmavší stín lesa, v tomto kraji tolik převažující. Ale i rovné plochy palouků a polí, nyní již však osiřelé po žních. Měla ráda ty plochy plné zrajícího obilí, které zářily dozlatova sluncem. Milovala je v poklidu a bezvětří jen chvějícím se žárem srpnového slunce, ale i větrem propadajícím se do měkkých vln. I kvetoucím polem obilí se ráda procházívala. Takové chvíle byly pro ni krásné, osvěžující i romantické. Však jít sama takovým lánem klasů bylo něco velkolepého, osvobozujícího, plné volnosti!

	Měla ráda tu böhmisch… českou krajinu, říkávala si v duchu, když byla takhle sama. Měla… ráda… českou… Najednou jako by se ulekla toho, co v myšlenkách sobě vlastně vyzrazuje, že povolila příliš svým citům, odkryla své nitro… A znovu si tentokrát pološeptem opakovala: „Měla ráda… ráda… českou krajinu…!“

	A po chvíli znovu uvažovala. Že by se snad u ní ozvalo to, co v minulosti bylo skryto v jejím rodě? Něco – pramen nebo pramínek – vzdáleného z jejího původu polabských Slovanů…? Snad… snad jen pocit při pohledu na tu krásnou přírodu české krajiny. Slabé zachvění něčeho uvnitř těla a myšlenek, čemu nedokázala zabránit a… možná ani nechtěla.

	Byl to jen náznak, jakési pouto, snad silné jen jako pavučina, snad silnější s českou krajinou a zemí, která jí nyní po otci kouskem patřila. Patřila jí, markraběnce Anně Marii Františce.

	Zakývala nevěřícně hlavou a s hlubokým pohnutím přivřela oči.

	Když je po chvíli znovu otevřela a pohlédla opět do krajiny ubíhající po boku kočáru, byly její oči jasné a pozorné a tentokrát už v nich bylo sebezapření, přísnost, strojenost…

	Pojednou chod jejích myšlenek přetrhl hlas kočího na kozlíku, který se otočil. Přitáhl opratě koní, kteří zpomalili.

	„Milosti, cesta je ještě dlouhá, neměl bych zastavit k odpočinku?“

	Zakývala záporně hlavou a stroze nabídku odbyla: „Ne, ne. Jen jeďte dál!“

	Kočí mlčky přikývl, povolil opratě a uzdu koním a práskl bičem nad hlavou. Koně se dali opět do běhu a kola kočáru se rozdrkotala po tvrdé vozovce. Netrvalo dlouho a šlechtický kočár s markraběnkou Annou Marií Františkou ze Zákup projel obcemi Kravaře a Konojedy. Posléze minuli i Mukařov a dále Touchořiny.

	Cesta rychle ubíhala a slunce již vystoupilo vysoko na téměř bezmračné obloze. Pravda, zářijové paprsky již tolik nežhavily, ale teple hladily a bylo to příjemné.

	K polednímu se objevil i Svádov a za ním také široký proud řeky Labe.

	Markraběnka Anna Maria Františka, majitelka zámku v Zákupech, hospodářství ve Svádově, v Horní Polici, Hostivicích a dalších dvorů v severních i středních Čechách, odvrátila oči od postranního okénka kočáru. Do tváře se jí vrátila strohost, přísnost i vážnost. Teď bylo třeba myslet na hospodářství, majetek a plně se soustředit na kontrolu výsledku žní a celého hospodářství dvora ve Svádově.

	Livrejovaný kočí na kozlíku se opět zaklonil a s radostným, ulehčeným tónem zavolal do kočáru: „Milosti, Svádov… Váš Svádov je v dohledu!“ A práskl bičem nad hlavami koní, aby je pobídl k ještě většímu běhu.

	Markraběnka Anna Maria Františka na to neřekla nic. Přísnost tváře se jí však nezměnila. Už to byla zase ona chladná, odměřená vrchnost zákupská, její oválná tvář s vysokým čelem, s očima tmavýma a hlubokýma pod výrazným obočím. S tvářemi jakoby se trochu propadajícími, se rty úzkými a s bradou vystouplou pánovitě a vzdorně na dlouhém štíhlém krku.

	Tak je před ní Svádov! Její Svádov! Hospodářství v jejím majetku! pomyslila radostně i s hrdostí.

	* * *

	O půl hodiny později projel již kočár s markraběnkou Marií Annou Františkou branou dvorce ve Svádově. Po chvíli pak zastavil na nádvoří u jedné z největších budov, připomínající výškou i rozlohou zámeček.

	Ze dveří budovy přispěchal návštěvě vstříc správce Svádova Trobl. Muž menší šlachovité postavy a pročervenalé tváře.

	Kočí v livreji seskočil z kozlíku a nastavil ke kočáru schůdky. Když markraběnka vystoupila z kočáru, přiběhl k nim správce, uklonil se a políbil jí ruku.

	„Buďte nám vítána na Svádově! Na vašem Svádově, Milosti…“ A vedl markraběnku do budovy. V prostorné místnosti správcovství se hned otázal: „Nepůjdete si, Milosti markraběnko, odpočinout? Cesta byla dlouhá a jistě namáhavá.“

	Anna Maria Františka zavrtěla hlavou. „Ne, nejsem unavená.“ A dodala: „Raději bych si již dnes prohlédla výsledky vaší práce, pane správce.“

	Správce Trobl přikývl. „A kde začneme, Milosti?“

	„Třeba na špýchaře s obilím,“ odvětila markraběnka. Ne, podrobnější prohlídku statku, jejího výsledku, zásob i zvířectva si nenechala ujít. Pravda, měla tam správce a další lidi, ale zkušenost ji naučila provádět pravidelné kontroly. Jen tak mohla mít o všem vlastní přehled a nespoléhat se pouze na slovo správců. Byla přesvědčena, že dobrý hospodář má vědět, co se kde děje. A ona chtěla a musela být dobrým hospodářem, jestliže se měla dopracovat dobrých výsledků. Lidé jsou všelijací, dobří a poctiví, ale i takoví, kteří by chtěli šidit a krást!

	Vyšli po chvíli na dvůr, markraběnka v čele a správce dva tři kroky za ní. Tam však byl již provoz. Koňská dvojspřeží projížděla s naloženými vozy, procházeli jednotliví pracovníci.

	Ano, být přísná k sobě i k ostatním tak, jak ji to učil a vštěpoval otec jako synovi, kterého neměl a jehož úlohu v rodině převzala víc ona než sestra Františka Sybila Augusta. Zároveň být a zůstat poctivá k poctivým a uznalým, kteří pro ni vytvářeli hodnoty od těch nejdrobnějších až k těm velkým.

	V tu chvíli se zastavila a otočila k svádovskému správci, když mezi lidmi spatřila muže staršího věku s loktem ovázaným barevným šátkem a s tváří sevřenou bolestí.

	„Co se mu stalo?“

	„Komu?“ zeptal se správce.

	Markraběnka ukázala na vyššího štíhlého muže v šedé čepici.

	„Jo ten…, přiskřípl si loket mezi vozy,“ odpověděl správce.

	„Zavolejte ho!“

	Správce se otočil po muži, který před chvílí kolem nich přešel, a zavolal: „Adame, vrať se!“

	Jmenovaný se otočil a trochu znejistěl, když vedle správce spatřil markraběnku. Pak udělal několik kroků k nim, uklonil se a řekl: „Ano, Milosti?“

	Anna Maria Františka se mlčky podívala nejdříve do jeho tváře, osmahlé od slunce, poněkud pohublé a jevící známky bolesti.

	„Chtěla bych si prohlédnout tvoji ruku. Rozvaž si šátek na lokti.“

	„Ale, Milosti…,“ namítl oslovený.

	„Jen poslechni a ukaž mi svoji zraněnou ruku,“ trvala na svém markraběnka.

	Tentokrát muž poslechl a rozvázal si šátek na ruce. Jeho uvolněný loket byl celý promodralý a uprostřed se jevily i skvrny zapálení.

	„Zavažte si to znovu,“ pokývla markraběnka hlavou a obrátila se k správci Troblovi. „Dejte tomu muži několik dní volna, než se loket zhojí!“

	Muž si pomalu zavázal šátek na ruce. Poté se podíval přímo na ženu před sebou a namítl: „Ale, Milosti, mám rodinu, co bude s dětmi, když nebudu pracovat?“

	Markraběnka se otočila k správci. „I když bude tento muž mimo práci, postarejte se o jeho rodinu!“

	„Jak poroučíte, Milosti. Udělám to,“ přikývl správce.

	Zraněný muž poděkoval. Na jeho tváři byl úžas, který se měnil ve vděk a úlevu. Po chvíli překvapení odcházel přes dvůr.

	Po jeho odchodu se správce Trobl otočil k markraběnce. „Ale, Milosti, nebyla jste příliš shovívavá k tomu poddanému?“

	Anna Marie Františka kývla hlavou. „Tenhle muž… tenhle zraněný vám moc práce neudělá. Až se uzdraví, bude opět platnou silou.“ Pak vykročila dál po dvoře se správcem hospodářství Svádov k sýpce na druhé straně.

	Tam markraběnka prohlédla skladované obilí, chlévy a nakonec věnovala zvýšenou pozornost stájím. Však koně byli její slabou stránkou. Milovala ta vznešená zvířata s hrdě zvednutou hlavou na elegantně ohnuté šíji a blýskavých očí. Milovala projížďky na nich s vlající hřívou a jejich odfrkující dech, který se v podzimu srážel v páru. I tady ve stáji měla markraběnka své rady a připomínky k ustájení: „Maštal musí být světlá a čistá jak lidské stavení! Suchá, aby kůň nebyl v noci na mokrém, a jeho kopyta čistá a správně okovaná…“

	Toho dne Anna Marie Františka ulehla dost pozdě. Však prohlídce dvora a hospodářství ve Svádově věnovala péči. Zastavila se, popovídala si s poddanými a zeptala se nejen na jejich pracovní podmínky, ale také na rodiny a děti. Věděla dobře, že i to má kladný účinek na vztah poddaných k vrchnosti. A všechno se to promítne do jejich práce na statku.

	Přesto příštího rána vstala dost brzy, nechala si osedlat ve svádovské maštali koně a vyjela, ještě když byl dvůr ve Svádově ztichlý a jen tu a tam se objevovali lidé.

	Přejela dvůr nikým nepozorována, projela branou statku a zamířila do volné krajiny. Tyhle projížďky brzy ráno měla ráda, když se příroda probouzela a byla ještě neporušena lidským konáním. Potřebovala být někdy sama, oddechnout si od lidského společenství a vzruchu hospodaření, však její panství zabíralo v Čechách velký celek; vedle Zákup to byly Ploskovice, Středokluky, Ostrov, Toužim, Buštěhrad, Horlí Police a další města.

	Takhle osamocena v přírodě si odpočinula. Jízda na koni ji také uklidňovala a přinášela i jakousi rozkoš a pocit mocenství. Nepotřebovala při těchto vyjížďkách doprovod, dokázala by si poradit i sama, kdyby se jí rozbila postroj nebo dokonce ještě něco horšího. Cítila se samostatná, silná a soběstačná.

	A čím dále se vzdalovala Svádova, byla více uspokojena. Přesto nezapomínala na své povinnosti hospodáře. Proto přece do Svádova přijela! Zastavila koně, seskočila z něho uprostřed pokoseného lánu. Sehnula se k zemi a hrábla rukou mezi strniště, aby se přesvědčila, zda po sklizni nezůstalo na zemi zrní. Poté popošla o kousek dále a znovu sáhla mezi strniště. Pak nasedla na koně a seskočila z něho až na konci velkého lánu. A opět se přesvědčila. Našla jen pár zrníček a to ji uspokojilo.

	Znovu se rozjela a bodla koně ostruhami do slabin. Ten se vzápětí rozběhl prudce napříč poli a palouky až k potoku v Olšinkách, kde již čile klapal vodní mlýn. Tady koně znovu zarazila a upřeně pohlédla na mlýnské stavení. Pravda, nebylo veliké, ale stačilo semlít obilí pro Svádov i čeleď. Pozorně prohlížela mlýn, od točícího se mlýnského kola, okna, střechy až po komín.

	Pojednou však zpozorněla. Od mlýna zazněly zvuky písně. Byl to dívčí měkký zpěv, který se odtud linul v melodii písně. Znělo to krásně a líbezně. Zastavila koně, seskočila z něho a znovu se pozorně zaposlouchala. Zpěv ji plně zaujal. Slyšívala, že se mezi lidmi hovořilo o Terezce, dcerce mlynáře Jackowitze, že zpívá, ale nevěnovala tomu pozornost. Vždyť na tom nebylo nic zvláštního, děvčata si přece zpívávají, zvláště tady v Čechách. Ale tohle byl zpěv rozené zpěvačky! To děvče mělo talent.

	A pak pomalu šla, jen co noha nohu mine, aby nezpůsobila sebemenší šramot a aby zpěv neumlkl. Přiblížila se tak až k samému mlýnu v Olšinkách a kradmo nahlédla do okna. Spatřila v místnosti osamocenou dívku vyšší postavy, dlouhých tmavých vlasů kolem oválného obličeje, kde byly velké oči. Dívka seděla na židli a ústa se jí otvírala zpěvem. Vtom se však dveře světnice otevřely a dovnitř vstoupil mlynář v bílém pomoučněném obleku a v placaté čepici.

	Markraběnka se rychle stáhla za stěnu stavení. Chvíli tak stála bez hnutí, jako by rozmýšlela a váhala. Pak se rozhodla a přiblížila se ke dveřím mlýna. Stiskla kliku a otevřela je. Před ní se objevila síňka se dvěma dveřmi. Ty postranní zřejmě vedly do mlýnice, neboť odtud šel šum. Za druhými zněl dosud dívčin zpěv.

	Markraběnka k nim přistoupila a otevřela je. Objevila se před ní větší světnice s venkovským prostým nábytkem, uprostřed stůl se čtyřmi židlicemi, při stěnách lavice a po obou stranách vždy dvě okna. Mezi okny na stěně větší kříž a po jeho stranách obrazy svatých. A… a tam v koutku seděla dívka a zpívala. Jakmile však uviděla příchozí, zmlkla a trochu s úlekem se zdvihla. Byla to asi osmnáctiletá dívka pěkné vyšší postavy, tmavých dlouhých vlasů a velkých očí. Tvář jí nyní znachověla.

	„Zpívala jsem si…,“ zašeptala.

	Markraběnka přikývla. „Slyšela jsem.“

	V té chvíli do místnosti vkročil mlynář Jackowitz, muž větší šlachovité postavy, obličej s ostře řezanými rysy. Jakmile ji spatřil, uklonil se. „Vítám jich, vrchnosti. Vaše Milost u nás ve mlýně ještě nebyla. Co vás přivádí?“

	Markraběnka pohlédla na mlynáře. Pravda, byl to muž kolem čtyřicítky, ale dosud příjemného a mladšího vzhledu. Měl přímou a pevnou postavu. Hned vycítila, že se jedná o hrdého a přímého muže. „Přišla jsem, protože jsem slyšela u vás zpívat.“

	Mlynář se usmál a kývl k dívce. „To tuhle dcera Terezka.“

	„Slyšela jsem o ní, ale teprve dnes poprvé i zpívat,“ odvětila markraběnka a dodala: „Líbilo se mi to. Zpívá opravdu krásně.“

	„Byli bychom rádi, kdyby se dcerky ujal strýc v Drážďanech. Ten zpěvu rozumí,“ sděloval mlynář.

	Anna Marie Františka se obrátila přímo k Terezce. „Zpíváš ráda?“

	Terezka s uzarděním přikývla. „Moc ráda. Někdy chodím zpívat i do kostela ve Svádově k panu faráři Antonu Tscherneyovi.“

	Markraběnka přistoupila až k dívce a lehce ji pohladila po tmavých vlasech. „Máš talent… Ráda ti pomohu.“

	Pak se rozloučila s mlynářem i Terezkou a vyšla ze mlýna. Ještě chvíli stála tiše opodál, dokud neuslyšela Terezku ve mlýně znovu zpívat. Teprve poté nasedla na koně a pomalu odjížděla. Jak se vzdalovala, zpěv zněl čím dál slaběji. Zněl jí mile a zdálo se jí, že dokonce teple, neboť si přitom vybavovala i Terezčinu měkkou tvář.

	Teprve když její zpěv na tu vzdálenost od mlýna utichl, jako by se hraběnka probrala ze sna. Pobídla koně a vzápětí, jako by se chtěla zbavit té vidiny a vrátit se do skutečnosti, zaťala koni ostruhy do slabin a ten vyrazil divoce vpřed, zpět ke Svádovu.

	Příštího dne časně ráno, než vyšlo slunce nad obzor a kdy se lesy ještě ztrácely v mlžném oparu, vyjelo z brány dvora ve Svádově dvojspřeží se šlechtickým kočárem se stříbrným lemováním. Jeho velká, šikmo posazená kola se štíhlými loukotěmi zdobenými stříbrem se roztočila v prudkém tempu, jakmile vozka v tmavé livreji se zlatým premováním a v napudrované paruce, sedící na vysokém kozlíku, zatočil rukou v bílé rukavičce dlouhým bičem nad hlavou. A podkovy vraníků zvonivě zaklapaly o tvrdý povrch cesty.

	Uvnitř kočáru seděla markraběnka Anna Marie Františka nepohnutě, nohu přehozenou přes nohu, ústa pevně sevřená a v očích hluboké zamyšlení. Nevnímala probouzející se krajinu ani rychlost koní, která ji vždy vzrušovala. Proč? Vždyť hospodářství ve Svádově bylo v pořádku, sýpky bohatě naplněné obilím a i zvířectvo, hlavně koně, plnili stáje. Proč tedy?

	Že by česká písnička i mlynářova Terezka markraběnku tolik zaujaly, že nemohla zapomenout? Nebo to bylo poznání, které dosud nepoznala?

	
Z MINULOSTI RODU

	Anna Marie Františka, falckraběnka, potomek Sasko-Lauenburského vévodství z někdejšího slovanského Ratibořska na dolním Labi u Hamburku, povýšeném již roku 1260 na vévodství, se toho srpnového rána roku 1696 probudila velmi brzy. I když nebyla zvyklá dlouho polehávat na lůžku, přece jen pro ni bylo dnešní ráno nezvyklé. Kolem bylo ticho a klid a budova zákupského zámku se dosud nořila do temnoty.

	Probudila se časně snad proto, že se poslední léta cítila nezvykle osamocena, bez patřičné chuti k životu a příliš se obírala vzpomínkami. Poslední události minulých let se začaly jako smutná ozvěna znovu vracet. Ano, bylo tomu teprve šest let, co se 29. října 1690 jako osmnáctiletá vdala na roudnickém zámku za Filipa Viléma, falckraběte z Neuburgu. Z tohoto manželského svazku, který se jí zdál příjemný, se 22. října 1691 narodila dcera Leopoldina Eleonora Františka Augusta Alžběta. Ta však bohužel ani ne za rok – 10. března 1692 – zemřela právě zde na Zákupech. O rok později, 30. ledna 1693, se jí narodila druhá dcera, Marie Anna Aloisie Karolina Františka.

	Falckraběnka pokývla a na tváři se jí objevil zákmit lehkého úsměvu. Však to byl jediný příjemný pozůstatek jejího prvního manželství, neboť brzy nato zemřel ve čtyřiadvaceti letech i její manžel, falckrabě Filip Vilém, tady na zámku v Zákupech, kde je také pohřben.

	Bylo to málo smutku na její mladý život? Anna Marie Františka si povzdechla. A další zátěží bylo, že si otec Julius František, vévoda Sasko-Lauenburský, tolik přál od svých dvou dcer, od ní a od mladší Františky Sybily Augusty, splnit velké přání, které nesplnil on. Že totiž budou mít syna jako důstojného nástupce jejich starobylého vévodského rodu. Tvrdil a byl o tom přesvědčen, že jedině mužský potomek je schopen vést a rozšiřovat jejich velký majetek, jenž zahrnoval panství v západních, severních a středních Čechách.

	Anna Marie Františka si opět povzdechla. Otec, který po předcích zdědil vojenskou krev i jednání, ji proto v tomto směru nezapomněl vychovávat. Usmála se při té myšlence, avšak trochu trpkým úsměvem. Ano, jako by tušil, že nenaplní jeho přání. Vychovával ji tvrdě, jako by byla chlapcem. Od nejútlejšího mládí s ním jezdívala obhlížet hospodářství na dvorech a poznávat a jednat s poddanými. Později ji posadil do sedla koně, a i když to zpočátku bolelo, nepovolil, dokud si nezvykla jezdit jako muži. Potom jezdila s ním i v houfu ostatních do lesů honit a střílet zvěř, účastnila se divokých štvanic jelenů i honitby na divoké kance. Učil ji nebát se krve chycených zvířat, dokázat se bránit v zápasech a vzdorovat samotě.

	Falckraběnka hleděla bezmyšlenkovitě do tmy za oknem. Po chvíli se jí ústa zkřivila v úšklebku, v němž bylo pohrdání, zloba i potlačovaná bolest, a ze rtů jí mezi sevřenými ústy sotva slyšitelně splynula slova: „Bylo to správné a vhodné…?“ Jako v odpověď v samomluvě přesvědčivě a s tvrdým přízvukem dodala: „Bylo! Protože první zkušenosti z mého života a hospodaření na panství dokládají, že to může zvládnout jen silná osobnost.“ A tou nemůže být citově měkká žena, ale žena bez milosrdenství a s mužskými vlastnostmi, doplnila v duchu.

	Odvrátila se od okna, ukonejšena svými vlastními ujištěními, a pomalu prošla komnatou sem a tam. Ve tmě prostoru si připadala silná, velká a sebejistá. Ne, nebála se tmy, i když tu v ní byla osamocena. A přece hrdá a pevná. Hrdá na to, že byla potomek slavného a velkého rodu sasko-lauenburských vévodů. Jeho základy se datují z rodu Askaniů, který vládl již od konce 12. století v Sasko-Lauenbursku, v někdejším slovanském Ratibořsku na dolním Labi u Hamburku, povýšeném roku 1260 v rámci říše na vévodství.

	Z významných členů rodu za třicetileté války to byl Julius Jindřich kníže Sachsen-Lauenburg, zakladatel „české“ větve. Náležel k předním vojenským vůdcům habsburského císařského domu. Zemřel roku 1655. Jako odměnu za dobré služby získal roku 1623 město a panství Ostrov na Karlovarsku. Julius Jindřich rozšířil statky přikoupením a také tím, že se oženil s Annou Magdalenou z Lobkowicz, vdovou po Zbyňku Novohradském z Kolowrat, dědičkou panství Buštěhrad, Zákupy, Horní Police a Cvikov.

	Falckraběnka Anna Marie Františka pokývla uznale a spokojeně hlavou. Vrátila se k oknu a pohlédla přivřenýma očima do tmy. V tiché samomluvě zašeptala:

	„Slavný to předek!“ A hrdě dodala: „A takový byl nejen on…“

	Jeho nástupcem se stal syn Julius Jindřich, vzpomínala falckraběnka dále. Pokračoval v tom, co budoval jeho otec, když roku 1656 zdědil stolec panujícího vévody sachsen-lauenburský. Zbudoval zámecký areál v Ostrově a reprezentační sídlo v Zákupech. Ano, tento zámek, ve kterém ona sídlí a který zdědila.

	Julius Jindřich panství dále zvětšil. V roce 1668 přikoupil statek Zvoleněves a Mikovice, v roce 1680 zakoupil Svádov u Ústí nad Labem. A v Zákupech nechal zbudovat kapucínský klášter.

	Byl však také výtečným vojákem – jako jeho předkové. Roku 1683 se jako majitel kyrysnického regimentu účastnil pod velením podplukovníka hraběte Noirquerma bojů proti Turkům. Vyznamenal se zvláště při obraně Vídně, kde ho před zajetím, nebo dokonce před smrtí zachránil jeho kůň, který byl na věčnou památku zobrazen a jeho obraz visí v horní chodbě na zámku v Zákupech.

	Vévoda Julius František však 30. září 1689 ve svých čtyřiceti osmi letech náhle zemřel na zákupském zámku. Jím zanikl po meči starobylý vévodský rod Askaniů, neboť po něm zůstaly jen dvě dcery – právě ona, Anna Marie Františka, a Leopoldina Eleonora Františka Augusta Alžběta…

	Falckraběnka pokývla hlavou a povzdechla. „Tak už vlastně začal její samostatný život.“ Po chvíli opět pohlédla ze zámeckého okna. Nad obzorem se začala rýsovat světlost přicházejícího nového dne. Nejdřív jen slabě, jakoby náznakem, ale pak se záře vycházejícího slunce zvětšovala a do krajiny ze tmy pozvolna vystupovaly jednotlivé obrysy stromů, kopců a stavení.

	Odvrátila se od okna a vzpurné a tvrdohlavě pohodila hlavou, jako by se vzepřela předchozím neradostným až smutným myšlenkám. Ne, nesmí se poddávat citlivosti! V ní je její slabost a ona musí být pevná a nebojácná, jinak nelze být pravou vrchností tak rozsáhlého panství. Jejího panství! Otec Julius František si tolik přál mužského potomka k převzetí hospodářství! Neměl ho, a proto musí ona dokázat, že také žena je schopna řídit a spravovat panství – a bude-li to zapotřebí, i tvrdou rukou. I žena dokáže to, co muž, je-li prozíravá, chytrá a bez měkké nemístnosti.

	Anna Marie Františka přešla rychle komnatou ke dveřím. Energicky stiskla kliku a vyšla na chodbu. Prošla spěšně chodbou a po schodech sestoupila před budovu zámku. Aniž by se ohlédla, zamířila přes dvůr ke stájím s utkvělou myšlenkou, že jí jedině projížďka na koni může vrátit klid a osvěžení, zbavit ji chmur a pomoci získat potřebnou jistotu.

	Teprve ve stáji se zastavila. Vzápětí ji přivítalo radostné zaržání oblíbeného vraníka. Byl to čtyřletý hřebec bujného vzezření, černé, krásně lesklé srsti a jasných očí. Přistoupila těsně k hrazení, vztáhla ruku a přejela dlaní jeho srst. Pak se podívala na dlaň, a když na ní uviděla šmouhu prachu, otočila se ke štolbovi a přísně řekla:

	„Potřebuje větší péči!“

	Štolba, starší hubený člověk, se uctivě uklonil. „Ano, Milosti.“ Vzal kartáč a začal čistit koňský hřbet. Když byl s prací po několika minutách hotov, znovu se uklonil a poníženě šeptl: „Přesvěčte se, Milosti, srst je čistá.“

	Falckraběnka znovu přejela dlaní hřbet hřebce a poté pohlédla na dlaň. Tentokrát již spokojena s prohlídkou srsti a její čistotou, rozkázala: „Osedlejte mi hřebce!“

	Štolba na falckraběnku nechápavě pohlédl. „Ale, Milostivé tak časně…“

	„Řekla jsem, abyste osedlal koně!“ odmítla námitku služebníka.

	Štolba bez odmluvy a tiše sejmul sedlo a rychle přichystal hřebce k jízdě. Když byl hotov, vzal koně za uzdu a vyvedl ho před stáj. Tady se uklonil a úslužně řekl: „Kůň je přichystán. Můžete nasednout, Milosti.“

	Anna Marie Františka vztáhla nohu do třmenu. Štolba přiskočil, aby falckraběnce pomohl vyhoupnout se na hřbet koně. Anna Marie Františka však tuto službu odmítla: „Dokážu na koně vyskočit sama.“

	Štolba poodstoupil a pozoroval, jak se žena lehce vyhoupla na koňský hřbet a druhou nohu přehodila do druhého třmenu. Ani pro některé muže to nebylo jednoduché a ona to zvládla bezchybně, rychle a bez zaváhání. Musel ji obdivovat.

	Vzápětí falckraběnka trhla uzdou a stiskla koleny hřebcovo ladné tělo. Vraník vyrazil prudce jako šíp na zámecké nádvoří a odtud ven do lesa. Anna Marie Františka se sehnula k hřebcově šíji, na které se zdvíhala krásná hlava. I když dosud ráno plně nerozžehlo sluncem světlo a stromy v lese se halily do pološera a pláště mlhy, falckraběnka koni zatínala ostruhy. Přestože ji větve stromů šlehaly do stehen i lýtek a bičovaly její tvář, nepřestala zvíře pobízet.

	Byla teď unášena a zdálo se jí, že je volná, že může snít o životě, který měla ve svých třiadvaceti letech ještě před sebou, že se nemusí zaobírat neradostnými myšlenkami a vzpomínkami. Je volná, hlavu má čistou a bezstarostnou. Je falckraběnkou, paní na Zákupech a dalších panstvích!

	Doslova se opíjela rychlostí běhu koně. Omamoval ji čerstvý ostrý ranní vzduch. Ve zvucích sykotu vzduchu v uších jako by slyšela jásot vítězství, ve stiscích kolen do boků hřebce cítila sílu vlastního těla. Chvěla se tím zážitkem, jako by to bylo bohatství a krása.

	Štvala hřebce dál a přitom jí mezi rty pronikala slova: „Rychleji! Rychleji, kupředu…!“ A zase v myšlenkách a bičování těla a tváře necítila bolest a v rychlosti ani úzkost. Spíše naopak v rukou svírajících uzdu pevnost a tvrdost, v přivřených očích, které se chvílemi doširoka rozevíraly, vášeň. Po celém těle ji místo bolesti z bičování větví polévala horkost, vzdor, uspokojení i radost…

	Toho dne se falckraběnka Anna Marie Františka vrátila na zámek Zákupy až k jedenácté hodině dopolední. Když zastavila u stáje, vraník pod ní se chvěl únavou, srst měl orosenou potem a z tlamy mu odkapávala pěna.

	Když přiběhl štolba, falckraběnka seskočila na zem a striktně poručila: „Ošetřete ho! Do zítřka musí být v pořádku.“ Otočila se a odcházela k zámku. Její tvář jevila uspokojení, v očích měla lesk vojáka po vyhrané bitvě a v těle teplo a žár, který ji rozechvíval.

	Kráčela vzpřímeně, přitom však nezapomněla kritickým zrakem přelétnout nádvoří. Na úklony sloužících neodpovídala. Lehce a s noblesou vyběhla po zámeckých schodech a zastavila se až u okna ve své komnatě. S uspokojením pohlédla na nádvoří. Její mysl už byla klidná, všechny chmury jako by odlétly pryč.

	
ZÁKUPSKÝ DĚKAN

	Té jarní neděle roku 1697 se ráno po osmé hodině Anna Marie Františka, markraběnka zákupská, připravovala navštívit mši svatou v zákupském chrámu děkanském sv. Fabiána a Šebestiána. Vždyť neděle pro ni byla vždy dnem, který měl odlišný ráz ostatních dnů, ale přesto pravidelný řád, i když vstala brzy ráno tak jako ve všední den a nezapomněla prohlédnout zámecký dvůr a nahlédnout do stájí, aby nebylo ani ve sváteční den nic zanedbáno a aby byl chod života i hospodářství zajištěn. Jinak dbala také na to, aby měli poddaní klid a věnovali se domovu a rodině. Věděla, že odpočinek po týdenním pracovním tempu je nutný k načerpání sil, ku prospěchu jejich, ale i jejího hospodářství.

	Týden co týden, už léta, co žila, začínal sváteční den návštěvou pobožnosti, ať už to bylo v Roudnici, kde pobývala na vychování u knížete Ferdinanda Augusta z Lobkowitz a jeho choti Marie Anny, anebo později, kdy převzala své panství a sídlila na Zákupech.

	Městečko Zákupy bylo v nedělním ránu vždycky stejné, ještě ospalé s prázdnými ulicemi. Jen pekaři vyšli s pečivem v nůších na zádech a krámky s mlékem měly okna ozářená svící.

	A všichni, zdálo se markraběnce, poddaní i městští lidé, vypadali jaksi přívětivěji. Na jejich tvářích byl klid. Ano, ten sváteční nedělní čas i jí připadal vstřícnější a slavnostnější. Ale přece jen nebyla tak uvolněná, jak by si přála. A tak jim maličko, i když si to přiznávala jen nerada a s trochou závisti, koutkem oka i zachvěním citu svého srdce záviděla. Proč? Snad proto, že se ti lidé, prostí a jí poddaní, dokázali ve volných chvílích opravdově a bezelstně radovat. Zatímco ona měla vše, na co pomyslela, oni museli žít v prostých, těsných staveních a denně bojovat o skývu chleba. Viděla to, a přece si nepřipouštěla žádnou vinu. Odbývala to tím, že to tak musí být. A necítila se za to odpovědná, spíše naopak, vždyť jim dávala možnost výdělku! A přesto byly také chvíle, kdy se v ní probudil jakýsi záchvěv citu.

	O půl desáté ráno, když se do svátečního ticha ozval jasný zvuk zvonů na věži zákupského chrámu, uslyšela tiché a uctivé zaklepání na dveře její komnaty. Vzhlédla ke dveřím, a přestože věděla, kdo za nimi je, neboť se to tak opakovalo pravidelně každou neděli a ve sváteční den, řekla jakoby s ulehčením: „Vstupte!“ Snad proto, aby zaplašila změkčující a citlivé myšlenky. Ty přicházívaly, když na ni tížeji doléhal pocit samoty. Jako tomu bylo předtím ve Svádově se zraněnou rukou poddaného nebo při zpěvu mlynářovy Terezky. Jinak na to při denním hospodaření na rozsáhlém panství, při zvučných a bouřlivých honech za zvěří v lesích či při pompézních zábavách na zámku většinou zapomínala. To vždy nad vším zvítězila ona šlechtická nadřazenost, povýšenost a nedotknutelnost.

	Dveře komnaty se otevřely a objevil se v nich správce zákupského dvora Ján Arnošt Nolč, muž vyšší štíhlejší postavy, ale ramenatý a pročervenalých tváří. Hleděl na ni velkýma modrýma očima, neustále těkajícíma ze strany na stranu.

	„Milosti, kočár je připraven.“

	Markraběnka kývla a vyšla z komnaty. Správce Nolč ji následoval v uctivé vzdálenosti až k připravenému kočáru u schodiště. Vozka otevřel dvířka kočáru a nastavil schůdky.

	Anna Marie Františka měla na sobě černou dlouhou róbu s výstřihem nepřesahujícím míru decentnosti, zašpičatělým doprostřed hrudi. V pase byla róba zúžena těsně k štíhlému tělu a suknice se mírně rozbíhala do stran. Šat jí dodával na upjatosti a vznešenosti.

	Když markraběnka nastoupila, vozka složil schůdky a vyskočil na kozlík. Jednou rukou popadl opratě a druhou bič. Zamával jím nad hlavou a pobídl koně do kroku ze zámeckého nádvoří do města a k děkanskému chrámu.

	Cestou potkávali měšťany a poddané, kteří markraběnku zdravili větším či menším úklonem hlavy. Na mši markraběnka přijela včas. Vždyť přesnost patřila k jejím vlastnostem. Nerada čekávala, a proto sama vůči ostatním plnila čas schůzek i sjednané termíny. A to i v případě církevních obřadů, jichž byla pravidelnou návštěvnicí. Byla také věrnou příznivkyní a dárkyní zákupského kostela, ale i jiných kostelů na svém panství. Ano, bylo to dávnou tradicí rodu, už když jejich sasko-lauerburskému vévodství a českým dominiím vládl ze Zákup od první poloviny 17. století Julius František, který nechal právě v Zákupech zbudovat kapucínský klášter.

	Chrámová loď byla již hustě naplněna lidmi. V předních řadách lavic zasedli ve svátečním oblečení měšťané s manželkami a úředníci zámečtí i dvora. V zadních prostorách postávali prostí lidé a robotníci na panství v prostším oblečení.

	Markraběnka Anna Marie Františka zasedla do lavice na vyvýšeném místě při boku chrámové lodi. Byl odtud přehled téměř po celém vnitřku chrámu, ale bylo dobře vidět i k hlavnímu oltáři.

	Po celou dobu mše seděla markraběnka klidně, téměř bez hnutí. Ruce měla sepjaté před sebou a oči přivřené v přemítání. Jen při modlitbě se její úzké rty lehce pohybovaly a při pokřižování se jí hlava lehce uklonila.

	Na konci mše, než povstala k odchodu, se pokřižovala na čele a na prsou.

	Při východu z chrámu zastihl Annu Marii Františku zákupský děkan. „Milosti,“ šeptl uctivě.

	Zastavila se a otočila po hlase. Když spatřila děkana, poněkud překvapena řekla: „Stalo se něco?“

	„Ne, ne, Milosti.“ Děkan vztáhl ruku, pokývl šedivou hlavou a hned dodal: „Jen bych vás chtěl dnes navštívit. Mohu?“

	Markraběnka se zpytavě zahleděla do růžolící tváře starého kněze před sebou, jako by z ní chtěla vyčíst, jakého důvodu se bude jeho návštěva týkat. Vždyť to přece mohl povědět hned. Ovládla se však zeptat a místo toho věcně odpověděla: „Dobře. Budu vás, důstojnosti, očekávat na zámku ve čtyři odpoledne.“

	„Děkuji, Milosti. Přijdu včas,“ přikývl děkan a na jeho tváři se rozhostil výraz spokojenosti.

	Anna Marie Františka se otočila a vykročila ke kočáru před chrámem. Vozka mezitím otevřel dvířka kočáru a přistavil schůdky. Markraběnka mlčky a odměřeně nastoupila.

	Vozka za ní zavřel dveře a vystoupil na kozlík. Vzal opratě do rukou a pohodil jimi. Koňské čtyřspřeží se dalo do pohybu náměstím a ulicí k zákupskému zámku.

	Přesně o čtvrté hodině odpolední se ozvalo na dveřích komnaty v zákupském zániku, kde pobývala markraběnka Anna Marie Františka, zaklepání. Poté se dveře otevřely, dovnitř vešel lokaj a ohlašoval: „Důstojný pan zákupský děkan prosí o přijetí, Milosti.“

	„Nechť vejde,“ přikývla markraběnka.

	Po chvíli do místnosti vešel děkan. Byl to kněz vyšší plnější postavy, dosud hustých šedivých vlasů a oválné pročervenalé tváře. Černá klerika sahající mu až po kotníky, u krku bílý kolárek. V jeho pase vázala kleriku šerpa. Ano, byl to zákupský děkan.

	Vstoupil pomalu a tiše do komnaty před markraběnku a uklonil se. „Bůh s vámi, Milosti.“

	„Vítám jich, důstojnosti,“ odpověděla Anna Marie Františka a kývla ke křeslu po straně místnosti. „Posaďte se, prosím.“

	Děkan se zvolna posadil. Jeho velké tmavé oči se roztěkaly.

	„Co vás přivádí, důstojnosti, na zákupský zámek?“ otázala se markraběnka, když se posadila do protějšího křesla.

	Kněz pohlédl na ženu, polkl a po chvíli řekl: „Milosti, znám vás jako velkou příznivkyni našeho chrámu.“

	Markraběnka souhlasně přikývla. „Už moji předkové byli církvi oddáni. Můj otec, vévoda sasko-lauenburský, nechal zbudovat zákupský kapucínský klášter.“

	Děkan poposedl a sepjal ruce na svém břiše. Snad to bylo u něho zvykem, anebo to činil v tiché modlitbě. „Pravda, Milosti, církev je za to vašim předkům vděčná,“ přisvědčil. Znovu polkl a pokračoval: „Chtěl jsem, Milosti, říci, že by bylo dobré a vhodné, kdyby náš chrám mohl vlastnit i některé ostatky svatých. Vzácnost těchto relikvií by jistě přispěla k obohacení Zákup a k upevnění víry zdejších věřících.“

	„To jistě,“ odtušila markraběnka. A vzápětí pomyslela, kam děkan směřuje. Byla sice věrnou katoličkou, ale musí být také dobrou hospodářkou. Její panství bylo velmi rozměrné, a i když přinášelo hodnoty, potřebovalo ještě více zdokonalit. To bylo pro ni přednější a teprve z jeho výsledků je možné poskytnout dary na získání relikvií pro církevní stánek v Zákupech. Tak uvažovala, ale vyslovit to před děkanem nechtěla. Proto přemítavě řekla: „Ale k získání vzácných relikvií je zapotřebí nákladných cest a jiných zajištění.“

	Zákupský děkan trochu nervózně poposedl, jeho tvář se poněkud zasmušila a sepjaté ruce na klerice se rozevřely a zachytily se opěradel křesla jako opory. „To vím, Milosti.“ Polkl naprázdno a teprve po chvíli opět pokračoval: „Proto se obracím se žádostí na vás. Katolická církev nemůže sama…“

	Markraběnka přivřenýma očima zpytavě pohlédla na muže před sebou. Proč nedokázala tomu knězi hned a přímo odporovat, když byla v jiných případech vždy tak rozhodná? Byla přece majitelkou obrovského majetku a to mělo v současné situaci svou váhu. Nebo byla její náklonnost k církvi tak velká? Anebo katolická církev tak silná, že…? Byl to strach před ní, či úcta? Znala vůbec ve svém dosavadním životě slovo strach? Proč tedy? Nedovedla si vysvětlit, že jí, jinak tak samostatné, nebojácné a někdy až tvrdé, jako by selhávala odvaha.

	Proč tomu tak je? zlobila se sama na sebe. Snad ta její přízeň k církvi pramenila jako pozůstatek rodových zájmů a povinností z minulosti, kdy již do středoevropských záležitostí zasáhl Julius Jindřich, zakladatel „české“ větve vévodství sasko-lauenburského v severozápadním Německu poblíž Hamburku. Jeho syn František Karel se stal katolíkem, když byl ve třicetileté válce zajat pověstným hrabětem Pappenheimem. Bylo to z vděčnosti, nebo z přesvědčení? Nejznámějším v jejich rodě byl však v 16. a 17. století František Albrecht, který v dánské válce velel pluku hornoněmeckých knechtů a bojoval pod Albrechtem z Valdštejna. Vysloužil si „Lankbriefl“ císaře Ferdinanda II. A přispěla k tomu církev katolická!

	Markraběnka po delší pomlce vstala z křesla a přešla s přemýšlivě zachmuřenou tváří k oknu.

	Děkan ji pozorně sledoval, jako by chtěl z jejího chování zjistit konkrétní odezvu svých slov a výsledek rozhodnutí. Její postava byla nyní jasně ohraničena světlem, které okno vrhalo do komnaty. Vysokou a štíhlou siluetu ženy ještě zvýrazňoval její dlouhý černý šat. Byla úzká v pase, širší v ramenou a v bocích a hlavu jí hustě pokrývaly tmavohnědé vlasy.

	Když se po chvíli Anna Marie Františka odvrátila od okna, její tvář byla tentokrát vážná, ale vyjasněná. Mlčky znovu usedla do křesla a pohlédla přímo na děkana. Upřeně se na kněze zadívala a pak výrazně řekla:

	„Důstojnosti, vaše přání se budu snažit vyplnit, neboť mám zájem na prospěchu katolické církve.“ Odmlčela se a potom dodala: „Ale nebude to v brzké době, protože pro tento účel je nutné udělat potřebná zajištění, která si vyžádají určitou dobu i finanční náklady.“

	Děkanova tvář se rozjasnila úsměvem. Opět poposedl, tentokrát uspokojen. Pak si uvědomil, že snad příliš projevil své uspokojení nad rozhodnutím markrběnky, a jeho tvář dostala opět důstojný výraz kněze a masité ruce se spojily v objetí na břiše. Než se však zvedl z křesla, nejistě zatékal očima a začal: „Milosti…“

	Markraběnka rovněž povstala a mlčky čekala, o čem se děkan ještě zmíní.

	„Milosti,“ opakoval děkan již s jistotou a nadhledem církevního kněze, „ještě na něco jsem si vzpomněl.“ Jeho oči jako by se ustálily.

	Markraběnka se klidně dívala na muže před sebou a čekala, až se plně vysloví.

	Po chvíli děkan pokračoval: „Zaslechl jsem, že jezdíte na koni v mužských kalhotách. Sluší se to na ženu?“

	Markraběnka zůstala i tentokrát klidná. Chvíli mlčela a pak přísně a hlasitě řekla: „Je přece záležitostí každého, a tedy i moje, jak se obléká na lov.“ Odmlčela se a potom ještě rezolutně dodala: „Má to i své výhody. Nezachytávají se větve o oděv, tělo je pevnější a je lépe přizpůsobeno jízdě, zrovna tak i vysoké jezdecké boty. A hlavně je to bezpečnější.“

	Zákupský děkan na to neodpověděl. Snad byl překvapen rozhodným a přísným zvukem markraběnčiných slov. A nejen to. Všiml si také jejích očí, v nichž se pojednou objevila podivná zář, jakoby ohně zloby. Pochopil, že vyřkl něco, co se ženy před ním dotklo. Proto konejšivě zašeptal: „Promiňte, Milosti… Promiňte, nemyslel jsem to tak.“ A spěšně odcházel ke dveřím, kde se však ještě otočil, uklonil se a zašeptal: „Bůh s vámi!“

	Když Anna Marie Františka, markraběnka, osaměla, přistoupila opět k oknu a zamyslela se. Pravda, poslední slova děkana se jí dotkly. Do toho, jak chodí oblečená, nemůže děkan ani církev zasahovat. Je to zcela její osobní záležitost. A co se týče obstarání svatých relikvií? Bylo jí jasné, že tato záležitost musí být využita i pro její hospodářství. Musí to vzbudit zájem v šlechtických kruzích, ale především zajistit u katolické církve značný ohlas. Kdo ví, kdy to všechno bude pro ni zapotřebí…?

	
HON

	Slunce vystupovalo zvolna na obzor a jeho paprsky skromně proteplily ranní svěžest. Anna Marie Františka, markraběnka zákupská, se dívala z okna a pohlížela vzhůru k obloze. Ne, na obloze není ani mráček. Bude hezký den! konstatovala, a co by lhala, také si to přála. Těšila se na hon, na okamžiky napětí, shonu i střelby. Na ten čas honitby i štvaní zvěře plné vzruchu, křiku a nebezpečí. To bylo něco, co ji dokázalo vzrušit a naplnit zvláštním zaujetím, kdy zapomínala na minulost i přítomnost, na všechno, co se dělo kolem ní a vytvářelo pro ni jakési fluidum, hypotické myšlení a vidění.

	Lov na vysokou zvěř byl pro markraběnku jakási krásná a veliká hra, při níž zapomínala na všechno kolem sebe a viděla jen štvanou zvěř, při níž neměla obrany ani citu. Byla to pro ni jakási kouzelná hra, která ji hnala k vítězství a k velkému odhodlání. Pociťovala při ní tlukot tepu ve spáncích, neměla žádné zábrany ani shovívavost… Lov byla její vášeň.

	Vbrzku se do zářijového jitra začali na dvoře zámku sjíždět lovci a zazněly i jejich hlasy. Však markraběnka pozvala na lov vysoké do lesů kolem Zákup knížata, hrabata ze sousedních panství, ale také správce svých hospodářství. Byli mezi nimi kníže Ferdinand August z Lobkowitz, vladyka Klenečský, Jan Golč a další. Byli tu i psovodi držící nepokojné psy na řemínkách. Ti poskakovali, rozbíhali se a zase střetávali v hloučcích.

	Jezdci ve vysokých jezdeckých botách, úzkých kalhotách a kamizolách, na hlavách v kloboučcích a čepicích, podle toho, jak si který z nich potřeboval pokrýt hlavu pevnější pokrývkou. Na rameni se zavěšením lesních rohů a u sedel se zbraněmi.

	Všichni čekali na příchod zákupské paní Anny Marie Františky. Tu a tam mezi nimi z netrpělivosti padlo i příkřejší slovo a pohled se zastavil u zámeckého vchodu. Koně byli též nepokojní, přešlapovali a odfrkávali. Všichni se nemohli dočkat honu.

	Když se markraběnka objevila ve vchodu zámku, všechno jakoby naráz utichlo a pohledy všech se upřely Anně Marii Františce vstříc.

	„Vypadá jako muž…,“ šeptl sousedovi vévodovi Zhořovi z Doks kníže Lobkowitz z Roudnice.

	„Ale sluší jí to,“ odvětil vévoda Zhoř tiše a jeho zrak přímo pohleděl na postavu v zámeckých dveřích. Byla štíhlá, silnějších horních částí rukou, nohy nahoře svalnatější se však v holinkách zdály štíhlejší. Kamizolka vpředu zakrývala ne příliš velká ňadra. Obličej podlouhlý a čepice shora zčásti překrývala tmavé vlasy. Opravdu jako muž, pomyslel si. A když sestupovala po schodišti k nim, doplnil si myšlenky: Ale v každém kroku je pohyb jejího těla ladný a pružný.

	Jakmile markraběnka sestoupila na nádvoří, přivedl jí podkoní koně. Anna Marie Františka ho však odmítla. „Toho ne! Chtěla jsem na hon přece černého mladého hřebce,“ řekla hlasem, který nestrpěl odpor, a oči se jí přísně přivřely do štěrbin.

	„Ale, Milosti, ten je příliš divoký. Mohl by…,“ namítl podkoní.

	Markraběnka již však téměř zlostně vykřikla: „Rychle ho přiveďte!“

	Ve chvíli podkoní přivedl černého hřebce. Ten nyní pokojně poskakoval, točil zadkem, oči mu divoce blýskaly a odfrkoval.

	Markraběnka převzala uzdu hřebce a zpytavě pohleděla do očí zvířete. Když se poněkud uklidnil, pohladila ho po pleci. Podkoní připravil ruce, aby pomohl markraběnce nasednout na koně. Ta ho však beze slova odstrčila, dala nohu sama do třmenu a lehce se vyhoupla do sedla hřebce.

	Černý kůň se vzpurně vzepjal, ale jezdkyně ho silně stiskla koleny, mávla rukou kupředu a velitelsky zavolala: „Pánové, vpřed!“ A vyrazila ze zámecké dvorany k lesu.

	Lesní rohy ostatních jezdců zazněly fanfárami. Kopyta koní prudce zacvakala po tvrdém podkladu dvorany. Koně zařičeli a všechno splynulo ve vířivý rachot, který se rychle vzdaloval, houf jezdců zmizel pod korunami stromů v blízkém lese.

	Troubení lesních rohů a štěkot psů zněl ve stínu lesa a ozýval se či vracel ozvěnou. Ale jak lovci postupovali dál do hloubky lesa, jejich zvuk slábnul, až se ze zákupského zámku úplně ztratil.

	Psi, kteří přebíhali sem a tam v čele lovců, byli stále na řemenech svých psovodů. Teprve když zvětřili stopu zvěře, rozeběhli se rychleji kupředu s hlavou pochýlenou stranou, aby neztratili stopu, a prostorem lesa se začal znovu ozývat jejich divoký štěkot.

	Lovci pobídli své koně, aby stačili běhu psů a neztratili je z dohledu, neboť psovodi je uvolnili z řemenů.

	Markraběnka, která jela stále v čele skupiny, mávla rukou kupředu a hlasem, který měl nádech lovecké vášně i ironie, zavolala na muže za sebou: „Kupředu! Můj les a zvěř jsou vám k dispozici! Ukažte, pánové, své lovecké umění!“ Sehnula se nad šíji černého hřebce a popohnala ho ostruhami tak, že se rázem dostal několik metrů před lovce.

	„Rádi vaši výzvu, Milosti, přijímáme!“ zahučel v odpověď vévoda Zhoř. Hrabě Lobkowitz i ostatní přikývli a opřeli se do třmenů koní.

	Markraběnka Anna Marie Františka, zákupská paní, si stále udržovala od skupiny lovců několikametrový odstup. Však byla na své jezdecké umění pyšná a nepřipustila by, aby ji v jízdě na koni předstihli. Ostatní lovci to věděli a několikrát se o to pokusili, ale v tomto směru byla vždy favoritkou. Zrovna taková byla i ve střelbě, kdy obstála před ostatními muži na výbornou! Však se i v lovu stále zdokonalovala a někdy vyjížděla osamocena na lov do svých lesů kolem Zákup, ke Svádovu či jinam na svých panstvích. Měla lov ráda a dobrovolně se podvolovala lovecké vášni, ale i samotě, aby si oddechla od hospodářských záležitostí svých statků. Nebylo lehké vést je, organizovat, ale přesto tuto úlohu prováděla s úspěchem sama, a tak se nezhostila jen kontroly činnosti správců, ale i poddaných. To proto, že věřila jen sobě! Odměnou jí bylo, že hospodářství jejího panství vzkvétalo a mohla si dovolit plánovat zlepšení a stavby nových staveb. Ano, byl to pro ni krásný pocit, mít vše ve vlastních rukou, vědět, co se na jednotlivých statcích děje, ale znát také práci poddaných, jejich problémy, radosti a snahy.

	Asi po hodině byly zachyceny stopy zvěře, psi se divočeji rozštěkali a zanedlouho se lovcům objevil pronásledovaný jelen. Spatřili ho míhat se v lesním porostu asi na padesát metrů před sebou. Byl to statný kus s bohatým parožím na hlavě a válcového těla. Bylo znát, že je to opravdu statný jedinec, který lovcům stále unikal.

	Markraběnka znovu pobídla ostruhy černého hřebce pod svým sedlem. Ten také ještě víc zrychlil tempo svého běhu tak, že se odpoutali ještě více od hlavní skupiny lovců. Přičiněním toho bylo i jezdecké umění jeho jezdkyně, kterým koně dokázala dobře vést a kličkovat s ním ve volnějším prostoru lesa mezi stromy a houštinami. Jezdkyně se dokázala v pravý čas shýbat před větvemi, které lemovaly jejich běh.

	Jelen však stále unikal, i když se vzdálenost mezi ním a jezdci poněkud zmenšila, a síly koní už začaly ochabovat. Jejich srst vlhla potem a z nozder se jim hrnula pára námahy.

	To vše poznala markraběnka i na černém hřebci pod sebou. Ale její mysl úplně ovládla lovecká vášeň, proto nechtěla v pronásledování jelena polevit. Naopak koně znovu pobídla ostruhami. A hřebec jako by soustředil své síly do běhů. Odpoutal se ještě více od skupiny jezdců a přiblížil se snad na patnáct dvacet metrů k pronásledovanému.

	Když se už zdálo, že jelen bude dostižen, najednou se mu do cesty postavila překážka – roklina. Ale i tu překonal obrovským skokem. Markraběnka nezmírnila běh svého koně. Duchapřítomně se přitiskla k hřebcově tělu a oběma rukama objala jeho šíji. Stačila ještě vykřiknout na ostatní vzadu: „Za mnou! Jelen nesmí uprchnout!“ Její hlas zněl jako velitelský povel a byl plný vášně a pevný.

	Hřebec s markraběnkou se obrovským skokem přehoupl přes roklinu, ale ani potom nezmírnil svůj běh, spíše naopak.

	Ostatní jezdci však zatáhli koním za uzdy a jejich kopyta se před překážkou zaryla do lesní půdy, takže naráz zastavili, div že z nich jezdci nepřepadli. Nikdo z lovců neměl tolik odvahy sledovat jezdkyni. Nyní s úžasem a obdivem hleděli za černým hřebcem, který jim mizel za roklinou. A po chvíli odbočili jejich koně do strany a sjížděli podél rokliny k užšímu místu, aby se dostali na druhou stranu. Všichni mlčeli a cítili se zahanbeni, že oni, silnější muži, neměli tolik odvahy přeskočit se svými koni roklinu, když to dokázala markraběnka. Jen vévoda Zhoř upřímně utrousil mezi sevřenými rty: „Úžasné, co ta žena dokáže…!“

	Hrabě Lobkowitz jen tišeji a stroze doplnil: „To není žena…, to je snad přímo ďábel.“

	Také psi se při okraji rokliny zastavili a s bojácným zakňučením následovali lovce.

	Na druhé straně rokliny pokračovala Anna Marie Františka ve štvanici. Vzdálenost mezi jejím koněm a jelenem se po skoku poněkud prodloužila, ale černý hřebec ztrátu brzy dohnal. A jak ho štvala dál, bylo znát, že se metr po metru přibližují blíž a blíž k pronásledovanému zvířeti. Pod sevřenými koleny svých nohou jezdkyně cítila tep a napjaté svaly hřebce. Rovněž začala zachycovat jejich občasné zachvění. A poznala, že i hřebci docházejí síly. Proto se musela v okamžiku rozhodnout k akci, aby byl jelen dostihnut, jinak…, jinak bude souboj s jelenem prohrán! V okamžiku rozhodnutí zaťala hřebci ostruhy do slabin a vykřikla na něho: „Hija! Hija…! Jeď, jeď…!“

	Černý hřebec vyrazil s posledním zbytkem sil prudce vpřed. Markraběnka pocítila, jak se pod sedlem napjaly koni svaly k prasknutí. To vše stačilo, aby se k jelenovi přiblížila na šest sedm metrů. A tu jelen v prudkém běhu odbočil doprava, aby se zbavil pronásledovatelky. Tím ovšem zčásti odkryl pro něho nebezpečné místo – komoru. Anna Marie Františka vmžiku namířila připravenou zbraní a vystřelila. Vzápětí třeskl výstřel a tělo jelena se po několika skocích zkroutilo k zemi. Černý hřebec se přehoupl přes tělo umírajícího zvířete a markraběnka přitáhla uzdu. Po chvíli se hřebec zastavil, tělo se mu však chvělo, na srsti se objevil pot a z nozder ulehčené odfrkoval po přestálém napětí horký dech. Také markraběnka přivřela oči a chvíli tak zůstala, aby překonala slabost, která na ni dolehla. Pak oči opět otevřela, setřela z čela krůpěje potu. Poplácala hřebce po zvlhlé šíji a seskočila na zem. Musela se však ještě chvíli přidržovat boku koně, aby úplně překonala slabost. Poté se obrátila k tělu jelena. Byl to mohutný dvanácterák s velkou královskou korunou paroží na hlavě, která teď ležela mrtvě na zemi a pod ní dohasínal lesk života jeho očí. Vpředu mezi mohutnými běhy vytékal z rány po výstřelu pramen horké krve.

	Anna Marie Františka s obdivem hleděla na krásné zvíře. Po chvíli sejmula z hlavy čepici a uklonila se v úctě jelenu. Byl jejím rovnocenným partnerem, ale i jejímu černému hřebci. Věřila tomu koni a tušila, že je z jejích koní nejsilnější. Dokázali on i ona nad jelenem zvítězit, i když v jejich společném zápase na život a na smrt hrály jen vteřiny! Pravda, i okamžiky jejího rychlého rozhodnutí a její lovecká a střelecká rutina. Bylo to vítězství její vůle, vytrvalosti i odvahy.

	Posléze vztáhla zákupská paní ruku a z nejbližšího stromu ulomila větévku. Sehnula se s ní k tělu jelena a vložila mu ji do rozevřené tlamy jako znak úcty k statečnému soupeři…

	Mezitím dolehly k uším markraběnky zákupské blížící se zvuky lovecké skupiny, štěkot psů, odfrkávání koní a jejich dusot. Blížili se lovci z okliky, kterou museli učinit, aby se vyhnuli několikametrové šíři rokliny.

	A za okamžik tu byli’již psi, kteří se nyní divoce rozštěkali u těla skonaného jelena. Za nimi přiběhli na koních i jezdci. Zastavili se však v němém úžasu u mrtvého zvířete. Chvílemi nevěřícně pohlíželi na jelena a na jeho mohutné tělo s překrásnou rozvětvenou korunou paroží. Jejich zraky nejdříve hodnotili skonaného jelena. Pak pohlédli na Annu Marii Františku s obdivem k ní a ve skrytu mysli s kritikou k sobě. Pravda, museli se stydět, že oni, muži, nedokázali učinit to, co dokázala žena před nimi. Měli málo odvahy, anebo ona byla odvážnější a schopnější? I když to nevyslovili nahlas, museli té ženě přiznat prvenství v lovu.

	Teprve po chvíli, po odejetí překvapení, řekl hrabě Lobkowitz nahlas, ale přece jen tlumenějším hlasem, jako by mu šla ta slova těžko z úst: „Milosti markraběnko Anno Marie Františko, dokázala jste to!“ A tišeji dodal: „Zvítězila jste nad jelenem, ale…“ Odmlčel se a po malé pauze dořekl: „…zvítězila jste i nad námi.“

	Nato se z hloučku lovců ozvalo souhlasné zahučení.

	Na nádvoří zámku v Zákupech bylo toho dne v pozdní odpoledne, když sem služebnictvo dovezlo zastřeleného jelena, znovu slyšet obdiv markraběnce z úspěšného lovu. Zněly i slavnostní fanfáry lesních rohů. A navečer se začalo hodovat a hodování se protáhlo až do pozdní noci.

	Pravda, markraběnka Anna Marie Františka zůstala s muži až do deseti hodin nočních, pak se však vzdálila. Snad to nikdo ani nezpozoroval, neboť vypité množství vína udělalo s oslavenci lovu své.

	Markraběnka nejdříve navštívila pokojík své dcery Marie Anny Karoliny. Tam ji přivítala chůva, ale dcerka již spala. Přiblížila se tedy tiše k jejímu lůžku a chvíli nad ní postála v zamyšlení. Ano, byla to její jediná dcera z prvního manželství. Jediný člověk, který jí byl nejbližší a který zdědí veškerý majetek po své matce. Pak se nad lůžko naklonila a políbila dceru na měkkou tvář.

	Odtud se markraběnka vrátila do své komnaty. Přešla k oknu a tady se zastavila. Prožila dnes vzrušující den, který se jí vydařil. Stala se středem pozornosti společnosti, ale… Ale přece jen zůstávala osamocena. Proč? Pokrčila rameny. Vlastně ani nevěděla. Všichni tam dole ve větší místnosti při zámku byli veselí a oslavovali úspěšný hon na jelena, oslavovali i ji, která ho jediná z nich dokázala skolit. Proč se tedy neradovala? Nedokázala si odpovědět. Snad to bylo ještě ze smrti manžela před pár lety, či zdědila takovou povahu po otci nebo matce? Nebo se praménky osamocení v ní sbíhaly z její zvláštní postavy a ne příliš vábné tváře? Někdy ji to mrzívalo a nedovedla se s tím smířit, spíše cítila trpkost.

	Markraběnka si povzdychla. Poté se odvrátila od tmavého okna a vyšla z komnaty do vedlejšího pokoje, který jí sloužil jako pracovna. Tady, místo aby se odebrala na lůžko, nahlédla do spisů o výsledcích hospodaření na statcích jejího panství. A světlo v jejím okně svítilo dlouho do noci.

	Ano, tady nacházela svůj klid a získávala rovnováhu. Však úspěšné hospodaření jejího panství bylo jejím cílem a životním uspokojením. Tady byla sama sebou a necítila se osamocena ani zatrpklá. A proto snad měla v tomto směru úspěchy, ze kterých měla radost…

	
NÁVŠTĚVA SOUSEDNÍHO PANSTVÍ

	Anna Marie Františka, markraběnka zákupská, sledovala také vývoj a vytvoření tachlovického panství na jih od Buštěhradu, od hranic jejího panství. Sledovala toto dění se zájmem, ale i s nelibostí. To proto, že vznikající větší panství mohlo narušit její postavení a hospodářské zájmy.

	Majitelkami rozsáhlého panství kladenského a červenoújezdeckého se totiž staly sestry Žďárské ze Žďáru, které si je 3. listopadu 1688 rozdělily na pět dílů.

	První díl, zahrnující panství kladenské, převzala nejmladší Marie Maxmiliána, provdaná svobodná paní z Hizrle.

	Druhý díl dostala nejstarší Polyxena Ludmila, provdaná hraběnka ze Šternberka. Sem patřily obce Hořejší a Dolejší Dobrá, Doksy, Družec, Horní Přítočno, Požděn, Pohořice a další obce.

	Třetí díl převzala Terezie Eleonora, provdaná hraběnka z Ugarde. Tento díl zahrnoval obce Červený Újezd, Svárov, dvůr Rymáň, Libečov, Dolní Ptice, Nenačovice, Kyšice, Dolní Přítočno, krčmu v Podkozí a krčmu v Hájku.

	Čtvrtý díl získala Anna Kateřina, provdaná hraběnka z Magni. Sem patřily obce Litovice, Velká a Malá Jeneč, Břve, Sobin, Hřebeč, Stelčeves a dvůr v Hořejších Pticích.

	Pátý díl dostala Barbora Johana, provdaná hraběnka z Caretto-Millesimo, a to obce Tachlovice, Nučice, Jinočany, Zlejcinu, Řepy a Hostivice.

	Všechny tyto díly odkoupil od jmenovaných sester Žďárských hrabě Karel Jáchym Breda ze Špandavi, a to tak, že roku 1670 prodala Terezie Eleonora, hraběnka z Ugarde, svůj díl sestře Barboře Johaně, hraběnce z Caretto-Millesimo. Tento spojený celek pak roku 1697 koupil Karel Jáchym hrabě Breda.

	V roce 1705 prodal díl panství Jaroslav Florian Švihovský, syn Polyxeny Ludmily, provdané paní z Hizrle, opět hraběti Bredovi.

	Další díl bývalého panství červenoújezdeckého prodal roku 1702 Josef Antonín, hrabě z Magni, Josefu hraběti z Vrbna. Od něho díl koupil Karel Jáchym Breda. K tomuto dílu přikoupil později hrabě Breda ještě druhou část Nenačovic a Chrustenice s Lhotkou a dále Hořelice, Drahelčice a Dolany.

	Poslední díl, pátý, tj. obce Tachlovice, Nučice, Jinočany, Zlejcinu, Řepy a Hostivice, odkoupil hrabě Breda od Barbory Johany, hraběnky z Caretto-Millesimo.

	Tak tedy postupem času Karel Jáchym Breda ze Špandavi těmito cílenými nákupy pozemků uskutečnil to, že vzniklo rozsáhlé tachlovické panství, jehož středem a sídelním hraběcím místem se staly Tachlovice.

	Markraběnka ze Zákup však sledovala i další kroky hraběte Bredy. Jeho iniciativa nebyla dosud nasycena a zajímal se ještě o jeden mlýn z Berounska a podobně. Cítila totiž jeho činnost jako vyrůstání protivníka, který by se mohl v budoucnosti ještě rozrůst a znamenal by pro ni v jejích hospodářských i mocenských plánech překážku. Ve své panovačnosti nechtěla jeho další nárůst, neboť hrabě Breda se jí zdál nebezpečný konkurent.

	Nejdříve si vše dopodrobna zjistila o samotném Bredovi a o jeho tachlovickém panství. A její zájem o tento prostor ještě vzrostl, když zvěděla, že je to kraj dost bohatý, především s krásnými lesy plnými vysoké zvěře, s mnoha rybníky s rybami a dalšími přednostmi.

	Napřed pozvala hraběte Bredu k návštěvě zámku v Zákupech. To však selhalo, neboť hrabě nepřijel, vymluviv se na neodkladné záležitosti, které musel řešit na svém panství. Poté se markraběnka odhodlala sama k návštěvě Tachlovic, kde mělo panství hlavní dvůr a kde pobýval i sám hrabě.

	A ona nikdy neměla daleko od slov k činu. I když příprava a promyšlení bylo podrobné a důkladné, věděla, že uskutečnění, které bude následovat, musí být přece jen rázné a zásadní. Věděla, že při mnohých takových rozhodnutích hraje důležitou roli i čas. Její zásadou bylo: zajistit věc, dokud je myšlenkou plně opředena. Čas v prodloužení ukrajuje na iniciativě a schopnosti pro zajištění.

	A proto markraběnka hned druhého dne zavolala k sobě správce zákupského hospodářství Jana Golče.

	Jak byl Golč zvyklý, přišel za několik minut a hned ve dveřích zámecké komnaty, jakmile se uklonil, se otázal: „Jsem vám k službám, Milosti.“

	Markraběnka pokývla k židlici u stolu. „Sedněte si.“

	Když se správce usadil, markraběnka pokračovala: „Rozhodla jsem se, že zítra odjedu na tachlovické panství k panu hraběti Bredovi.“

	„Není to pro vás příliš daleko, Milosti?“ namítl Golč.

	Anna Marie Františka zakývala hlavou. „Ne dál, než je odtud do Svádova. A potom – na cestě je náš Buštěhrad, kde při nejhorším, bude-li nepříznivo, mohu zůstat na nocleh.“

	„Dobře,“ souhlasil správce. Odmlčel se a poté doporučil: „Vezměte si tedy na cestu dva muže ze zámecké gardy. Doba je všelijaká a takhle budete bezpečná.“

	Markraběnka se náznakem pousmála, ale její tvář při dalších slovech zase zpřísněla. „Nebojím se. Dokážu se o sebe postarat.“

	Správce Jan Golč pokývl na souhlas a jen stroze konstatoval: „Znamená to tedy připravit kočár, že, Milosti. A na kterou hodinu?“

	Zákupská paní reagovala stručně a jasně: „Ráno v sedm bych chtěla vyjet ze zámku.“

	Správce na to nic neřekl, jen souhlasně pokývl hlavou. Znal ji dostatečně za ta léta, co na Zákupech pracoval. Věděl, že pro markraběnku není nic zatěžko. Vstávala brzy a nebylo pro ni nikdy nic ztraceno. Na lov či jen na projížďku koňmo vyjíždívala již za časného rána, sotva se slunce objevilo na obzoru. Obdivoval ji pro její živost, chytrost a nebojácnost.

	Zvedl se ze židlice, uklonil se a řekl: „Milosti, vše bude včas podle vašeho přání připraveno. Spolehněte se.“ Otočil se a odešel.

	*  *  *

	Příští den přesně o sedmé hodině raní vyjel z nádvoří zámku v Zákupech šlechtický kočár jihozápadním směrem. Nejdříve zamířil k Buštěhradu a odtud na Unhošť. Cesta zde byla již upravená, neboť západně bylo možno tušit Prahu. Rovněž se jelo dobře v tento ranní svěží čas.

	Livrejovaný kočí na vysokém kozlíku vpředu točil nad hlavou dlouhým bičem a chvílemi s ním rozverně práskl. Věděl, že markraběnka uvnitř kočáru měla ráda rychlou jízdu, tak nelenil a občas koně zas pobídl.

	Markraběnka si pootevřela postranní okénko a její tvář příjemně ovíval čerstvý větřík. Tady od Buštěhradu dál byla krajina trochu jiná než při jízdě na Svádov. Častěji se zde objevovaly hrstky stavení i větší místa. Také cesta byla více oživena povozy a kočáry i lidmi tudy procházejícími. A protože cesta ubíhala rychleji, než byl předpoklad, zastavila se markraběnka v Buštěhradě jen na nejnutnější dobu a její kočár s ní pokračoval zase dále.

	Po poledni projeli již Hostivice a zamířili přes Chýni k Dušníkům. Tady je uvítal v rovině mírný kopeček a kostelík na vrcholu. Ano, to už byly Dušníky! A to bylo již jen zhruba hodina od sídelního dvorce hraběte Karla Jáchyma Bredy – od Tachlovic! Markraběnka pozorně prohlížela krajinu i obce, když vjel její kočár na území tachlovického panství. Někdy dokonce zaklepala na přední okénko za zády kočího, aby jízdu zmírnil.

	A zprávám, které získala o tomto kraji, dávala za pravdu. Byla to krásná rovinatá země a zdála se jí i bohatší než ta na severu Čech. Bylo by proto velmi dobré vlastnit tento kus země poblíž Prahy. Výnosy by byly jistě větší než na jejích panstvích. S tímto přesvědčením přijela zákupská markraběnka Anna Marie Františka v pozdní odpoledne do Tachlovic…

	Dvorec v Tachlovicích byl na samém okraji lesa. Hlavní panské stavení stálo na malém vršíčku pod kostelem sv. Jakuba Většího. Bylo také postaveno na základech bývalé tvrze, jejíž původ byl na počátku 14. století, kdy patřila Vchynovi z Tachlovic, jenž byl potomkem předchozího Gebharta, prvního držitele zdejší tvrze. O něm je první písemná zmínka v české historii o Tachlovicích z roku 1234. Gebhart z Taczlowiztt, o němž je zmínka v královské listině, kde je jmenován jako svědek, patřil k důležitým osobám v českém království za krále Václava I. Listina je psána pro břevnovský klášter, v níž král potvrzuje různé imunity – vynětí z pravomoci a potvrzení výsad.

	Okolo roku 1350 patřil dvůr o dvou poplužích v Tachlovicích Tomáši, synu Benharda, měšťana pražského. Tomáš si od Jana z Unhoště vypůjčil 250 kop grošů českých a jako zástavu mu za to dal právě dvůr v Tachlovicích. Pak se tu střídali různí majitelé.

	Na počátku 15. století, pravděpodobně již roku 1402, byl majitelem tvrze, dvora a vsi Jan Student z Tachlovic. Ten byl také po roce 1400 purkrabím na Hrádku (Křivoklátu). Je rovněž uváděn v čele posádky na Karlštejně v souvislosti s dobýváním hradu husity v roce 1422.

	Tachlovická tvrz byla zničena 25. května 1434, tj. pět dní před bratrovražednou bitvou u Lipan, a dobylo ji a zničilo panské vojsko, které tudy táhlo k Lipanům…

	Hlavní dvorské stavení bylo patrové o obdélníkovém půdorysu. Ostatní stavení na dvorci byla přízemní, především pro ustájení koní, dobytka a ovcí, a tvořila uzavřený velký čtverhran kolem dvorce. Za jejich staveními se rozkládal velký hektarový rybník, jímž protékal potok od severu k jihu. Kolem se rozkládala pole a louky a za nimi kol kolem táhnoucí se lesy až za obzor. Hájovna panského myslivce byla na návrší pod ochranou vysokého mohutného dubu, který pamatoval desítky let.

	Když kočár s markraběnkou projel branou dvorce, zastavil před panským stavením. Jak Anna Marie Františka vystoupila z kočáru, z vchodu panského stavení jí vykročil vstříc muž středních let, střední plnější postavy a pročervenalé tváře – Karel Jáchym hrabě Breda.

	„Vítám jich, paní markraběnko, na tachlovickém panství!“ A vztáhl vstříc žilnatou ruku s mírným pokrčením hlavy s prošedivělým vlasem. Jeho tvář však byla přísná a nepoddajná, skoro nepřívětivá.

	„Děkuji, pane hrabě,“ přitakala markraběnka, přestože si všimla výrazu hraběcích šedivých a studených očí. I když byla jeho slova přívětivější, tvář byla obrazem opaku skutečnosti jeho povahy. Když nastala pomlka, sama vyzvala: „Nepůjdeme dovnitř?“ A kývla ke stavení.

	Hrabě Breda mlčky přikývl.

	V místnosti v patře panského stavení, i když zvenku nejevilo zvláštní okázalosti, vnitřek byl pravým opakem. Stěny byly vytapetovány jasnými květovanými vzory, na podlaze položen koberec s vysokým vlasem, nábytek čalounován a na oknech závěsy silných měkkých látek. Zkrátka všude byl na první pohled znát přepych! Místnost sice nebyla příliš prostorná, ale vyrovnala se zámecké komnatě, pomyslela si při pohledu na tu nádheru uvnitř.

	Po chvíli, když se oba posadili na křesla u stolu, se hrabě Breda zeptal suše a s pátravým, dalo by se říci – což ještě doplňovala jeho tvář s orlím nosem a hustou bradkou – přísným zrakem, jako by chtěl na návštěvnici poznat nějaké její překvapení. Markraběnka však nedala na sobě nic znát. Když však jeho očekávání nebylo splněno, zeptal se povýšeně: „A co vás přivedlo na moje hospodářství? Zajímá vás?“

	„Ano, zajímá mě vaše hospodářství,“ odpověděla markraběnka samozřejmě a dodala: „Zajímá mě celé vaše panství.“

	Hrabě se na ni zadíval pohledem, v němž se mísila povýšenost i nepochopení zároveň. „A proč…?“

	Markraběnka řekla přímo a otevřeně: „Chtěla bych ho od vás koupit.“

	Hrabě Breda hned neodpověděl. Nechápal prostě požadavek zákupské paní. Pak prudce povstal a řekl opět s nadsázkou: „Mé panství byste nezaplatila.“

	„Ale já zaplatím, co budete požadovat.“

	Karel Jáchym hrabě Breda zavrtěl prudce hlavou. V očích mu divoce vzplál oheň, když jízlivě řekl: „Ne, to byste nezaplatila, protože…, protože já vám své panství neprodám.“

	Markraběnka Anna Marie Františka nebyla zvyklá prohrávat, ale měla i svoji taktiku při jednání. Věděla, že mnohdy se přes moc nemusí zvítězit. Někdy je zapotřebí počkat, až věc uzraje a druhá strana se umoudří. A možná, pomyslela, že cesta k jejímu cíli v tomto případě vede i jinudy.

	Na hrubší slova hraběte Bredy neodpověděla. Teprve po chvíli se prostě, bez zášti a mírně zeptala: „A mé další přání, pane hrabě, byste snad mohl splnit?“ Na její tváři se rozhostil klid.

	Hrabě Breda číhavě přivřel oči. „A co to má být?“

	„Chtěla bych se projet na vašem koni vaším lesem. Kdybyste mi dal k tomu někoho k doprovodu…,“ řekla markraběnka samozřejmě, jako by se nic nestalo. Zvedla se z křesla.

	A tak chvíli oba stáli tiše a beze slova proti sobě tváří v tvář. Na jedné straně se na hraběcí tváři objevila jakoby nejistota a snad i nechápání z jednání zákupské paní. Slyšel o ní dost, o jejím rozlehlém panství a bohatství, ale i o povaze, a proto se domníval, že bude vzpurná a protestovat na jeho slova. A zatím…

	Markraběnka po chvíli znovu opakovala svoji žádost: „Žádám vás, pane hrabě, o projížďku a doprovod vaším lesem. Tomu snad budete moci vyhovět, ne?“

	„Jo, ano…, ano,“ řekl pomalu hrabě a pak ještě po rozmyšlení dodal: „Doprovodí vás můj myslivec Semurád.“

	Na druhý den ráno se na nádvoří dvorce setkala markraběnka Anna Marie Františka s tachlovickým myslivcem Semurádem. Čekal ji již před panským stavením. Byl to mladý muž mezi dvaceti třiceti lety, štíhlý, pěkně rostlé vyšší postavy, černých vlasů a jiskrných očí. Uklonil se a sděloval: „Můj pán hrabě Breda mi oznámil, že vás, Milosti, mám doprovodit při projížďce lesem.“

	„Ano, to bylo moje přání,“ kývla markraběnka a pozorně si myslivce prohlížela. Pravda, pěkný muž, usoudila nakonec.

	Myslivec Semurád se pousmál. „Koně jste si již vybrala, Milosti?“

	„Ne, ne, ráda bych si koně pana hraběte nejdříve prohlédla,“ odpověděla markraběnka a její pohled patřil mladému myslivci.

	Semurád přikývl. „Tak tedy půjdeme do stáje.“ A vykročil první k postrannímu stavení.

	V maštali, která byla dost prostorná, bylo ustájeno na dvacet třicet koní, jak markraběnka usoudila. Byli mezi nimi i koně pěkní a různého stáří a různých plemen, hodnotila.

	Myslivec Semurád šel těsně za ní. „Kterého jste si vybrala, Milosti?“

	Zastavila se a otočila se k němu. Stáli nyní blízko sebe a pohlížela mu do pěkně modelované tvář s hnědýma sametovýma očima. Mužova tvář byla dohněda opálena, jen zuby z jeho úst svítily zdravou bělobou, jak se usmál. Než však odpověděla na jeho otázku, mlčky a upřeně na něho hleděla. Proč? Ani vlastně v té chvíli nevěděla. Ale pociťovala něco, co ji k němu přitahovalo a jako by rozechvívalo.

	Teprve když myslivec opakoval svoji otázku, rychle se od něho odklonila, udělala pár kroků podle řady koní a ukázala na černého raba.

	„Ale to je hřebec, Milosti, a je trochu nepokojný. Budete s ním mít problémy,“ sděloval.

	„Myslíte?“ zeptala se a opět u ní zvítězila ona šlechtická a ženská pýcha. „Dokázala jsem si poradit i s jinými.“

	Myslivec Samurád osedlal raba i svého hnědáka a vyvedl je ze stáje. Na nádvoří dvorce pak oba nasedli a vyjeli z brány do blízkého lesa. Jeli vedle sebe klidně a mlčky, jako by je nezajímalo nic jiného než les a jeho vůně, která k nim přicházela ze všech stran. Tu a tam se ozval zvuk křídel ptáka či zadupání zvířete vyplašeného ze svého klidu.

	Markraběnka vše vnímala plnými doušky. Však volnou přírodu i les milovala. Bylo jí neobyčejně dobře a příjemně. Teď si připadala úplně volná, zproštěná všeho, co ji tížilo.

	Po chvíli vyjela markraběnka rychleji vpřed a potom hřebci zatnula ostruhy do slabin. Kůň se nejprve vzepjal a hned nato vyrazil prudce dopředu.

	Myslivec, než zachytil rychlou jízdu markraběnky, zůstal se svým koněm poněkud pozadu. Už také proto, že v překvapení opožděně svého koně popohnal.

	Zákupská paní Anna Marie Františka ujížděla stále vpředu v divokém tempu. Poněkud sehnuta nad šíjí černého hřebce nedbala, že jí bičují tělo větévky stromů i vzrostlejší křoviny. Byla ve svém živlu, neboť její kůň běžel v plném tempu a ona cítila na svých nohou rychlý tep jeho těla i krve. Zmocňovala se jí doslova vášeň z divoké jízdy, ale byla rovněž opita z toho, že její průvodce za ní zaostával.

	Muž ji sledoval s obdivem. Viděl, jak téměř splynula s pohyby běžícího koně, jak hlavu kloní před větvemi a zase napřimuje. Ano, byla to souhra, harmonie člověka se zvířetem. Po chvíli však přece jen u něho zvítězila hrdost. Taková mužská ješitnost, že ho ona, i když markraběnka, dokáže předstihnout v jízdě, kterou měl též rád. A proto se rozhodl. Pojednou zatnul ostruhy hnědákovi do slabin, sehnul se nad jeho šíji a zakřikl: „Jeď! Jeď…, jeď…!“ A jeho kůň poslechl. Zrychlil běh a začal se černému hřebci krok za krokem, metr za metrem přibližovat. A pak už oba koně běželi souběžně, hlava vedle hlavy…

	Markraběnka pohlédla do strany na svého průvodce. To není možné, pomyslela si. Přece tam v Zákupech i jinde na svém panství dokázala nade všemi v jízdě na koni zvítězit! Musí tedy i tady… Přikrčila se ještě těsněji ke koňské šíji, až ji hříva hřebce šlehala do tváře, a přitom zaťala koni do slabin znovu a znovu a ostruhy.

	Koně dál vedle sebe letěli v jedné rovině hlava vedle hlavy!

	A tu se stalo něco, čemu markraběnka nemohla uvěřit. Myslivcův hnědák se pomalu, ale jistě dostával do čela jejich závodu! Běžel lehce jako stroj, běžel bez zábran a černý hřebec markraběnky zaostával.

	Anna Marie Františka viděla stále hnědáka vpředu, ať hřebce pobízela sebevíc a ostruhy zatínala častěji. To není možné! Musí zvítězit nad druhým koněm, ale i nad tím cizím mužem. Ne, to přece nemůže dovolit. To by neunesla její pýcha.

	A jeli dál stále tak, že myslivcův hnědák byl o půl těla vpředu, i když se markraběnka s černým hřebcem snažila sebevíc. Její tvář šlehaly větvičky stromů a tu a tam se na ní objevila i krůpěj potu s krví.

	A pak najednou z ješitnosti a z hněvu svého hřebce uprostřed mýtiny zastavila.

	Hnědáka myslivec tedy rovněž zastavil.

	Koně i markraběnka s myslivcem byli těsně vedle sebe, dotýkajíce se téměř rameny. Hleděli upřeně mlčky na sebe. Myslivec s tváří klidnou a příjemnou, ona, markraběnka, ve tváři uzardělá a s očima planoucíma vášní i ponížením. A jak tak hleděla na muže vedle sebe, její nitro jako by se začalo rozechvívat něčím teplým, dosud nepoznaným. Nejdříve to cítila jen ve tváři, pak v rukou a nakonec v celém těle. Nutilo ji to, aby byla k muži ještě blíž a těsněji. Vztáhla ruku, aby se dotkla jeho tváře. Neučinila to však. Ruka jí opět poklesla a z otevřených úst se vedle vzdechu ozvala tichá slova: „Však já se sem na panství ještě vrátím a dokážu zvítězit…!“ Znělo to s vášní, ale také jako by se v jejích slovech ozýval i cit. Pak již obrátila černého hřebce na cestu zpátky ke dvorci. Tentokrát však již jela jen mírným klusem a myslivec ji mlčky doprovázel.

	Když však dojela ke dvorci a projela jeho branou na nádvoří, stala se svědkem nemilého výjevu. Před panským stavením byl Karel Jáchym hrabě Breda. Měl v ruce bič a rozmáchal se s ním nad poddaným, který tu klečel. Hrabě nemilosrdně švihal jeho tělo.

	Poddaný se svíjel pod ranami a prosil za odpuštění.

	Anna Marie Františka přijela blíže, seskočila z koně a přikročila až k hraběti. Vztáhla prudce ruku a vytrhla mu bič.

	Breda, rudý v obličeji, se překvapeně zarazil, a když ji poznal, zlostně křikl: „Co… co si to dovolujete…!“

	Markraběnka hleděla mlčky a pevně do jeho tváře. V tom okamžiku si také uvědomila, proč se zrodila ona věta o tomto pánovi, pánovi tachlovického panství, která se stala povzdechem poddaných: „Běda nám, běda, koupil nás Breda…“ Rozladilo ji panovačné a surové jednání. Pokročila o krůček ještě blíž. „Co vám provedl ten muž?“ zeptala se klidně a bez zášti a ukázala na poddaného, jehož tvář nesla krvavé stopy po biči.

	Hrabě Breda se znovu nasupil a zdvihl ruku s bičem. „Tady jsem pánem já a vy mi nemůžete zabránit…!“

	„Vždyť takhle vlastně škodíte sobě,“ namítla.

	„Jak to?“ nechápal hrabě a ruka s bičem mu poklesla.

	„Jestliže ho zraníte, nebude pro vás pracovat,“ odpověděla přísně. Otočila se a odcházela.

	Myslivec Semurád, který celému výjevu přihlížel, se za ní díval s obdivem. Ona žena dokázala jeho pánovi odporovat a vytknout mu hrubost! Neuvěřitelné! Toho by se neodvážil nikdo na jeho panství.

	Ale i ostatní, kteří přihlíželi, měli v očích vděk.

	Hrabě Breda se poněkud uklidnil. Odhodil bič do prachu nádvoří, chvíli ještě postál a pak zakřičel na ostatní: „Co tady lelkujete? Běžte si za prací!“ Ještě chvíli postál s tváří červenou po vzteku, ale i pohaně. Pak rychle vešel do panského stavení.

	Markraběnka dala pokyn svému kočímu, aby připravil kočár k odjezdu. Poté bez rozloučení odjížděla z nádvoří dvorce směrem k Dušníkům a k Buštěhradu. To už byla půda jejího panství. Teprve zde si oddechla. Stále měla před očima ten hrubý výjev na dvorci v Tachlovicích, ale i zlostnou tvář a bič hraběte Bredy. V duchu se ujišťovala, a tentokrát ještě přesvědčivěji, že se tachlovické panství musí stát jejím majetkem.

	A ještě kvůli jinému člověku, který vzbudil její zájem. Anebo ještě víc…? Panský myslivec! Jeho tvář se jí jevila opakem tváře panské. Tahle byla pro ni milá a přívětivá. Snad proto, že si začala uvědomovat, že to bylo něco ještě víc…

	
POZVÁNÍ K CÍSAŘI

	Na počátku září roku 1696 přijel do Zákup na koni kurýr. Měl na sobě uniformu císařského posla z Vídně. Přes prsa měl široký řemen, na němž visela torna. Vysoké jezdecké boty měl silně zaprášené od daleké cesty.

	Projel místem a zastavil se až před zákupským zámkem. Tady seskočil z koně a požádal o vstup k markraběnce Anně Marii Františce von Sachsen-Lauenburské.

	Když ho komorník uvedl do komnaty markraběnky, smekl klobouk a hluboce se uklonil. Když se znovu napřímil, představil se: „Jsem služebník Jeho Výsosti císaře. Přijel jsem z Vídně. Sám císař vám, Milosti, posílá tento list.“ Vztáhl ruku se složeným listem, na jehož spodní části vyčnívala císařská pečeť.

	Anna Marie Františka pohlédla poněkud neklidně na jezdce. To proto, že i když císařovou manželkou byla příbuzná – teta Eleonora z rodu jejího zemřelého manžela –, přece jen se tak často nestává, že by k ní císař posílal kurýra s osobním listem. Po chvíli si však uvědomila, že muž před ní dosud stál klidně a mlčky. Jeho kožená vesta na okrajích s lesklým premováním a úzké kalhoty i s vysokými jezdeckými holinkami byly notně zaprášené.

	„Jistě jste po dlouhé cestě a potřebujete si odpočinout,“ vzpomněla.

	Muž se znovu uklonil, tentokrát jen lehce. „Milosti, budu vám za to vděčný.“

	Anna Marie Františka přistoupila ke stěně a zatáhla za šňůru. V příštím okamžiku se otevřely dveře komnaty a objevil se lokaj. „Poroučíte, Milosti?“

	„Ten muž si potřebuje odpočinout. Postarejte se o něho.“

	Teprve když se císařský kurýr vzdálil, rozevřela markraběnka list od císaře. Přistoupila blíž k oknu, aby lépe viděla, a četla. Tvář se jí poněkud zachmuřila. Císař ji zval k osobní návštěvě ohledně jejích rodinných záležitostí, ale konkrétní důvod neuvedl. Zakývala nechápavě hlavou. Proč? Bylo to ohledně dědictví, nebo ohledně zemřelého manžela či dcerky Karoliny?

	Neuspokojena výsledkem svého přemítání o pozvání do Vídně, sevřela rty do úzké štěrbiny. Byla však natolik hrdá, aby se nesnažila zjistit důvod jinou cestou. Ne, to nechtěla.

	I když se snažila na to nemyslet a převést mysl na zajištění hospodářství v Zákupech, přece jen se otázka na Vídeň urputně tlačila do jejích myšlenek. Proč?

	A tak zaslala po císařském kurýrovi císaři list, v němž slíbila přijet. Jednak nemohla císařské pozvání dost dobře odmítnout a jednak ji přece jen zvědavost nutila jet do Vídně. Hned v příštích dnech provedla potřebná opatření, aby v době jejího odchodu a nepřítomnosti na zákupském panství bylo zajištěno vše potřebné a nebyl přerušen, nebo dokonce zanedbán chod hospodářství.

	Nechala si zavolat správce zákupského dvora Jana Arnošta Golče, který spravoval celý běh zdejšího hospodářství o sto dvaceti osobách, ale nejen to, velel také malému zákupskému vojsku složenému z poddaných, kteří v případě potřeby nastupovali v uniformách do zbraně. Měl rovněž na starosti stáje s velbloudy, které posílal do jižních krajů pro ovoce, jak potřebovala Anna Marie Františka.

	Když správce Golč vešel do zámecké komnaty, přivítala ho slovy: „V nejbližších dnech musím odjet k císaři do Vídně.“

	„Do Vídně?“ podivil se upřímně a s trochou úzkosti. Však to také pro něho byla událost, neboť císařovo pozvání se nedělo často, a pro markraběnku ze Zákup také ne. V jeho pohledu se zračila i otázka, ale věděl, že by nebylo vhodné zeptat se na důvod.

	Markraběnka mu však sama sdělila, že jí není o důvodu nic známo. „Nevím proč,“ řekla a pokrčila rameny. Přešla místnost a zastavila se na okamžik u okna. Když se vrátila, byla docela klidná. Pohlédla na správce. „Odjedu za dva dny, a jak dlouho se ve Vídni zdržím, nemohu určit. Hospodářství v Zákupech je plně ve vašich rukou a věřím, že až se vrátím, bude vše v pořádku.“

	Správce Golč pokývl hlavou. „Můžete se, Milosti, spolehnout. Je to i můj vlastní zájem.“

	„To ráda slyším,“ odpověděla a ještě dodala: „Není vhodné, myslím si, zmiňovat se o tom ostatním.“ S tím se také s Golčem rozloučila.

	Když však toho dne večer na Zákupech ulehla, nemohla dlouho usnout. Jen tak, pravda, ji nic nepřekvapilo, ale tahle zpráva tvořila v její mysli mnoho otázek a dohadů. Týkalo se císařovo pozvání jen její osoby, celého hospodářství, nebo jiného bodu? I když prakticky dokázala řídit – a úspěšně – celé své rozsáhlé panství s mnoha tisíci poddanými – byla tedy dost zkušená – přece jen jí to nedalo spát. Převalovala se na lůžku sem a tam a její hlava stále zůstávala naplněna nezodpovězenými otázkami.

	Nakonec však u ní zvítězila ona samostatnost, mnohdy hraničící s tvrdohlavostí, a usnula…

	Příštího dne odpoledne přišla do komnaty, kde byla chůva s dcerou markraběnky Annou Marií Karolínou. Pravda, přicházívala sem vždy, jakmile jí vybyl čas, někdy i na chvíli mezi činností. Tentokrát se přišla s dcerkou rozloučit.

	Nejdříve oslovila chůvu: „Odjíždím na několik dní do Vídně k císaři. Chraňte mi, paní, moji Karolinu.“ Teprve potom přisedla k dceři.

	Ta se k matce přitulila. „A to už, maminko, nebudeš ke mně chodit?“

	Markraběnka dcerku pohladila po vlasech. „Ale až se vrátím, budu k tobě zase chodit.“

	„Určitě?“ šeptlo děvče.

	Anna Marie Františka přikývla. „Nic se, dítě, nezmění.“ Milovala dcerku. Byla z její krve, z krve slavného vévody sasko-lauenburského rodu, potomka pobělohorského Jindřicha Julia. A měla by nést dál jako pokračovatelka všeho toho rozlehlého panství i dávné tradice. Však markraběnka si na té tradici velmi zakládala. Karolina bude šťastnější a zrodí mužského potomka!

	I když vůči druhým dokázala být zákupská paní tvrdohlavá, nepoddajná, v případě dcery nešetřila citlivostí a něhou. A také říkávala, že toto je její životní štěstí. Rozloučení proto bylo tentokrát delší.

	Cesta do Vídně kočárem se čtyřspřežím markraběnky Anny Marie Františky, zákupské paní, trvala několik dní. I když kočár skýtal určité pohodlí, než by byla jízda dostavníkem, přece jen vyvolávala únavu. Rovněž tak tomu bylo i při přenocování v cizím prostředí. Také cesta nebyla příliš bezpečná. Pravda, správce zákupského dvora přece jen markraběnku přesvědčil a pro její ochranu seděl vedle vozky na kozlíku ještě ochránce. Ale markraběnka byla sama připravena čelit případnému přepadení. V koutě kočáru uvnitř měla připravenu zbraň, se kterou dokázala mistrně zacházet. Však se to také vyplatilo!

	V šumavských hlubokých lesích ještě před Gmüntem náhle z tmavého lesního stínu vyběhli tři muži a snažili se přední dvojspřeží markraběnky zastavit, přičemž jeden z nich na kočár vystřelil a střela se zaryla pod kozlík. Kočí sice duchapřítomně práskl bičem, aby koně popohnal k většímu běhu, ale jeden z lupičů se již zachytil uzdy koní a celou vahou na ní visel a tím koně přibrzdil.

	Muž na kozlíku vedle kočího střelou zasáhl jednoho z mužů, který odklopýtal stranou do lesa. Třetí z mužů však vyskočil na stupátko kočáru vedle dveří a snažil se dostat dovnitř. Vtom však měla již markraběnka také v ruce zbraň. Jakmile lupič dveře přece jen otevřel, markraběnka vystřelila přímo do prsou cizince. Ten se dveří pustil a bezvládně padl na cestu.

	Kočí v livreji znovu práskl několikrát nad hlavou bičem a koně se dali tentokrát již volně do běhu, neboť cesta byla volná.

	Po chvíli se ochránce na kozlíku vedle kočího otočil k přednímu okénku a zavolal do kočáru: „Milosti, nestalo se vám nic?“

	Markraběnka klepla rukou na okénko. „Vše v pořádku. Jen jeďte dál, ať brzy dorazíme do Vídně.“

	Když markraběnka Anna Marie Františka dorazila do Vídně, nejdříve se ubytovala. Nač spěchat? Po dlouhé jízdě si potřebovala odpočinout. A za druhé měla na paměti svoji šlechtickou hrdost, která jí velela neukázat – ani před samotným císařem – zvědavost a nedočkavost. Musela zachovat klid, i když v podstatě nevěděla, proč ji panovník zve na návštěvu. Byla-li to dobrá zpráva, tak se dočká, a jestli nebude příznivá, je na ni čas. A potom Fp chtěla alespoň jeden den věnovat prohlídce Vídně. Toto město na řece Dunaji, jehož počátky možno spatřovat již v době Keltů a později Římanů, kteří zde vybudovali vojenský tábor Vindobona… se už koncem 13. století stalo sídlem rodu Habsburků.
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	Teprve příští den se markraběnka Anna Marie Františka vydala k Schönbrunnu. Než vkročila do jeho vchodu, nejprve si zdáli pečlivě prohlédla tuto velkolepou stavbu, jejíž původcem byl sochař a architekt Johann Bernhard Fischer z Erlachu, představitel vrcholného baroka ve střední Evropě. Nejdříve tu stával asi roku 1550 lovecký zámeček, který právě Fischer v letech 1695-1713 přestavěl na letní císařské sídlo.

	Bernhard Fischer z Erlachu, představitel vrcholného baroka ve střední Evropě. Nejdříve tu stával asi roku 1550 lovecký zámeček, který právě Fischer v letech 1695-1713 přestavěl na letní císařské sídlo.

	„Opravdu krásná stavba, okouzlující,“ šeptla, přičemž nezapřela vlastní vztah k architektuře, kterou už i na svém panství věnovala některým stavbám a úpravám stávajících zámků.

	Teprve poté se přiblížila k Schönbrunnu. U vchodu ji zastavila císařská stráž.

	Podala strážci císařův list. Strážný list pečlivě prohlédl a potom kývl, aby ho následovala. Prošli dlouhou chodbou a zastavili se až po dvou třech minutách u větších dvoukřídlých dveří, kde rovněž stála stráž. Nový strážce přejal od předchozího list. Po jeho přečtení markraběnce pokynul, aby chvíli počkala, a sám vešel do místnosti. Když se dveře znovu otevřely, vpustil markraběnku již osamoceně dovnitř. Místnost, jak ji mohla v tom okamžiku zákupská zámecká paní přehlédnout, byla prostorná se čtyřmi velkými okny polozakrytými záclonami. Po okrajích stály tvarované židlice, na stěnách visely portréty mužů a žen.

	V čele za širokým stolem seděl v křesle císař, zprava jeho manželka.

	Markraběnka se po pár krocích zastavila a hluboce uklonila.

	„Jsem Anna Marie Františka, markraběnka, a přijíždím, císařská Výsosti, ze Zákup na vaše pozvání.“

	Císař Leopold na příchozí zpytavě pohlédl, ale v jeho tváři zůstal lhostejný výraz. Po chvíli ukázal na židlici před stolem. „Posaďte se, markraběnko. Jsem rád, že jste přijala mé pozvání,“ řekl pomalu a bez vzrušení. Poté ukázal rukou k ženě po svém pravém boku. „To je císařovna Eleonora, rozená z Neuburgu, od vašeho sňatku s Filipem Vilémem, falckrabětem z Neuburgu, v příbuzenském stavu.“

	Císařovna byla plnější tváře i postavy, ale již přívětivější. Pokynula markraběnce a přátelsky řekla: „Buďte nám vítána, Anno Marie Františko.“

	I když markraběnka byla šlechticky vychována a znala etiketu, přece jen měla ve zvyku jednat přímo, konkrétně a bez skrupulí s lidmi sobě rovnými i poddanými. Pohnula netrpělivě ústy, jako by chtěla něco říci. Mlčela však a potlačila svoji hrdost.

	„Císařovna Eleonora si proto přála být u našeho rozhovoru,“ dodal císař.

	Po nastalé pomlce se znovu ozval císař: „Pozvali jsme vás, markraběnko, protože sdílíme váš osud vdovy. A protože bychom rádi změnili vaše osamocení, jistě ráda přijmete náš císařský návrh.“

	Markraběnka Anna Marie Františka hned nepochopila císařův záměr a zeptala se: „Nerozumím vám, císařská Výsosti. Proč…?“

	Císař zdvihl ruku jakoby na obranu, což však mělo sloužit k přerušení jejích slov. Pak řekl tvrdě, jako by soudce vyslovoval svůj ortel: „Chceme, abyste se znovu provdala.“

	Markraběnka se podívala přímo a užasle na císaře.

	Po chvíli řekla hlasitěji na svou obranu: „Ale já se nechci vdávat. Nechci!“

	Do rozhovoru se nyní vložila i císařovna Eleonora. Řekla smířlivě a jakoby domluvou: „Ale, Anno Marie Františko, my máme na mysli jen vaše dobro.“

	Markraběnka mlčela. Její tvář však vyjadřovala to, co se odehrávalo v jejím nitru. Byla to nepoddajnost a zároveň bezmocnost, bylo to také zoufalství a vztek.

	Císař se trochu předklonil a do nastalého ticha tvrdě řekl: „Císařovo přání se neodmítá, císařovo přání musí být splněno!“

	„A kdo to má být?“ hlesla markraběnka s přemáháním.

	Císař pokračoval dále a nekompromisně: „Vaším manželem by se měl stát Gion Gaston de Medici, velkovévoda Toskánský.“ Odmlčel se a po chvíli s přivřenýma očima dodal: „Jistě nepohrdnete ani titulem. Stala byste se velkovévodkyní a… a možná, že bych se zasadil i o to, abyste získala tachlovické panství.“

	Markraběnka překvapeně vzhlédla na císaře. „Jak víte, císařská Výsosti, že…“

	Tentokrát se na tváři císaře objevil náznak úsměvu. „Císař ví o všem, co se v jeho zemi děje.“

	„Ale…,“ namítla markraběnka, „vždyť já ani Gastona Medici neznám.“

	„Ten sňatek je v zájmu císařství,“ řekl císař a dodal: „Stačí, když muže poznáte před svatbou.“

	Císař s císařovnou povstali, což bylo pro markraběnku znamením, že audience skončila.

	*  *  *

	Cestu zpět prožila zákupská markraběnka Anna Marie Františka v naprostém mlčení a jen ve vlastních myšlenkách, které však nebyly ani pro ni příliš příznivé. Vždyť vlastně po prvním manželství s Filipem Vilémem falckrabětem z Neuburgu se již netoužila provdat. Volnost v tomto smyslu jí vyhovovala při zajišťování hospodářství rozsáhlého panství. Ano, zvykla si již rozhodovat sama a ta stránka manželského soužití šla přece jen nahradit bez nějakého církevního svazku…

	Ale ať přemýšlela, jak přemýšlela, z cesty, kterou narýsoval rakouský císař, nebylo vyhnutí. A ona, vždycky tolik samostatná, která si věděla v mnohých situacích pomoci, zůstala bezbranná. „Ano,“ povzdychla si, „docela bezbranná…“

	Nakonec se uspokojila: „A přece jen jsem se neprodala zadarmo.“ Však šlechtický titul „velkovévodkyně“ bude platit v kruzích šlechty a i koupě tachlovického panství, které jí císař slíbil, také není k zahození. Vždyť vlastně po něm touží!

	
SVATBA

	Teprve pár dní před druhou svatbou, která byla ujednána v podstatě na dálku mezi rakouským císařským dvorem na popud Eleonory – s níž byla spřízněna prvním sňatkem s Filipem Vilémem falckrabětem z Neuburgu – a velkovévodou Cosinem III. de Medici, jenž vládl v Toskánsku, měla markraběnka Anna Marie Františka ze Zákup poznat svého ženicha Giona Gastona Medici.

	Jejich setkání však bylo dost chladné, jako u cizích lidí, kteří se vidí poprvé a ani netouží blíže se poznat. Markraběnka, když měla možnost poznat ženicha zblízka, neprojevila ani přátelství, ani přízeň. Tenhle muž ji nijak a ničím neuchvátil, ať už tváří či postavou. Také on neprojevil ke své nastávající nevěstě vstřícnost, i když jako muž měl být v tomto počínání první na řadě. Ani jemu se markraběnka jako žena moc nezamlouvala – svou štíhlou vyšší postavou a tváří nepříliš měkkou, spíše s přísnějším až mužským výrazem.

	Později Gion Gaston Medici zavedl řeč, která se však týkala spíše jeho mateřské země: „Toskánsko je území ve střední Itálii,“ polkl, „s hlavním městem Florencií.“

	„Hm, hm,“ kývla na to s nezájmem markraběnka, protože o Toskánsku věděla dost už předtím.

	Část Gastonovy řeči se pak točila o hudbě a zněla vychloubačně. Bylo tomu tak i v hlavní pasáži o tom, jak hraje na flétnu. A tentokrát ukončil svůj delší řečnický projev nabídkou: „Měla byste se k nám do Toskánska podívat…“ Ale vzápětí se zase odmlčel, jako by zneklidněl, znervózněl, že stojí tak nablízku ženě, jež má být za pár dní jeho manželkou. Přešlápl ještě z nohy na nohu, ale už nepromluvil.

	Markraběnka Anna Marie Františka ho také k další řeči ani nepobízela. Nic ji na něm nezajímalo, i když se má stát jeho manželkou. Spíše pomyslela na to, jak by se toho břemena, které na ni naložil sám císař, mohla zbavit. Ona, vždycky v jednání a životě volná, v názorech nekompromisní až panovačná a sama rozhodující a nespoutaná, se nechala svázat. Ne, císaři nemohla odporovat! Přece jen je to nejvyšší a nejmocnější pán v zemi. Tady opravdu nebylo vyklouznutí, snad později. Snad…

	Svatba zákupské markraběnky Anny Marie Františky s Gionem Gastonem Medici se uskutečnila 2. července roku 1697 v Düsseldorfu.

	Anna Marie Františka přece jen do uzavřené svatební smlouvy prosadila, že každému z nich, tj. Gionu Gastonu Medici a jí, markraběnce, zůstával dosavadní majetek a dispozice s ním.

	Když se však vbrzku Gion Gaston Medici se svým služebnictvem nastěhoval do zákupského zámku, došlo téměř k přeplnění tohoto objektu. Ale nejen to. Dříve poklidné chodby a komnaty zámku v Zákupech se změnily v prostory s množstvím lidí a jejich častý hovor byl mnohdy hlasitější. Ten tam zmizel klid v zámku v Zákupech. To, co si markraběnka ve chvílích oddechu pochvalovala a i v podvečer, když po dni čilém a naplněném na statcích i v lese nacházela v komnatách klid a odpočinek, jako by se ztratilo v nenávratnu.

	Při jídle, které trávívala ve společnosti dcerky Luisy Karoliny, chůvy a správce zákupského dvora Golče, bývalo příjemné posezení, kdy sedívali v klidném hovoru. A nyní? Ke každému jídlu se přihrnuli – samozřejmě bez ohlášení a bez ostychu – s Gionem Gastonem Medici jeho komorník Julian Dami a další, kteří byli hluční a neohleduplní.

	A když se stalo i to, že k ní do komnaty doslova vtrhl komorník Dami, muž menší plnější postavy a s kulatou tváří, v níž shlížely velké oči s bělmem protkaným krvavými žilkami a upíraly se zvídavě a bez zábran, došla jí trpělivost.

	Zastoupila mu cestu a rozpřáhla ruku ke dveřím. „Odejděte, odkud jste přišel! To je moje komnata a já chci mít klid!“

	Komorník stál ohromeně a zmohl se jen na to, že zamumlal: „Já…, já…“ V očích mu však zajiskřilo. Pak se vztekle otočil a vyšel ven.

	Tím se však tento výstup neodbyl. Za chvíli se v komnatě zákupské paní objevil sám Gion Gaston Medici a hned mezi dveřmi spustil: „Nedovolím, abyste takhle jednala s mým komorníkem!“

	„Pane velkovévodo Toskánský…“ Markraběnka se postavila před Gastona a prudce pokračovala: „Tady jste v Zákupech, pane, a to je moje dominium! A já jsem vaše manželka, proto budete mít ke mně úctu služebníka jako každý jiný!“ Přikročila až na krok před něho a zúženýma očima hleděla do jeho tváře.

	Gaston mimovolně ustoupil. Chvíli pak stál mlčky a nevěřícně hleděl na markraběnku. Pak, jako by se bál, se otočil a beze slova vyšel z komnaty.

	Markraběnka Anna Marie Františka zvolna a přemýšlivě přistoupila k oknu. Chvíli stála mlčky a hleděla na prostranství před zámkem. V tuhle dobu pozdního odpoledne tu jen řídce přešli lidé, jinak byl klid. Teprve když jí zlost z tváře vyprchala a divokost z očí zmizela, zapřemýšlela. Pravda, s novou svatbou jí nastaly obtíže, ten tam je klid a zátiší zámeckých komnat. O to však ona bude více ve volné přírodě a bude se věnovat hospodářství a dvorům na svém rozlehlém panství. Náležely jí velkostatky v Zákupech, Horní Polici, Ploskovicích, Svádově, Buštěhradu, Zvoleněvsi, Mikovicích a Kozomíně. A co jí chybělo, aby své panství zvětšila o Tachlovice, Kladno, Chlumín, Žandov, Kácov a ještě další? Prakticky nic! Jen zdraví, dobrou mysl a hospodářský rozhled. Prostředků již získala dost, aby na to měla. A dá bohdá Bůh, že své hospodářství ještě zvětší!

	Po chvíli odstoupila od zámeckého okna a s hlavou poněkud pochýlenou přešla komnatu sem a tam. Pak se přece jen zase vrátila a s očima přemýšlivě upřenýma se zahleděla do nádvoří. Tady však neviděla nic, neboť její oči byly zamžené představou budoucnosti, co ještě má udělat, jak zlepšit nejen hospodářství, ale i opravit – a dá Bůh – také znovu vystavět. Nesmí zapomenout ani na kostely, sousoší a mlýny. A… a panské hájovny. Vzpomněla přitom pojednou na tachlovické panství a na lesníka Semuráda. Ale proč právě ona? Na její tváři se při té vzpomínce objevil lehký úsměv, který byl příjemný, přátelský a láskyplný… To panství musí dostat, slíbil jí to sám císař! Musí dostat i toho lesníka! A s pootevřenými ústy dodala: „Ta… ta vzpomínka je ještě živá…“

	Pohodila hlavou, jako by tu poslední vzpomínku chtěla zaplašit. Ale nešlo to, stále zůstávala živá a jasném světle.

	Přešla sem a tam komnatou a teprve po chvíli se myšlenky na lesníka Semuráda z tachlovického panství, který ji při návštěvě tehdy provázel na vyjížďce lesem, ztratily. Ale to proto, že přišla myšlenka na obec Ploskovice, kde se podle jejích představ měl zrodit nový zámek. Ta myšlenka se zrodila jako reakce na současný stav přeplněného zákupského zámku. Ano, zámek Ploskovice by se měl stát krásným odpočinkovým místem jejího života, kde by měla klid. Byla by to taková oáza, kde by mohla prožívat radostnější chvíle, kde by pobývala sama se svými myšlenkami, plány a bolestmi.

	Ale myšlenky se jí neodbytně vrátily k současnému stavu a problémům na zákupském zámku. K pro ni překvapivým okamžikům s komorníkem Julianem Damim a nakonec i s manželem Gastonem Medici. Vždyť to není dlouho po její svatbě s Gastonem, a už jsou problémy. Jak to bude vypadat zítra, za měsíc, za rok…? Ale čas vše vyřeší, však si dokázala sama poradit s nejožehavějšími problémy a zvládnout je. Po chvíli odbyla tyto chmury ze své mysli a rozhodně dodala: „Je třeba myslet do budoucna.“

	Ano, to je nejlepší lék na současné problémy. Však se dá všechno vyřešit, jen nechat věci uzrát a mít na ně čas. Je zapotřebí myslet na úspěchy, které může získat, a možná i na slávu. Ano, vždyť titul „velkovévodkyně Toskánská“ vlastně svatbou s Gionem Gastonem Medici získala a může jej užívat! Získá tak u šlechty větší ohodnocení i úctu.

	A v té chvíli jako by byly problémy zapomenuty. Ano, může užívat titul, který zvýší její prestiž na panství, ale i u ostatních. Budou si jí více považovat. Bude víc středem pozornosti ostatních. Opíjela se představou svých myšlenek a možných úct i oslav…

	
SCHŮZKY S DĚKANEM

	Postupem času se velkovévodkyně Anna Marie Františka se zákupským děkanem spřátelila a čas od času se scházeli. Vždy měla zájem dozvědět se víc o původu, stavbě a úpravách církevních staveb na svém panství. Potřebovala znát slovo odborníka a jeho názor na případné nové stavby nebo úpravy starších staveb. Děkan znal nejen potřeby v tomto směru v Zákupech, ale rovněž v okolním kraji a měl vytříbený názor i na kostely, fary a sousoší vůbec. On také těmto církevním věcem rozuměl nejlépe. A pravda, o zákupskou farnost se staral poctivě a s velkým zájmem.

	Děkan chodil na zámek rád. Bylo to jeho takové odpolední posezení a Anna Marie Františka se ptala na jeho poznatky ze styku s lidmi, aby lépe poznala život svých poddaných, jejich problémy, bolesti a přání. Vědět o tom všem totiž pokládala za nutnost pro hospodářskou činnost na svém panství i vlastní rozhled o celém dění.

	A většinou zbyl na závěr těchto přátelských setkání čas i na drobnosti, jak a co děkan zjistil, co si lid povídá mezi sebou nejen o panství, ale také o velkovévodkyni, a ona zase vzpomínala, jaké drobné příhody s lidmi zažila.

	Když děkana znovu pozvala na zámek, přišel opět o čtvrté hodině odpoledne, jak bývalo pravidlem. Zaklepal na dveře komnaty, a když se zevnitř ozval hlas velkovévodkyně zvoucí dovnitř, otevřely se dveře a v jejich obdélníku se objevila děkanova vyšší a plnější postava v černé klerice. Jeho oválná pročervenalá tvář měla mírný úsměv.

	„Milosti,“ začal uctivě, „velkovévodkyně naše, přišel jsem k vám na odpolední posezení.“

	Velkovévodkyně ho vyzvala: „Jen pojďte, důstojnosti.“ A kývla ke stolu a křeslu. Poté se posadila na druhou stranu stolu. „Čaj?“

	Děkan kývl.

	Když je lokaj obsloužil, velkovévodkyně pokračovala: „Dnes jsem pro vás připravila malé překvapení, důstojnosti.“

	Velké tmavé oči návštěvníka se nedočkavě roztěkaly. „Milosti…?“

	„Tady v Zákupech na náměstí proti klášteru,“ začala velkovévodkyně, ale na chvíli se odmlčela, jako by chtěla děkana více potrápit nedočkavostí. Pak opakovala: „Tady v Zákupech na náměstí bych chtěla nechat postavit od Ondřeje Dubka a M. Hubnera sousoší Nejsvětější Trojice.“

	Děkanova tvář se rozzářila. Z úst mu radostně splynulo: „Milosti, to by byl krásný dárek věřícím v Zákupech i okolí.“ A ještě dodal otázku: „A jak…?“

	Velkovévodkyně pohlédla přímo do tváře společníkovi. Chvíli však mlčela, jako by chtěla zvětšit jeho napětí na očekávanou odpověď. Teprve za chvíli vstala a při chůzi komnatou začala sdělovat:

	„Bude to členité barokní sochařské dílo. Podobné jsou již v Čechách. Jeho vzorem je sousoší na Příkopě ve Vídni. Jeho hlavním dílem bude sloup provedený v pískovci. Bude trojhranný ve dvou dílech a bude se tyčit do výše čtrnácti metrů.“ Odmlčela se a pozorovala děkana, jak bude na její slova reagovat.

	Děkan chvíli mlčel, potom netrpělivě poposedl a jeho oči se opět roztěkaly nedočkavostí. „Milosti, pokračujte, prosím.“ Jeho hlas zněl skoro prosebně.

	„Podle kresby, kterou pro mne zhotovil stavitel Ondřej Dubke,“ pokračovala velkovévodkyně klidným, sebevědomým hlasem, „se sloup poznenáhlu zvedá v horní části ve tvaru kupících se oblaků.“ Odmlčela se, zvedla z křesla a pomalu přešla komnatu sem a tam. To snad, aby dodala svým slovům váhu a důležitost. Poté znovu usedla naproti děkanovi a pokračovala v popisu sousoší Nejsvětější Trojice: „Obelisk bude bohatě vyzdoben ornamenty, plastikami a třemi figurálními reliéfy. Na vlastním pylonu budou tři trojice plastik nad sebou – jedna z trojic budou sv. Jan Nepomucký, sv. Václav a sv. Mikuláš. Pylon bude zakončen skupinou soch Nejsvětější Trojice s velkým kovovým křížem. Celá skulptura bude mít dvacet soch.“ Anna Marie Františka se znovu odmlčela a pohlédla do děkanovy tváře. Po chvíli opět sdělovala: „V kamenné prolamované zídce budou tři železné vstupní mříže. Sloupky balustrády budou zdobit sochy sv. Floriána, sv. Vavřince, sv. Alžběty, sv. Kateřiny, sv. Lucie a sv. Eufemie. Pak tu budou ještě tři mušle s vodou.“

	Teprve nyní jako by se děkan probudil ze snu, poposedl, oči mu zamžikaly a z úst se nadšeně ozvalo: „Milosti… Milosti, to bude nádhera!“ Polkl a dodal: „Za to vám dík!“

	Velkovévodkyně se pousmála, zřejmě potěšena děkanovým nadšením. Co by zapírala, každé vděčné slovo a obdiv jejím činům jí dodávalo chuť do další práce. Ano, byla ráda obdivována za každou maličkost. A potom jí dělalo dobře, že si to mohla dovolit, neboť na to měla dostatek financí, které jí hospodářství jejích statků dávalo. Ale to se dělo jen a jen díky její píli, obratnosti, rozvaze a chytrosti. V tom byla svéhlavá, ale i sobecká…

	Když se zákupský děkan uklidnil z daru sousoší Nejsvětější Trojice, které nechá velkovévodkyně Anna Marie Františka v Zákupech postavit, došlo jako vždy při podobných sezeních mezi ním a zámeckou paní k dalším slovům. Vyprávělo se o tom, co se jim přihodilo, nebo o tom, jak lidé v jejich okolí smýšlejí, co si mezi sebou povídají, jaké mají náhledy a jak jednají.

	Tentokrát začal zákupský děkan, když oslovil zámeckou paní otázkou: „Proč je vás, Milosti, většinou vidět v černých šatech? I lidé si toho všímají. A dokonce jsem zaslechl vaše pojmenování… Mohu to vyslovit, Milosti…?“

	„Nu prosím, když to lidé říkají…,“ souhlasila Anna Marie Františka. „Ať vím, co o mně poddaní říkají.“

	Děkan si odkašlal a při pohledu na velkovévodkyni jeho oči nejistě zamrkaly. „Slyšel jsem, že vám… vás jmenují… černou velkovévodkyní.“

	„Černou velkovévodkyní?“ ušklíbla se Anna Marie Františka a dodala: „Černou barvu mám ráda. Líbí se mi. Co je na tom špatného?“

	„Nu, nic,“ odpověděl děkan. „Řekl jsem jen, co jsem slyšel.“

	Velkovévodkyně se zamyslela. „Vidíte, důstojnosti, co si o mně vymysleli. Lidé jsou všelijací.“

	Po chvíli, jako by lhostejně mávla nad přízviskem, jímž ji lidé mezi sebou jmenují, řekla: „Mně se zase přihodilo něco jiného.“

	„Vypravujte, Milosti,“ pobízel ji děkan zvědavě.

	„Tuhle jsem jela kočárem z Hostivice. Koně běželi jako o závod, když tu je náhle musel vozka prudce zastavit, až jsem uvnitř kočáru přepadla na protější sedadlo. Křiknu nahoru na kozlík ke kočímu: ‚Co se děje?‘

	‚Ale, nějací dva muži se nám připletli do cesty, Milosti,‘ křikl vozka.

	Když kočár úplně stál, otevřela jsem jeho dvířka a vystoupila. A skutečně! Uprostřed cesty stáli dva muži. Popošla jsem až k nim a ptám se: ‚Co tady vyvádíte?‘

	Jeden z nich mě poznal a začal se omlouvat: ‚Milosti…, Milosti, my…, my jsme…‘ Byl nejistý.

	Zeptala jsem se, o co jde a proč se spolu hádají.

	Muž mi ukázal na dlani jeden zlatý. ‚To jsme si dnes vydělali a nemůžeme se dohodnout, jak jej mezi sebe rozdělit.‘

	Chvíli jsem přemýšlela a pak jsem řekla: ‚Dejte mi ten zlatý a já jej mezi vás spravedlivě rozdělím. Přijďte zítra oba ke mně na zámek v Zákupech.‘

	Moc mi nevěřili, ale nakonec mi peníz svěřili a s mým rozhodnutím souhlasili.

	Druhý den přišli oba za mnou na zámek. Stáli u dveří komnaty celí nesví,“ pokračovala velkovévodkyně. „Ukázala jsem na křesla a řekla, aby se posadili.

	Podívali se na sebe a nevěděli, zda si z nich nedělám žerty. Pak si přece jen sedli.

	‚Tak vy jste nevěděli, jak si spravedlivě rozdělit zlatý na polovic, že?‘ zeptala jsem se.

	Ten, co vyhlížel starší, souhlasně přikývl.

	Vzala jsem do prstů zlatý, ukázala jim ho a řekla: ‚Aby byl zlatý přesně rozpůlen, musíme ho přesně vprostřed rozříznout. Mám to udělat, abyste byli oba spokojeni?‘

	‚Ne, ne, Milosti,‘ zaprotestovali a zároveň zaprosili: ‚To by se zlatý zničil a my bychom neměli nic.‘

	Přešla jsem ke skříňce u stěny komnaty a vyjmula odtud dva zlaté. Pak jsem přistoupila k mužům a nařídila: ‚Vstaňte!‘ Když tak muži učinili, vtiskla jsem každému po jedné zlaté minci do dlaní. ‚Takhle to bude pro vás nejlepší. Ale musíte mi slíbit, že se už pro peníze nebude nikdy hádat.‘

	Muži trochu nevěřícně pohlédli do svých dlaní na celé mince a pak přesvědčivě kývli.

	‚A teď jděte.‘

	‚Moc děkujeme, Milosti!‘ zavolali sborově. Vmžiku se obrátili a zmizeli ve dveřích komnaty na chodbě.“

	
GASTON ODJÍŽDÍ

	Potkali se na chodbě zámku v Zákupech. Velkovévodkyně vyšla právě ze své komnaty a naproti ní chodbou procházel Gion Gaston Medici. Zastavili se proti sobě a na tvářích obou bylo znát překvapení.

	První se ovládla Anna Marie Františka a kývla. „Už jsem vás déle neslyšela, Gastone.“ Její hlas zněl poněkud přátelsky, i když její nitro tomu neodpovídalo. Co by si nalhávala, on, nyní její druhý manžel, jí osobně nebyl příliš sympatický. Nejen svým jednáním, kdy se snažil do prostředí zákupského zámku vtěsnat svůj styl chování, velikášství a neomezenosti, ale i svým zjevem. Jeho postava byla střední velikosti, plnější a tvář poněkud pročervenalá.

	Gion Gaston Medici nebyl podle pověsti velkým milovníkem žen, spíše holdoval více vínu, které v Toskánsku náleželo k tradici. Nyní se uklonil a poněkud nejistě řekl: „Není dobré, markraběnko, že se musíme potkávat jen na chodbě zámku.“ Jeho hlas zněl tišeji.

	Zámecké paní se zúžily oči a ve tváři jí nervózně zacukalo. „Od sňatku s vámi jsem přece velkovévodkyně Toskánská, ne?“

	Gaston poněkud ucouvl těm prudkým slovům ženy naproti. „To ano, ale…,“ bránil se.

	„Jaképak ale! Po svatbě s vámi mi ten titul právem náleží,“ odpověděla opět prudčeji a její rty se přísně sevřely do úzké linky.

	Gaston Medici po chvilce přemýšlení zaodporoval: „To ano, ale…“ Odmlčel se a teprve za chvíli pokračoval: „Ale…, ale ve své ložnici jsem vás ještě nepřivítal.“

	Anna Marie Františka postoupila o krůček vpřed, takže stála těsně u něho. Její oči byly rozšířené jakoby vášní a zlobou a poněkud zakalené. Stála před ním vzpřímená, neúprosná a rozhněvaná, když řekla tiše, pomalu, ale výrazně: „Neuvidíte mě tam nikdy, dokud s vámi v jedné místnosti bude líhat váš komorník. Služebnictvo u nás šlechticů má spát odděleně.“ Její hlas zněl tvrdě.

	Gaston Medici ustoupil.

	„To ano, ale Julian Dami, můj komorník, je můj přítel,“ odtušil tiše.

	„To vám nevyvracím, ale neznamená to, že s vámi musí sdílet ložnici,“ řekla přísně, až tvrdě.

	Gion Gaston Medici na to neodpověděl, jako by se bál ještě říci něco na svoji obranu. Jako by se bál ženy před sebou, která byla jeho manželkou, ale její hlas, místo přátelského slova, byl zlostný, tvrdý a hrozivý. Její úzká tvář se propadala kolem úst do křivky ne zvlášť příjemné a žensky krásné a vystouplá brada byla až nepřirozená. Zdálo se mu, že před ním nestojí žena, ale sám čert, jen z ní šlehat ohnivé blesky. Ta tvář před ním byla neuvěřitelně cizí!

	Gaston se již chtěl odvrátit, vzdát se a snad i utéct, když se tvář té ženy před ním najednou neuvěřitelně změnila. Připadalo mu, že se náhle vyjasnila a zpřívětivěla. Překvapeně se zarazil a zůstal stát.

	Anna Marie Františka dala v tom okamžiku do výrazu své tváře přívětivost a mírnost. Byla v tom však jen její ženská rafinovanost a dalo by se říci zlomyslnost. Bylo v tom i jakési předvedení divadelního představení jejích změn a lidského pořekadla, že účel světí prostředky. Chtěla Gastona přimět k tomu, aby neodešel, neboť měla připraven ještě další výstup. To proto, aby mu pobyt na zákupském zámku znepříjemnila.

	Ustoupila zpět a mírně a přátelsky řekla: „Měl byste se podívat na moji pýchu. Na moje koně, Gastone.“

	„Na koně?“ šeptl Gion Gaston Medici a překvapeně se zahleděl na manželku. V první chvíli nemohl pochopit tu změnu jednání a zjevu. Že by se změnila v jeho prospěch? Že by snad přece jen…

	„Nu, pojďme, Gastone.“ Vzala ho v podpaží a přinutila, aby šli společně zámeckou chodbou a pak po schodišti přes dvůr ke stájím.

	A toskánský šlechtic, poslední ze slavného rodu Mediců Toskánských, se nechal mlčky vést v bláhové představě, že se s ním ta dosud nepoddajná žena, jeho manželka, smířila.

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, byla natolik zkušená, že vycítila a poznala, co se rodilo u Gastona Medici v jeho myšlení a snad i citech. A byla tak spokojena se svým záměrem, že Gaston podlehl jejímu svodu a uvěřil jí.

	Když přišli do prostorné zámecké stáje, zastavila se uprostřed prostory, rozpřáhla zeširoka ruce a nadšeně zavolala: „Tak to je moje království, Gastone! To jsou moji koně, láska nade vše!“ V jejích upřímných slovech byla pýcha a vyznání, ale i memento jejího vztahu ke Gionu Gastonu Medici. Což však on nemohl pochopit – a nepochopil!

	Pak zákupská zámecká paní vedla Gastona od jednoho boxu ke druhému a hovořila i vysvětlovala linii a přednosti toho kterého hřebce či kobyly.

	Na závěr této přehlídky zavolala podkoního a poručila mu, aby osedlal dva koně a přivedl je před stáj na dvůr. Tady se na ni Gaston obrátil s otázkou: „Proč dva koně?“

	Anna Marie Františka na něho pozorně pohlédla. „Tak kterého si vyberete?“

	„Proč?“ nechápal.

	„Přece se spolu projedeme, ne?“ odpověděla Anna Marie Františka.

	„Nu,“ uklouzlo mu rozpačitě, když pohlédl na statného koně. V tomto jediném malém slůvku byla znát nejistota i bázeň. Pak se jeho pohled svezl na ženu vedle. „Já… Já…“

	Zákupská paní jako by zrovna čekala na nejistotu a nerozhodnost svého manžela a při pohledu na něho se přímo ukájela. Po chvíli její oči zaplanuly jako ohníčky a svým tělem ho přistrčila k boku koně. Zároveň zavolala na podkoního stojícího vedle nich: „Dejte ho nahoru na koně!“

	Statný muž ze stáje popadl Gastona za nohy a v okamžiku ho cpal na hřbet koně.

	Gion Gaston, když už seděl na koni, zašmátral nejistě kolem sebe rukama. „Já, já…, já nechtěl… Proboha…!“ Jeho ruka se dotkla uzdy a kůň, zřejmě tím pobídnutý, poskočil vpřed. To však bylo pro Toskána zlé, a protože se nedržel a nebyl na to připraven, svezl se na zem. Po chvíli se roztřeseně postavil na nohy a vyčítavě pohlédl na Annu Marii Františku.

	Ta se však na něho jen ušklíbla. Vmžiku se lehce vyšvihla na svého koně, odkud mu rošťácky zamávala, a popohnala hřebce do běhu pryč odtud.

	Gion Gaston de Medici, pokulhávaje, pomalu odcházel se zachmuřeným obličejem k zákupskému zámku.

	V zámecké komnatě našel Gion Gaston Medici svého komorníka Juliana Damiho. Ten si klidně ležel na pohovce a ani se nenamáhal, aby při příchodu svého pána vstal.

	Gaston nic nenamítal, když našel svého služebníka ležet. Sedl si do křesla a podepřel si hlavu oběma rukama nad stolkem. Chvíli tak mlčky seděl.

	Teprve nyní si komorník blíže všiml svého pána, povstal z pohovky a přešel k němu. „Stalo se něco, pane?“ zeptal se nechápavě, neboť takto skleslého svého pána už dlouho neviděl.

	Gaston Medici ani teď nepozdvihl hlavu z dlaní. Jen mezi rty nešťastně utrousil: „Ta žena mě zničí!“

	„Která žena?“ opáčil komorník nechápavě.

	„To není žena… To je snad sám ďábel!“ naříkal Gion Gaston Medici dále, aniž pozvedl hlavu.

	Komorník Julian Dami kroutil hlavou nad počínáním svého pána. Byl u něho zvyklý na ledacos, ale takhle ho ještě nikdy nezastihl. Opravdu, v takovémto stavu ještě nikdy nebyl, a to už u něho sloužil hezkých pár let. Přistoupil tedy těsně ke Gastonovi a poklekl na jedno koleno tak, že svému pánovi nyní viděl do tváře. Byla zachmuřená, kolem očí vrásky, rty promodralé. Ty se chvěly v očividné bezmocnosti a bolesti.

	„Tak co se vlastně stalo a kdo je ta žena, která vám ublížila?“

	Gaston Medici konečně pozvedl hlavu, několikrát naprázdno polkl a zašeptal: „Moje manželka… Anna Marie Františka…“ Odmlčel se a po chvíli ještě jakoby s tíží a odporem dodal: „Velkovévodkyně Toskánská, jak si nechává říkat.“

	„A co vám udělala?“ zeptal se komorník.

	„Nechala mě posadit na koně. A víte, že já moc nejezdím.“ Polkl a zmlkl.

	„Co…?“

	Gion Gaston Medici povzdychl. „Spadl jsem… a jistě se na to všichni na dvoře dívali.“

	Komorník Dami kývl. „A proč jste si ji bral?“

	„Já nevím,“ pokrčil bezmocně rameny. „Otec chtěl.“

	Komorník přešel s pochýlenou hlavou mlčky komnatu sem a tam. Dobrá rada byla drahá. Jak svému pánovi pomoci? přemýšlel usilovně. Po chvíli se před ním zastavil. „To je zlé,“ šeptl. „Nejlépe by bylo, kdybychom ze Zákup odešli.“

	„Odešli?“ nechápal hned Gaston. „Ale kam?“

	Julian Dami v duchu zajásal. Bylo znát, že pána jeho slova přece jen zaujala. Však odtud, pravda, toužil odejít již předtím, než se tohle s jeho pánem stalo. Tady na zámku v Zákupech pro něho nebyl žádný život. Potřebovali se bezstarostně a svobodně rozveselit. Být obklopeni bujarou společností, kde se den nepočítá na hodiny a kde plyne volně v radovánkách bez přemýšlení, co bude zítra, pozítří… Do společnosti, kde nebudou hlídáni, kde ztratí všechny nepříjemnosti a budou jen žít! Proto musí svého pána plně zaujmout. Však by to nebylo poprvé, co by ho poslechl.

	Přiblížil se znovu ke Gastonovi.

	„Odejdeme pryč odtud.“

	Gaston Medici se na něho se zájmem podíval. „Ale kam?“

	Julian Dami se usmál. „Nejblíž odtud je Praha. I to je místo našich radovánek!“

	Gaston pokývl na srozuměnou. Tvář se mu poněkud uklidnila a dostala se do ní červeň.

	„Dozvěděl jsem se,“ pokračoval Dami, „že v Praze má velkovévodkyně Anna Marie Františka, tedy vaše manželka, palác.“ Ušklíbl se, když ještě s jízlivostí dodal: „A tomu domácí říkají po vás…, toskánský.“

	„Jak to?“ nechápal Gaston.

	Komorník Dami se znovu ušklíbl: „Ne tedy po vás, ale po vaší paní, která se nazývá velkovévodkyně Toskánská.“

	Gion Gaston Medici si povzdychl, když pomyslel, že na tu ženu naráží na každém svém kroku.

	Dami pokračoval ve svých plánech. Nyní již věděl, že dostal svého pána na svou stranu a získal ho pro odchod ze Zákup. „V tom pražském paláci budete bydlet a jíst na útratu vaší manželky.“

	Gion Gaston nic nenamítal, jen pokývl na srozuměnou.

	V pozdní odpoledne toho dne navštívil Annu Marii Františku v její komnatě správce zákupského dvora Jan Arnošt Nolč s tím, že ho Gion Gaston de Medici z Toskánska, tedy její manžel, požádal o zapůjčení kočáru pro cestu do Prahy, kam by prý rádi odjeli.

	Anna Marie Františka velkovévodkyně Toskánská na to sdělení kývla a byla znát na jejím hlase i tváři radost. S uspokojením řekla: „Vyhovte jim, pane správce. Ať odjedou i s mým požehnáním.“

	Zákupský správce Nolč nechápal.

	Anna Marie Františka pokývla: „To je v pořádku.“ A jakoby na vysvětlenou dodala: „O některých věcech se člověk nezmiňuje, i když z nich má radost.“

	Když správce Nolč odešel, přistoupila zákupská paní k oknu komnaty. Tady se v zamyšlení zastavila. Její tah s manželem Gionem Gastonem de Medici jí vyšel! Alespoň na čas se ho zákupský zámek zbaví a uleví se i jí. Zase je volná a samostatná! Zase se nemusí na nikoho ohlížet. Její panství i zákupský zámek je jen a jen její a ona se může svobodně nadechnout čistého vzduchu na své půdě.

	Rozepjala ruce a v očích jí radostně až divoce zajiskřilo.

	
VÝHRA

	Odpor hraběte Jáchyma Bredy k prodeji jeho tachlovického panství se změnil, když o to již poněkolikáté požádala Anna Marie Františka vévodkyně Toskánská. Hrabě Breda se neprojevil příliš laskavě a bez zábran, ale nakonec přece jen podlehl zřejmě vyšším vlivům. Anna Marie Františka to pokládala za přímluvu, či dokonce pokyn vídeňského císařského dvora, jak bylo tehdy před lety slíbeno samotným císařem Leopoldem I. zákupské paní při její osobní návštěvě Vídně.

	Anna Marie Františka velkovévodkyně Toskánská koupila od Jáchyma hraběte Bredy tachlovické panství za 954 166 zlatých. Patřilo k němu všech pět dílů celého kladenského a červenoújezdeckého panství sester Žďárských ze Žďáru, které v letech 1697 až 1702 postupně odkoupil Karel Jáchym hrabě Breda. Byly to prakticky katastry zhruba třiceti obcí, tj. Tachlovic, Nučic, Jinočan, Zlejcin, Řep a Hostivic a dalších.

	„Černá“ velkovévodkyně, jak jí lidé říkali, však při návštěvě tachlovického dvora a panství sídlila převážně na zámku v Hostivicích, který si nechala upravit podle svých potřeb zrovna jako zdejší faru a mariánský sloup. Hrabě Breda však předtím ještě využíval tachlovickou tvrz, která byla od roku 1697 až do roku 1702 obyvatelná. Tvrz byla vystavěna z kamene, pokryta šindelem a uvnitř skýtala několik čistotných pokojů. Hrabě Breda však v době svého vlastnictví tachlovického panství uvažoval o její přestavbě v malý zámeček.

	Ano, byl to on, Karel Jáchym hrabě Breda, kdo vytvořil tachlovické panství, když ještě k panství kladenskému a červenoújezdeckému přikoupil obce Hostivice, Jeneč, Kyšice, Dobrou, Hořelici a Chrustenice. Dokonce uvažoval i o nákupu berounského mlýna.

	Vbrzku po koupi tachlovického panství Anna Marie Františka Tachlovice navštívila. Její kočár se čtyřspřežím černých hřebců toho dne zastavil uprostřed dvora již před polednem. Však z Hostivic, kde nocovala, to nebylo do Tachlovic daleko a cesty poblíž Prahy byly v dobrém stavu a širší než na jiných místech jejího panství.

	Když Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, vystoupila z kočáru, rozhlédla se po dvorci. Byl to pěkný dvorec, rozsáhlý. A prostory kolem též, velký, několikahektarový rybník s mlýnem na pokraji. A kolem dokola plno dobře rostlých lesů, až sem odtud přicházela vůně vytrysklé pryskyřice a bylin.

	„Dostat tachlovické panství byla pro mě výhra. Velká a krásná výhra!“ zašeptala v krátké samomluvě a znělo to uspokojivě.

	Ale to už ke kočáru od stavení přispěchal správce dvora Václav Horák, kterého ponechala zákupská paní v jeho funkci, i když sloužil za hraběte Bredy. Byl to asi čtyřicetiletý chlapík vyšší postavy a širších ramen. Na podlouhlé tváři měl knír a pod černou kšticí v tmavých očích jako by měl neustále usazen úsměv. Lidé na dvorci ho však uznávali a poslouchali na slovo.

	„Vítám vás, Milosti, na vašem dvorci,“ řekl a uctivě se uklonil.

	Velkovévodkyně pokývla. A znovu se rozhlédla po nádvoří, jako by někoho hledala. Nyní téměř k polednímu tu bylo lidí jen řídce. Tu a tam přejel kolem buď prázdný, nebo naložený vůz. Dívala se dále, jako by ještě někoho čekala. Po chvíli se správce zeptala: „Kde najdu lesníka, pane správce?“

	„Pravděpodobně odjel někam dál do lesa,“ odpověděl Horák a zeptal se: „Milosti, vy nepůjdete dovnitř?“

	Velkovévodkyně zakývala hlavou. „Ne, na to je zatím čas, prohlédnout si hospodářství. Nyní bych se ráda projela.“

	Zatímco takto hovořila se správcem, v bráně se objevil zmíněný lesník na koni.

	Správce na něho mávl rukou.

	Netrvalo dlouho a lesník Semurád u nich zastavil svého koně. Uklonil se napřed velkovévodkyni a pak se zeptal: „Hledáte mě?“

	„Tady Milost se ptala,“ odpověděl správce Horák.

	Lesník Semurád se podíval na velkovévodkyni. „Přála jste si, Milosti?“ Na jeho tváři se objevil úsměv.

	„Přála,“ odvětila. „Osedlejte mi koně a… a toho černého hřebce.“

	„Ale, Milosti, vždyť jste si po cestě ještě ani neodpočinula,“ vmísil se do hovoru správce Horák.

	Velkovévodkyně zakývala hlavou. „Odpočinu si na koni při jízdě.“ Poté se obrátila k lesníkovi. „Přikazuji přichystat toho černého hřebce!“

	Lesník pohlédl na velkovévodkyni. „Mohu se zeptat, proč právě toho černého hřebce, Milosti?“

	Velkovévodkyně se podívala přímo na lesníka, jako by chtěla rychle zhodnotit všechny jeho klady: vysokou štíhlou postavu s širšími rameny, hladkou růžolící tvář, žhnoucí a přátelské oči. Pak řekla pomalu a tišeji: „Vy se můžete zeptat na… na ledacos.“ Znělo to nejen přátelsky, ale i dvojznačně.

	„To proto –“ Lesník se odmlčel, jako by se bál vyslovit něco dalšího. Pak pohlédl na velkovévodkyni a řekl: „To proto, že vám říkají ‚černá‘ velkovévodkyně?“ A čekal, že za to bude potrestán.

	Zákupská paní však zůstala klidná a naopak mírně řekla: „To ne proto, že se mi tak mezi lidmi říká, ale že mám tu barvu ráda a… a ten hřebec je tak rychlý.“

	Lesník Semurád sklonil poněkud hlavu a řekl: „Omlouvám se, Milosti.“

	Velkovévodkyně pokývla hlavou. „Za upřímnost se člověk omlouvat nemusí.“ A přísněji dodala: „Teď už mi jděte připravit koně! Tehdy ještě za hraběte Breda jsem přece slíbila, že se vrátím, abych nad vámi zvítězila v jízdě.“

	Lesník Semurád se mlčky obrátil ke stájím, aby připravil koně pro Annu Marii Františku. Ta se otočila ke správci Horákovi. „Postarejte se o kočár, zůstanu tady přes noc.“

	Když o něco později přivedl lesník osedlané koně a oba nasedli, obrátil se na zákupskou vrchnost: „Kam pojedeme, Milosti?“

	„Tam na okraj lesa, kde jsme tehdy začali,“ pokynula velkovévodkyně.

	Lesník zamířil tím směrem již mlčky. Na zmíněném okraji lesa se zastavil a počkal na spolujezdkyni. Když ta ho dojela, pokývla hlavou kupředu a zaťala černému hřebci ostruhy do slabin. Kůň se vzepjal a prudce vyrazil mezi stromy. A za ním vyjel kůň s lesníkem. Závod tedy začal.

	Byl to závod o čest, ale jelo se, jako by šlo o život. Koně doslova letěli, proplétali se pod korunami stromů, přeskakovali padlé stromy. Jezdci, sehnuti nad šíjemi zvířat, projížděli světlými místy lesa, ale přesto větve stromů a pruty houštin drásaly jezdcům oděv a zanechávala krvavé šrámy na jejich tělech.

	I když oba jezdci neustále koně pobízeli, přesto jeli téměř hlava vedle hlavy, jen chvílemi byl jeden či druhý vpředu. Velkovévodkyně jela uvolněně, s tváří nehnutou a soustředěnou na les před sebou, jen občas letmo pohlédla do strany, kde byl spolujezdec. Lesník byl poněkud nervózní, potrhával uzdou a chvílemi napjatě tiskl rty k sobě do úzké štěrbiny.

	Oč vlastně jezdcům šlo? Velkovévodkyni Anně Marii Františce o výhru, aby dokázala nejen vrchnostenskou nadřazenost, ale především svoje jezdecké umění, na němž si zakládala. Byla v tom i jakási ženská ješitnost, co ji hnalo kupředu. A lesníka? Ten musel dokázat, že rovněž ovládá profesně jízdu na koni, což patřilo k jeho lesnické praxi, ale jeho mužská hrdost nemohla přece přenechat vítězství ženě, třebaže to byla jeho vrchnost.

	Jednalo se vlastně o jeho další setrvání v oboru lesníka, neboť měl les nade vše rád.

	Jezdci tak jeli minuty vedle sebe. Chvílemi byla v čele ona, chvílemi zase on, ale závod nebyl stále rozhodnut. Koně ze sebe vydávali veškerou sílu, jejich srst se začala rosit potem. Bude tento závod vůbec rozhodnut? přemýšlela velkovévodkyně. Musí! V tom okamžiku sevřela pevněji uzdu černého hřebce, zabořila tvář do jeho hřívy a vtiskla kolena do boku zvířete. Z úst se jí ozval hlasitý pokyn: „Vpřed!“

	A její kůň skutečně vyrazil vpřed a neuvěřitelně metr za metrem se začal vzdalovat koni lesníka. Velkovévodkyně jela nezadržitelně vpřed, třebaže prostor mezi stromy a větvemi či křovinami byl úzký a trhal jí oděv, drásal ruce a nohy.

	Závod těch dvou byl u konce. Vítězkou byla tentokrát jasně Anna Marie Františka velkovévodkyně Toskánská. Zastavila na místě, kde tehdy v prvním závodě ještě za hraběte Bredy skončili. Zákupská paní seskočila z koně a klopýtla o kořen stromu. Zůstala ležet v měkkém mechu těžce oddechujíce. Roztrhaný šat odkrýval nahá místa jejího těla a na tváři se jí rýsovala krvavá čára.

	Lesník Semurád seskočil z koně a sklonil se nad ženou. „Stalo se vám něco?“ zašeptal úzkostlivě.

	Velko vévodkyně zavrtěla hlavou a objala jeho tělo.

	„Milosti… Přece…,“ bránil se překvapeně.

	„Mlč!“ sykla velkovévodkyně a přitiskla ho úžeji ke svému tělu. Její objetí, jak lesník pocítil, bylo tak silné, jako by ho zrovna svíraly mužské ruce. Pak už je oba přijal měkký mech ve svém vášnivém objetí. V korunách stromů nad nimi šuměl větřík svou milostnou píseň…

	A pak již jeli vedle sebe nazpátek v mlčenlivém pohroužení sami do sebe. Velkovévodkyně Anna Marie Františka, uspokojena svým vítězstvím nejen v jízdě na koni. Ano, černý hřebec jí pomohl k vítězství! Lesník trochu ještě rozrušeně potrhával uzdou svého koně. Jel, nemoha se dosud vypořádat s tím, co se předtím dělo.

	Ještě než přijeli na okraj lesa blíž k dvorci, velkovévodkyně se otočila k lesníkovi. „Žiješ tady, touláš se stále v lese. Pověz mi, které místo je ti v něm nejmilejší?“

	Lesník Semurád pohlédl do strany na Annu Marii Františku. „Milosti…“

	Velkovévodkyně ho přerušila: „Přece jsem ti řekla, abys takhle se mnou nemluvil. Stačí mi říci Anno.“

	„A co řeknou lidé?“ namítl.

	„Před lidmi jsem tvoje velkovévodkyně,“ odpověděla a ještě dodala: „Ale neodpověděl jsi mi na moji otázku.“

	Lesník pohlédl zamyšleně před sebe. „To je poněkud výše,“ řekl. „Na návrší pod statným staletým dubem.“

	Anna Marie Františka kývla. „Pojedeme tam.“

	„Pojedeme,“ přisvědčil a zabočil s koněm doprava. Velkovévodkyně s černým hřebcem odbočila za ním.

	Pak zase jeli mlčky dál. Každý ve svých vlastních myšlenkách. Les kolem žil svým životem, tu se ozval pták štěbetáním, tam zase hlasitěji zakukala kukačka či zaharašilo větší zvíře. Les v červnovém dni prosvětlovalo místo i pruhy slunce. A mezi větvemi se kapičkami vody zatřpytila velká pavučina s pavoukem číhajícím na svou oběť. Kolem sladce voněly byliny a tu a tam byla cítit nahořklá vůně čerstvě vytrysklé pryskyřice.

	Pak dojeli až na mírné návrší, na jehož horní ploše vyčníval nad ostatní stromy rozložitý starý dub. Byl to opravdu statný věkovitý strom, jehož silné větve přesahovaly daleko do okolí a tvořily jakýsi přirozený deštník proti slunci i nepohodě.

	„Tak to je ono místo, kam rád chodím a prodlévám,“ kývl lesník Semurád k dubu.

	Velkovévodkyně Anna Marie Františka přehlédla pozorně stanovené místo. Byl odtud také krásný výhled až na vedlejší obec Nučice, na druhou stranu k Mezouni a výše k Vysokému Újezdu, ale to již bylo jiné panství. Byl tady obzvláštní klid, ani lístek se nepohnul.

	„Zajímavé místo,“ souhlasila zákupská paní. Znovu se rozhlédla kolem, pohlédla do větví silného stromu a otočila se k lesníkovi. „To místo je dobré k něčemu…,“ dodala po chvíli v náznaku.

	Zvědavě se k ní otočil. „K čemu by bylo to místo dobré?“ zeptal se.

	„K postavení lesovny,“ odpověděla.

	Nechápavě na ni pohlédl. „A kdo by ji postavil?“

	Po tváři jí přejel lehký stín úsměvu, když řekla: „Já!“

	Z lesa se vrátili v pozdní odpoledne. Oba uspokojeni jízdou na koních i osobním prožitkem. Dodejme jen, že Anna Marie Františka velkovévodkyně Toskánská svůj slib splnila a na lesním návrší pod dubem nechala postavit lesovnu. A nejen to. Její obliba k Tachlovicím šla ještě dále. Nejenže se sem ráda vracela, ale nechala zbourat gotický kostelík postavený nad dvorcem a v letech 1740-1742 zde postavila větší barokní kostel sv. Jakuba Většího. Vznikl tu jejím přičiněním i nový vodní mlýn při samé hrázi několikahektarového rybníka.

	Dodejme ještě, že od Karla Jáchyma hraběte Brdy získala Anna Marie Františka velkovévodkyně Toskánská později i Kácov na Sázavě, kde mimo jiné v roce 1728 vystavila zámek ve vlašském slohu, který nechala spojit 150 kroků dlouhou chodbou s místním kostelem a sochou Panny Marie se čtrnácti pomocníky, kolem níž byla kašna, papírna a mlýn. Rovněž vymohla Kácovu z římských katakomb tělo sv. Liberta, které bylo roku 1734 uloženo v nově zřízeném oltáři místního kostela.
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V PAŘÍŽI

	Ach, Francie, země omývaná mořem, zrovna jako Itálie. Ano, snad jako Toskána, historické území ve střední Itálii mezi Apeninami a pobřežím Ligurského a Tyrhénského moře s městy Pisou, Livernem, Sienou, Luccou a dalšími. Slunné Toskánsko jako slunná Francie. Toskánsko na tlukoucí srdce Itálie, Francie zase velká, proměnná a uchvacující!

	Ach, Francie, velká krasavice a vábící, ale i plná a nenasytná, jako žena stále čekající a nenasytná!

	A Paříž zvoucí teple a mile k návštěvě těch, kteří nedokážou odmítnout pohlazení a láskyplný dotek, dotek teplý a vášnivý. Milenka se svými ňadry koupajícími se v chladivé vodě Seiny. Soupeřka Florencie památkami.

	Ach, Paříž při soutoku řek Seiny a Marný. Při vyslovení jejího jména ucítíš závan hrdé minulosti z doby jejího keltsko-římské osady, kdy se po pádu Říma stala sídlem Meroveovců, nejstaršího franského královského rodu, a vlády mocného panovníka Chlodvíka I. Ale i Kapetovců – francouzské dynastie, kterou založil Capet Hugo, vévoda a od roku 987 král.

	Ale nejen to. Zůstaly a jsou tu monpézní památky jako gotická katedrála Notre Dáme, bazilika Sacré Coeur v Montmartru, zámek francouzských králů Louvre, univerzita Sorbonna, původně bohoslovecká kolej v latinské čtvrti, založená roku 1253, ale i další monumentální a památné stavby…

	Když sem Gion Gaston de Medici přijížděl, musel se ještě předtím, než vkročil do města, zastavit, aby si již zdáli mohl město prohlédnout. Byl to pro něho uchvacující pohled, v němž se mísil obdiv, úcta i očekávání. Očekávání z příštích hodin a dnů, co nového i krásného mu přichystá. Bude to radost, překvapení a milé uvítání?

	Díval se dlouze a zasněně na to město před sebou. Město vytoužené? Či nepřátelské? Přijme ho laskavě ve svých ulicích a pláckách? Přijmou ho i zdejší lidé jako přítele?

	Pak už vykročil k hradbám a kamenným památníkům velké a slavné Paříže. A jak se přibližoval k městu, jeho pohled byl stále zvědavější a jeho mysl otevřenější. Ano, byl to krásný a milý příchod.

	Ach, Paříž, nyní město, jenž ho má. Jak? To pozná již dnes, snad zítra, snad pozítří… Ne, nechtěl myslet již na minulost, nyní bude žít jen současností…

	Ne, nechtěl myslet na zámek Zákupy ani na velkovévodkyni Annu Marii Františku, svou manželku. Teď bude žít, doprovázen svým komorníkem Juliánem Dami, v Paříži.

	Ale vbrzku Giona Gastona de Medici uvedl komorník, člověk světem zběhlý, do společnosti mnohdy dobrodruhů a ženštin pochybného původu, které končívaly hrami a pitkami větších rozměrů a divokostí dlouho do noci.

	Gion Gaston se cítil v Paříži dobře, zvláště když tam pobývala v exilu též jeho matka Margareta Louisa, velkovévodkyně Toskánská francouzské královské orleánské větve.

	Ale Gastonovy pitky a divoké hry se postupně protahovaly dlouho do noci a končívaly až ránem. To pochopitelně zanechávalo stopy na životě i činnosti Giona Gastona de Medici tak, že zanedbával své ušlechtilejší zájmy, jako byla hudba a hraní na flétnu. A i když měl toskánský dvůr ve Florencii v kulturním světě dobrý zvuk, přece jen Gion Gaston jako druhorozený syn toskánského velkovévody Cosima III. de Medici tímto svým rozháraným životem ztrácel na popularitě i přátelstvích a byl označován za jeho nedobrého potomka, a dokonce darmošlapa.

	A komorník Dami, místo aby Gastonovi zbraňoval, ještě ho v jeho záletech spíše podporoval a těžil ve vlastní prospěch.

	Od Gastona brzy odešli přátelé, kteří se ho drželi, dokud měl plnou kapsu. Pak přišly chvíle, kdy dluhy začaly narůstat a neměl si kde půjčit. Ale Gaston stále utrácel. Život to byl nákladný a nicnedělání pro něho příjemné.

	Jednou zase tak před polednem po prohýřené noci se Gaston Medici probudil, převrátil se v posteli na bok, promnul jednou dvakrát oči a zabědoval: „Bolí mě strašně hlava… Ouvej…, bolí…“ Jeho hlas zněl rozmrzele.

	U stěny při umyvadle si právě ve studené vodě chladil rozpálenou hlavu komorník Julián Dami. Otočil se ke Gastonovi a řekl: „Vy myslíte, že mně je lépe? Hm, a nenaříkám…!“

	Gaston se na posteli opět převrátil. „Nemohl bys mi skočit pro něco k snědku? Ale něco kyselého.“

	Komorník Dami se ušklíbl. „A nevíte, pane, za co bych to měl koupit?“

	Gion Gaston de Medici si shrábl pocuchané vlasy z čela. „Nerozumím ti, Juliáne.“

	Komorník se přiblížil k lůžku svého pána. Podíval se na něho a nevěřícně zakýval hlavou. Pak tiše, ale zřetelně s přízvukem na každé vyslovené slovo, řekl: „Milosti, nemám ani frank!“

	Gaston se po dlouhém pokusu vstát konečně u lůžka postavil, ale vzápětí zase klesl na lůžko. Jeho pročervenalá tvář jevila údiv. „To nemyslíš vážně, Juliáne!“ řekl nevěřícně.

	Dami se zapřísahal: „Povídám pravdu, jen čistou pravdu. V téhle místnosti nenajdeme ani jeden frank…“ Postoupil přitom až před Gastona a upřel na něj zrak, aby zjistil, jak se na to bude tvářit jeho pán.

	„Co budeme dělat?“ bědoval Gaston.

	Komorník Julián Dami však zachoval klid. Za dlouhá léta, co u něho sloužil, věděl, že Gion Gaston de Medici na něho vždy dal. Udělal to, co mu navrhl. Byl si vědom, že má na svého pána značný vliv. A rozhodnutí, které kdykoli učinil, bylo mnohdy i pro něho rozuzlením a výhrou. Sklonil poněkud hlavu a zapřemýšlel. Poté řekl přímo a rozhodně: „Jediná cesta, jak byste mohl získat podporu, je…,“ odmlčel se a pak dodal: „U vaší paní matky Margarety Louisy, velkovévodkyně Toskánské.“

	Gion Gaston de Medici na to hned neodpověděl. Potom však bez nadšení pronesl: „Ta už mi přece jednou pomohla.“

	Komorník přikývl. „Pravda, ale kde je psáno, že nemůže pomoci svému synovi ještě jednou?“

	Tentokrát už Gaston vstal z lůžka a přišoural se k umyvadlu. Nalil do něho vodu a ponořil do ní celou tvář. Po chvíli si tvář osušil a obrátil se ke komorníkovi. „Musím si to ještě rozmyslet.“

	„Tady není co si rozmýšlet, pane!“

	I když byla slova komorníka tentokrát dost přikazující, přece jen Gaston nic nenamítal. Věděl, že také nemohl namítat, neboť jeho život a jednání bylo vlastně na komorníkovi Juliánu Dami závislé, dost závislé. Proto se neodvážil něco namítnout a jen mrzutě odpověděl: „No jo, tady se nedá nic dělat.“ Polkl a dodal: „Musím tedy ještě jednou k Margaretě Luise.“ A znovu nad slovy i jejich přísném vyslovení vůči jeho osobě zapřemýšlel. Tenhle stav. Nedovedl si upamatovat, odkdy se toto datuje a čím to bylo způsobeno. Snad tím, že byl líný na přemýšlení a nechtěl si mysl zatěžovat „zbytečnostmi“, jak říkával. Bylo pro něho pohodlnější, když za něho přemýšlel komorník Dami. Bylo pro něho jednodušší, když vše vyřizoval Dami. Pravda, dokud byl svobodný a v Toskánsku, tak to šlo, ale nyní, jak poznával, si ani Dami nevěděl rady a spíš ho nastrkoval na „horká“ místa a on zatím býval v pozadí.

	Ale tyhle všechny nesnáze se datují prakticky od té doby, co se oženil s Annou Marií Františkou ze Zákup.

	To není žena, to je ďábel v ženských šatech! Neměla pro něho od samého počátku nic dobrého, jen samé pohrdání, a dokonce nástrahy a posměšek. Manželství se ženou si představoval jinak. Proč jen to dělal? Proč…? Co mu v Toskánsku chybělo? Jako druhorozený syn velkovévody Cosima III. si žil spokojeně v závětří svého bratra prince Ferdinanda. Měl vše, co si jen přál, mohl se věnovat svým zálibám – sbírce nejlepších děl italských hudebníků i hře na flétnu. A nyní? Daleko od rodného Toskánska, a k tomu bez peněz!

	Gion Gaston si sáhl na hlavu a sykl bolestí: „Au!“ Pak se obrátil na komorníka a zažebronil: „A nemohl bys tam dojít ty?“

	Komorník Dami zakýval hlavou a přes vážnost chvíle vyprskl smíchem. „Cožpak já, komorník, mohu její Milost vaši matku žádat o peníze? Co by mi asi odpověděla?“

	Ještě ten den se tedy Gion Gaston vydal na návštěvu své matky Margarety Loiusy velkovévodkyně Toskánské. Upřímně řečeno, šel jen, jako by ho někdo zezadu strkal. Ne, vůbec se mu nechtělo, ale byla to nutnost, jinak…

	Prošel uličkami, propletl se mezi lidmi tu v letním slunci jen zřídka procházejícími. Raději posedávali pod plachtami a slunečníky při stolcích v kavárničkách. Otáčel se po nich, div do protijdoucích nenarazil. Jak jim v té chvíli záviděl, zatímco oni lelkovali, on šel po pravdě řečeno žebrat o peníze!

	Na náměstíčku při řece Seině se zastavil před patrovým domem s úzkými okénky a s vchodem s jednokřídlými dveřmi.

	Pohlédl na dům od vchodu až po střechu. Polkl několikrát hořkou slinu, povzdychl a vkročil do vchodu.

	Vystoupil po schodech do prvního patra a u jedněch dveří se zastavil. Chvíli tiše postál a pak zaklepal.

	Zevnitř se v zápětí ozval ženský hlas: „Vstupte!“

	Gaston stiskl kliku a otevřel dveře. Uvnitř před zrcadlem seděla žena kolem šedesátky s plnějším obličejem, který rámoval hustý nazrzlý vlas, nyní volně splývající na úzká ramena. Byla oblečena jen v domácím oblečení, v kabátku s výstřihem, jenž zčásti odkrýval její plná prsa.

	Podívala se na příchozího a řekla s podivem: „A copak, že Gion Gaston Medici našel ke mně zase cestu?“ Od zrcadla se však nezvedla, jen se otočila.

	Gaston se přišoural blíže k matce. „Hm…, přišel jsem…, hm…“

	Velkovévodkyně Margareta Louisa se pousmála. „Tak jen řekni přímo, proč jsi přišel, synáčku.“

	Gaston Medici nervózně přešlápl z nohy na nohu. Po chvíli však přece jen vyřkl své přání: „Potřeboval bych půjčit peníze.“

	„Půjčit, nebo dát?“ zeptala se Margaret Louisa přísně. Oči se jí přitom přivřely do úzkých štěrbin.

	Gaston sklonil hlavu a kajícně zašeptal: „Margaret Louiso, je to…, je to opravdu naposled. Už k vám nepřijdu.“

	Velkovévodkyně se poněkud uklidnila, povstala od zrcadla a přešla místností sem a tam. Poté se zastavila před Gastonem. Pohlédla na něho zkoumavým pohledem. „Ach, Gastone, Gastone…“ Pak oficiálně dodala: „Jdete nesprávnou cestou. Nebylo by lépe, kdybyste se věnoval hudbě? Tam by vaše úspěchy byly hodny rodu Medici. Ale takhle…“

	Gion Gaston sklonil provinile hlavu. „Já vím, neměl bych, ale je to silnější mne.“ A tišeji dodal: „Jsem slaboch…“

	Velkovévodkyně Margaret Louisa přešla opět místnost sem a tam. Její kroky byly tentokrát rychlejší a nervózní. Ve tváři měla smutek i hořkost. Pak se zastavila před Gastonem a prudce řekla: „Nemám na půjčení. Když vám půjčím, budu sama na dně.“

	Gion Gaston de Medici odevzdaně povzdychl. Pak se otočil a beze slova pomalu, namáhavě odcházel ke dveřím.

	Gaston se ke komorníkovi Damimu vrátil pozdě odpoledne. Ne, nechtělo se mu domů s prázdnou. Leželo to vše na něm jako velká tíha. Uvědomoval si, že je pojednou slabý odhodit všechno za hlavu. Uvědomoval si, že nemá tak velkou sílu, aby přestal žít v Paříži jiný normální život a přestal se po nocích toulat a vysedávat v putykách, barech a tančírnách.

	Šel ulicemi i náměstími mezi lidmi s hlavou přemýšlivě pochýlenou a přeplněnou výčitkami, vzletnými závazky na nápravu, ale vzápětí prohrami. Neviděl a neslyšel, jak kolem přecházeli lidé a projížděly kočáry. Neslyšel ani pokřik pouličních prodavačů. Tu a tam vrazil do stromu, který rostl při okraji chodníku, srazil se s chodcem. A mnozí se za ním otáčeli a kývali nechápavě hlavami.

	Šel jako opilý, nešťastný člověk, který neví, kudy kam v blouznivém, pomatení. Mezi pootevřenými ústy šeptal i slova přísahy, že bude žít jinak. Pak ale vše odbyl mávnutím ruky a byl se svými předsevzetími u konce…

	Domů se vrátil po dlouhých hodinách. Když otevřel dveře místnosti po delších šmátráních po klice, komorník Julián Dami se ho zhrozil. Byl v obličeji bledý, oči zakalené a ústa se mu pohybovala v tiché samomluvě.

	„Co se vám stalo, Milosti?“ vykřikl komorník v první chvíli.

	Gaston se zastavil a s vytřeštěnými zraky s námahou zašeptal: „Nedala mi nic… Nic… Nic…!“ A zhroutil se na podlahu.

	Komorník Dami ho dovlekl k lůžku. Tady ho položil. Uvolnil nákrčník a přiložil mokrý obklad na hlavu. Pak Gaston usnul…

	Když se Gion Gaston de Medici probudil, do oken místnosti se již vkrádal soumrak večera. Promnul si oči a pak se na lůžku posadil. Rozhlédl se a pohlédl na komorníka, který seděl u lůžka. „Co se stalo?“ zeptal se.

	„To byste mi, Milosti, měl povědět spíše vy,“ opáčil Dami. „Přišel jste pozdě odpoledne a nebyla s vámi žádná řeč.“ Když Gaston mlčel, pokračoval: „Měl jste navštívit svoji matku a přinést peníze.“

	Gaston přikývl. Neodpověděl však. Postavil se a po chvíli přešel místnost sem a tam.

	„Přinesl jste něco?“ naléhal komorník.

	Gion Gaston se před ním zastavil. Pohlédl na něho a zakýval hlavou. „Nepřinesl,“ odpověděl lakonicky.

	Komorník Dami vyskočil ze židlice. „To je strašný…! Co budeme dělat?“

	„To bych se měl zeptat tebe. Vždycky jsi mi poradil,“ zaútočil na něho Gaston a skryl hlavu do dlaní, „Tady je každá rada dobrá, ale nic platná, když nejsou peníze,“ odpověděl Dami a rozběhl se přemýšlivě místností sem a tam. Pak se zase zastavil před Gastonem. „Zítra se sem přihrnou věřitelé a bude konec!“

	Gion Gaston pokrčil nemohoucně rameny.

	Dami se opět rozběhl místností s hlavou přemýšlivě pochýlenou. Potom se prudce zastavil před Gastonem se vztyčenou hlavou a vyhrkl: „Musíme rychle odjet z Paříže!“

	„Odjet z Paříže? Kdy?“ nechápal Gaston. „A kam?“

	„To nyní nevím. Snad do Lipska, Hamburku či jinam. Ale vím, že to musí být hned.“ Nečekal na odpověď svého pána, obrátil se ke skříni a otevřel ji. Přichystal zavazadlo a začal do něho ukládat svršky…

	Ještě té noci vyšli z domovních dveří do pařížské ulice dvě zahalené postavy se zavazadly. Vpředu pospíchal ztichlou ulicí komorník Julián Dami a za ním klopýtal Gion Gaston de Medici. Mlčeli a za chvíli je pohltila tma…

	Tentokrát se Gion Gaston de Medici nestačil s Paříží rozloučit nejen pro tmu, jíž bylo město zahaleno, ale hlavně pro spěch, jak ji opouštěl…

	
DOMLUVY

	O tom, že Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, a Gion Gaston de Medici spolu nežijí jako manželé, že druhorozený syn velkovévody Cosima III. de Medici nezřízeně utrácí peníze i čas v pochybných podnicích v Paříži i jinde, se doneslo k vídeňskému císařskému dvoru a do Toskánska. Po pravdě řečeno Anna Marie Františka na Zákupech o sblížení s Gastonem ani moc nestála, vyhovovala jí volnost a byla plně zapojena do správy svého rozsáhlého panství. Veškerý její čas zabíralo řízení dvorců, které prováděla osobně, a kontrolovala příkazy, které dávala jednotlivým správcům. Však to nebyla jednoduchá ani lehká věc, zvláště když k jejímu dosavadnímu majetku, tj. velkostatku či dvorce Zákupy, Horní Police, Ploskovice, Svádov, Buštěhrad, Hostivice, Zvoleněves, Mikovice a Kozomín, později přikoupila ještě Chlumín, Žandov, Tachlovice, Kácov, Kladno (dočasně) a další.

	Proto pro ni nebylo těžké každé ráno brzy vstávat, ba mezi prvními na zámku v Zákupech, a vyjíždět osamoceně na koni do okolí, na vzdálenější místa pak pro ni zapřahali dvojspřeží do kočáru.

	To všechno a snad i dědické vlohy a znaky se projevilo v její zvláštní povaze, samostatnosti a myšlení. Šlechtici i lidé na jejím panství ji znali jako paní, zákupskou vrchnost, Milost i „černou“ velkovévodkyni drsnější povahy, která se blížila spíše k mužskému jednání. Měla ráda venkov a nebylo pro ni těžkostí ani ponížením zajíždět do vesnic a samot bez obav o svou bezpečnost a pohovořit si s poddanými o jejich práci, stížnostech a přáních.

	Naproti tomu byl pravým opakem Gion Gaston de Medici. Chyběla mu v mnohém rozhodnost a vlastní úsudek a většinu rozhodování za sebe překládal na svého komorníka Juliána Damiho. Což vedlo i k velmi blízkému soužití obou. Snad to bylo nesamostatností při jeho vychování nebo jinými aspekty života. Z toho vyplývalo také to, že ve svých názorech a životě nebyl samostatný a v mnohém podléhal svému komorníkovi, který z toho zřejmě pro sebe těžil.

	Gaston byl bezstarostný, veselý, nezajímal se o problémy, které s životem souvisí. Protože neměl problémy se živobytím ani starosti o dostatek bohatství, což plynulo i z movitosti toskánského rodu Mediců. Proto užíval života plnými doušky, vedl zahálčivý život a utrácel. Je však pravdou, že se naučil dobře hrát na flétnu a zajímal se i o hlubší poznání italské hudby a jejích tvůrců.

	Z těchto dvou osob, to je Anny Marie Františky, zákupské paní, a Giona Gastona de Medici, měl každý svou vlastní zvláštní a dalo by se říci i samostatnou a různou povahu a jednání, které je navzájem nesbližovalo, ale spíše odpuzovalo. Nebyl však z žádné strany zájem překonat tyto rozdíly. Volnost, dá se říci, vyhovovala oběma, především však, jak se později ukázalo, Anně Marii Františce.

	Problému mezi Annou Marií Františkou a Gionem Gastonem de Medici, jejich odloučení a rozpadajícího se manželství, si všiml velkovévoda Cosimo III. a hodlal zajistit nápravu. Pro Cosima III. však nebylo lehké najít svého syna. Nebyl totiž ani v Praze, již ani v Paříži – až ho otcův posel našel v Hamburku.

	Gaston se nejdříve nad otcovým vzkazem, který ho napomínal a nabádal vrátit se ke spořádanému manželskému životu, zarazil a umiňoval si, že otce poslechne. Také v prvních dnech po poselství se tak snažil žít. To však nerad pozoroval komorník Dami. A spíše Gastona nabádal, aby otce požádal o peníze, podporované jeho sliby, i když je v budoucnu nesplní.

	„To přece nemohu takto otci slíbit,“ namítal Gaston a chabě se bránil s trochou poctivosti, co u něho ještě zbyla.

	„Ale Hamburk je příliš daleko od Toskánska,“ mávl lhostejně rukou komorník a odmítal starosti Gastona a jeho půst radovánek a nočních pitek.

	Velkovévoda Cosimo II. v poselství Anně Marii Františce dokonce navrhl, aby se s jeho synem Gastonem sblížila, a jistě by k tomu přispělo i jejich přestěhování do Toskánska.

	I když se zákupská paní jen tak něčeho nezalekla, přece jen o návrhu přemýšlela. Po zprávě velkovévody Cosima III. často postávala u okna zámecké komnaty a zamyšleně pohlížela ven. Nebylo to jednoduché rozhodnutí a jeho vážnost ji nutila k podrobnému uvažování a k opatrnosti.

	Když v takovém okamžiku někdo zaklepal na dveře komnaty, pozvala ho dovnitř. Ale přesto, když se ve dveřích objevil správce Nolč, omluvila se: „Pane správce, prosím, později…“

	„Ale, Milosti, jen pár slov,“ bránil se správce.

	Anna Marie Františka vztáhla ruku a rozhodně zavrtěla hlavou. „Ne, prosím vás, ne…“

	Když se dveře komnaty za správcem zavřely, obrátila se znovu přemýšlivě k oknu. Ještě předtím však zazvonila na lokaje a nařídila mu: „Ať mě nikdo nevyrušuje! To je příkaz!“ Její slova zněla tvrdě a panovačně.

	Teprve odpoledne vyšla z komnaty a zamířila ke stáji. Tam požádala podkoního, aby jí osedlal černého hřebce. Když tak učinil a vyvedl koně před stáj, beze slova na něho nasedla a přes zámecký dvůr zamířila do polí. Jakmile však měla zámek za sebou, zaťala koni ostruhy do slabin. Ten se vzepjal a v příštím okamžiku vyrazil prudce vpřed. A hnala koně tryskem jako o závod přes pole, louky a příkopy.

	To byl pro ni nejlepší prostředek k uklidnění. Na kraji lesa dopřála koni chvilkový oddech a pak znovu vyrazila vpřed mezi stromy a keři. Nedbala toho, že trnité houští drásá její šat a zraňuje její tělo.

	Teprve po hodině jízdy obrátila koně k zámku. Srst zvířete byla vlhká potem a z nozder mu vycházela pára. Na zámeckém dvoře zastavila před stájí.

	Podkoní, který jí vyšel vstříc, se polekal. „Ale, Milosti, z ran na pažích vám stéká krev…“

	Anna Marie Františka jen mávla lhostejně rukou.

	„To nic.“ A dodala: „Ale koně pořádně ošetřete a otřete!“

	Podkoní mlčky kývl, vzal oprať a odvedl koně do stáje.

	Velkovévodkyně Toskánská vzpřímeně odešla k zámku. Její tvář měla výraz spokojenosti a klidu.

	V zámecké komnatě, aniž by si odpočinula, přistoupila opět k oknu a zamyšleně hleděla ven. Teprve k večeru, když místnost osvětlilo světlo lampy, došla k rozhodnutí.

	Věřila, že nabídka velkovévody Cosima III. byla poctivá a upřímná. Byl jinačí, jak ho tehdy před lety poznala na své svatbě s Gastonem. Jeho druhorozený syn však byl jiný, jemu nemohla věřit. A to bylo také to, co ovlivnilo její konečné rozhodnutí.

	 


[image: aobr11.jpg]

	 


[image: AOBR12.jpg]

	Toskánsko je sice hezká, slunečná a příjemná země, ale pro ni svým charakterem a jistě i lidmi jiná než česká země, kde žije. Tady si již zvykla, zná prostředí, přírodu, lid a má své přátele a známé. Ví, komu může věřit a komu méně důvěřovat.

	„Nechtěla bych starého pána Cosima III. ranit. Jemu věřím, ale Gastonu, jeho synu, ne. Ten je docela jiný,“ šeptla znovu a vzpomněla na jeho komorníka Juliána Damiho. Ten byl zlý a snad by dokázal být i podlý a možná… Ne, po zkušenostech s Gastonem a komorníkem, i když je samostatná a dokázala by se třeba porvat, těch by se bála. Má pro ně život nějakou cenu?

	Dokázala by v Toskánsku žít, když tady zapustila rodné kořeny a tuto malou českou zemi, kde má rovněž své panství, má ráda? Miluje její pole, lesy, rybníky, mlýny…

	Ne, to je, jako by člověk přesadil strom, který už v této zemi zapustil kořeny dost hluboko. A kdyby se přetrhaly, mohl by schnout, zajít…

	Zaťala ruce v pěsti a řekla pro sebe nahlas, určitě a pevně: „Ne, zůstane tady. Tady stojí na svých pevných nohou.“

	Ještě ten den v noci napsala depeši do Florencie velkovévodovi Cosimu III., že jeho návrh nemůže přijmout. Zůstává v Zákupech a nemůže s jeho synem žít.

	Kvůli jejímu rozháranému manželství s toskánským Gionem Gastonem de Medici se ozval sám rakouský císař Leopold I. Císař totiž tehdy také její svatbu inspiroval a ona se mu i přes nelibost podvolila. Ale nyní, když dostala od císaře pokyn o normalizaci vztahů s Gastonem Medici, nebyla svolná k tomu přistoupit.

	Pravda, měla na tom svoji vinu, ale dokládala, že Gaston měl větší podíl, a také to tak císaři bez bázně a navzdory domluvě císaře Leopolda I. sdělila.

	Ve své odpovědi v závěru napsala: „Vaše císařská Výsosti, je na Gionu Gastonu de Medici, aby udělal první krok, neboť to byl on, kdo ode mne odešel. Kde já ho ve světě budu hledat? Já, velkovévodkyně Toskánská, nezapřu svoji pýchu, neboť jsem šlechtična hrdá a svobodná. Mně on, věřte mi, neschází…“

	A císař na oplátku Anně Marii Františce nic nesdělil, což jí bylo důkazem, že s jejím rozhodnutím souhlasil.

	
Z HAMBURKU

	Giona Gastona de Medici s jeho komorníkem Juliánem Dami z Paříže vedla cesta do Lipska. Zde se zdrželi několik dní, ale místo jim nebylo příliš příznivé ani na přátele, ani na ubytování. A tak ve svém putování pokračovali až do Hamburku. A tady se také usadili.

	Snad jim byl Hamburk s blízkým mořem příjemnější, i když severní moře na rozdíl od moře italského bylo studenější a slunce tu také méně hřálo. Byl to rovněž opak romantičtější Paříže. O to však byl život ve zdejších krčmách divočejší a pestřejší a lidé nejrůznějších zaměstnání a národností. Byl to takový kaleidoskop divokých hazardních her, nočních rvaček i hrubostí.

	Tady také Giona Gastona zastihlo poselství jeho otce Cosima III., velkovévody Toskánska. Snad to bylo také dobré, protože Gion ještě plně nesplynul s městským hamburským životem. Při znění poselství otce Cosima III., velkovévody Toskánska, se přece jen poněkud zarazil. Pochopil, že otec o jeho životě v cizině věděl, a proto ho napomíná a domlouvá. A to nejen o jeho zahálení a utrácení, ale žádá, aby se vrátil k manželce Anně Marii Františce do Zákup. A to bylo pro něho už vážné! Připomínal také jeho zálibu k hudbě.

	„To je vážné,“ uvažoval Gaston s hlavou přemýšlivě pochýlenou. To, že ho otec napomínal stran manželství a návratu do Zákup, ho příliš nevzrušovalo. K Anně Marii Františce příliš nepospíchal. Udělal si o ní svůj obraz, ne zrovna příjemný, a tak trochu měl před ní ostych, ale i strach. Nelíbila se mu a ani jako žena ho nijak nevzrušovala.

	„Vážnější je to, že se otec dozvěděl o mém ne zrovna dobrém žití v Paříži,“ uvažoval trpce a neradostně šeptem.

	Přece jen však jeho slova zaslechl komorník Dami. „Snad byste z toho nedělal aféru?“ utrousil znepokojeně. A bylo na něm znát, že vážným uvažováním nad poselstvím velkovévody Cosima III. z Toskánska byl poněkud znervózněn. Nebylo mu po chuti, že se snad chce jeho pán dokonce vrátit k pořádnému životu. Ne, on, komorník, si už příliš uvykl lenošení v bouřlivější atmosféře. A Gaston jistě také. Však ho dokáže zviklat!

	„Ne, musím začít žít jinak. Ale čím začít?“ přemýšlel a uvažoval Gaston. Pojednou přišel na nápad: „Hudba! Ano, hudba!“ A pokračoval: „Vrátím se k milované hudbě!“

	Přešel místnost s rozjasněnou tváří. Pojednou se však zastavil. Vzpomněl si na flétnu. Obrátil se ke komorníkovi a zakřičel: „Kde je má flétna, Juliáne?“

	Komorník Dami se ušklíbl, ale zůstal klidný. „Pane, prodali jsme ji v Lipsku.“

	„Ale proč?“ zlobil se Gaston s rozhněvanou tváří.

	Komorník Dami však zůstal dál klidný. „Bylo to na váš pokyn, pane. Jinak bychom se do Hamburku nedostali. Bez peněz se nic neudělá, pane.“

	Gaston povzdychl. Sedl si, dal hlavu do rukou a zůstal tak delší dobu. Pojednou však hlavu opět napřímil a uvažoval: „Vždyť jak jsem již v Toskánsku zjistil při studiu hudby, tady v Hamburku žije německý hudební skladatel Georg Friedrich Händel.“ Zmlkl a svraštil čelo. „Ano, je tomu tak!“

	„Nu, a co?“ chmuřil se komorník Dami.

	„No co?“ opáčil radostněji Gaston. Jeho tvář se rozjasnila a tleskl přitom rukama. „Znamená to, že se s ním mohu setkat. Jen ho v té směsici ulic a uliček, domů a náměstí najít!“ A hned přistoupil k věšáku, sejmul odtud kabátec, klobouk a odspěchal ze světnice ven.

	Komorník Julián Dami zachmuřil tvář, oči mu zablýskly. „Blázen, blázen…,“ zavrčel.

	O dva dny později se Gion Gaston de Medici zastavil před patrovým domem v jedné hamburské uličce. Prohlédl si jej a pohlédl i do oken. Tak tady někde bydlel a žil německý barokní skladatel Georg Friedrich Händl. Jak vzpomínal, když ještě studoval hudbu v rodném Toskánsku, patřil spolu s J. S. Bachem k předním hudebníkům své doby.

	Mám skladatele navštívit? Mám se toho odvážit? váhal Gaston před domem. Ale pak se přece jen rozhodl a zamířil k domovním dveřím. Po chvíli již stoupal po schodech v domě do patra.

	A tady u jedněch dveří se zastavil. Byla na nich připevněna kovová cedulka s nápisem „Georg Friedrich Händl“. Chvíli tu stál a naslouchal. Zevnitř slyšel tichý hlas hry na harmonium. Poté se odvážil na dveře zaklepat.

	„Vstupte!“ ozval se zevnitř hluboký mužský hlas.

	Gaston stiskl kliku a dveře se otevřely. Vstoupil dovnitř, smekl klobouk a jeho oči zvědavě zabloudily místností.

	Vpravo při dvou bočních oknech stálo harmonium. U protější stěny byla zasklená skříň s různými relikviemi. Pak tu byla ještě dvě tmavohnědá křesla, divan pokrytý tmavší pokrývkou a naproti v rohu tmavý kulatý stolek. Po stěnách visely staré rytiny a portréty v černých rámečcích.

	U harmonia seděl na lavici muž kolem dvaceti let s rukama teď volně položenýma na zažloutlých klávesách. Jeho tvář byla plnější s očima výraznýma pod silnějšími oblouky obočí. Byl oblečen jen v domácí vestičku, která pokrývala bělostnou halenu. Georg Friedrich Händl!

	Gaston přistoupil blíže a uklonil se. „Jsem Gion Gaston de Medici, syn velkovévody Cosima III. z Toskánska.“

	„Slyšel jsem o Toskánsku a o Florencii,“ řekl Händl a pokynul ke křeslu. „Posaďte se, prosím.“ A dodal: „Vítejte u mne doma!“

	Gaston se posadil a Händl přisedl do druhého křesla. Zadíval se upřeně na návštěvníka a zeptal se: „Proč jste přišel?“

	„Mám rád italskou hudbu a tak bych vám ji, když dovolíte, s jejími tvůrci představil,“ odpověděl Gaston.

	Händl přikývl. „Budu rád poslouchat, pane.“

	Gion Gaston de Medici vyprávěl tedy o italských hudebních skladatelích, a to od italských madrigalistů, jako byl v 16. století Luca Marenzio, kterého zvali „božský“ a jenž vydal osmnáct knih vícehlasých madrigalu; z dalších Gesualdo da Venosa, ze 16. století o skladateli pozdní renesance a raného baroka Claudiu Monteverdim a dalších novějších.

	Při odchodu od Händla pozval Gion Gaston de Medici německého skladatele do Toskánska.

	Když však Georg Friedrich Händl potom hovořil s německým hudebníkem, kritikem a teoretikem Johannem Matthesonem, který tehdy také působil v Hamburku a lépe znal Diona Gastona de Medici, ten mu Gastonovo pozvání do Itálie rozmluvil, neboť mu není co věřit. To proto, že poslední dobou tento mladý Medicejský navštívil již mnohá místa v Německu, ale pověst nedobrou a dluhy zanechal po sobě značné.

	Georg Friedrich Händl svého přítele Matthesona poslechl a Itálii navštívil až později a na vlastní náklady…

	A Gion Gaston de Medici? To bylo však krátké navrácení se do normálního kulturního života, což pravděpodobně způsobilo poselství jeho otce velkovévody Cosima III. a krátký styk s hudebním skladatelem Händlem.

	Gaston zřejmě pod vlivem svého komorníka Juliána Damiho upadl do stejného prokletí nočních pitek a návštěv pochybných podniků jako předtím v Paříži, Lipsku…

	Oba se vracívali až k ránu ve zbědovaném stavu a s prázdnými kapsami. A aby mohli existovat v dalších dnech, museli se uchylovat k podvodům a k tajným útěkům pro nezaplacení útraty.

	Gion Gaston de Medici byl přece jen slabý a vábnička nicnedělání, večery a noci bujného veselí a pitky silnější, aby jim mohl odolat. Stokrát se Gaston po probdělé noci a těžké, bolavé hlavy ujišťoval, že už tak nikdy, že se vrátí k milované hudbě. Že poslechne pokynů otce velkovévody Cosima III., které ho měly navrátit do normálního života na zámku v Zákupech nebo do rodného Toskánska.

	Ale komorník Julián Dami, místo aby mu napomohl dostat se ze životních svízelí, spíše jeho návraty brzdil a nestál o ně, protože takovýto bezpracný a zahálčivý život podporoval.

	Brzy se zase začala naplňovat i v Hamburku taková situace pro Gastona, že se společnost od něho začala odklánět a půjčky se nedostávaly. A když nebylo peněz ani kamarádů, kteří se od něho odvrátili, začaly nejhorší svízele – jak se vůbec v Hamburku uživit a kde bydlet.

	A tak museli zase jednoho dne oba dva, Gaston de Medici i jeho komorník Dami, opět z města zmizet…

	
V DRÁŽĎANECH

	Dalším místem neklidného putování Giona Gastona de Medici, druhorozeného syna Cosima III., velkovévody Toskánska, se stalo město Drážďany. Nutnost ho, tak jako v předchozích případech, donutila změnit místo pobytu. Tou nutností byly dluhy nezřízeného a zahálčivého života, které se za ním stále vlekly jako černá smolnatá čára.

	Ale nejen to. Machinace o získání dalších peněz byly mnohdy tak nečisté, zvláště jeho komorníka Juliána Damiho, že se museli před podobnými kumpány skrývat, anebo dokonce utíkat.

	Gastona tohle časté cestování z města do města, ale i život bez peněz a mnohdy v chudobě bez krejcaru v kapse, přece jen začalo unavovat. Proto se stále častěji začínal v myšlenkách vracet k lepším stránkám života, které prožíval v Toskánsku a koneckonců i na zámku v Zákupech, i když byl manželkou Annou Marií Františkou podceňován a odstrkován. Tady se přece jen dobře najedl, napil a v klidu a v teple vyspal. Mohl se rovněž věnovat své zamilované hudbě a hře na flétnu.

	A tak v Drážďanech začínal trochu jiný, normální život dělený na den a noc, to je na činnost a odpočinek. Stalo se to proto, že z předchozího nezřízeného života, kdy pociťoval i hlad, zhubl a jeho organismus slábl.

	Komorník Dami svého pána pobízel, aby se šli pobavit mezi přátele do hospůdky nebo jiného podobného podniku, ale Gaston k jeho údivu a nepochopení vyslovil tato slova: „Jen jdi sám, já s tebou tentokrát nepůjdu.“

	„Ale proč? Vždyť na vás, pane, budou čekat!“ přemlouval Gastona komorník.

	Gaston zakýval hlavou. „Užil jsem si dost.“ A ještě sebekriticky dodal: „A mnohdy to bylo zbytečné.“

	Komorník zůstal jako opařený. Taková slova od svého pána, pokud se pamatoval, ještě neslyšel. Byla moc upřímná a taková on od svého pána neznal, zvláště za poslední léta. Zakroutil nechápavě hlavou a utrousil: „A co budete dnes večer dělat, pane?“

	Gion Gaston de Medici přistoupil těsně ke komorníkovi Damimu a usmál se. „Budeš se divit, ale dnes večer půjdu do dvorního divadla na operu.“ Odvrátil se a přistoupil k oknu. Tady se zastavil a zamyšleně dodal: „Už dlouho jsem nic takového neviděl. A hudbu mám přece rád.“

	„Pfííí!“ hvízdl udiveně Dami. „To snad není možné! Vy jste se…“

	Gaston se obrátil ke komorníkovi. „Jen to dořekni. Zbláznil…“ Pak zakýval vážně hlavou a zamyšleně řekl: „Ne, nezbláznil, ale jen probudil z ošklivého snu.“

	Komorník Dami nemohl stále pochopit, co se s jeho pánem stalo. Povzdychl jen a mlčel. Poznal, že jeho slova tu jsou zbytečná.

	Gaston na něho ještě kývl. „A vyčisti mi na večer pořádně šaty! Jdu do dvorního divadla v Drážďanech.“

	*  *  *

	Toho večera Gion Gaston de Medici vyšel z domu na drážďanském náměstí směrem k drážďanskému dvornímu divadlu. Krok dva za ním klopýtal jeho komorník Dami. Moc se mu nechtělo, ale nedalo se nic dělat. Byl to jeho pán a musel s ním.

	Na vývěsce na stěně divadla stálo: Provedení starší opery „Korunovace Poppaey“ italského skladatele Claudia Monteverdiho.

	Gion Gaston de Medici se zastavil před vývěskou a obrátil se na komorníka Damiho. Ukázal rukou na vývěsku a přesvědčivě řekl: „Tohle mě změnilo! Jedna z prvních italských oper. Má milovaná italská hudba!“ Obrátil se ke vchodu do divadelní budovy a pomalu a důstojně vešel dovnitř.

	Když se usadili v hledišti divadla a opera začala, byl Gaston hudbou plně soustředěn. Po dlouhých týdnech, kdy se stěhoval z místa na místo, žil v prostředí plném vzruchu, pitkách a ano, i neřesti, kdy mnohdy bylo peněz a jídla jen pomálu, byl pro něho poslech italské opery jako znovuzrození. Toto napravení vlastně začalo poselstvím s domluvou jeho otce velkovévody Toskánska Cosima III. a pak i navštívením hudebního skladatele Georga Friedricha Händla. Pár hodin prožitku s ním v debatě o hudbě a italských hudebnících.

	Ano, pro Giona Gastona de Medici to bylo, jako by se navrátil ze zlého snu do lepší stránky života a k milované hudbě. Seděl nyní v drážďanském dvorním divadle a soustředěně naslouchal tónům hudby. Tónům, kterým rozuměl a které měl rád.

	V závěru opery si však povšiml ve sboru jedné mladé zpěvačky, která svým zjevem a zpěvem jako by vynikala nad ostatní. Její vystoupení bylo věrohodné a soustředěné tak, jako by vše na jevišti plně prožívala. Prostě se u ní snoubila hudba, zpěv, pohyb i zjev v jeden harmonický celek.

	Když opera dozněla a lidé se rozcházeli, Gaston počkal před divadlem. Chtěl tu dívku poznat. Komorník Dami však byl nervózní, ale Gastona neodradil, naopak ten komorníka poslal domů napřed.

	Lidé se už také rozešli a on stále čekal před vchodem divadla. Ne, musí dívku poznat. Musí…! Konečně! Ve vchodu se objevila postava dívky. Mohlo jí být osmnáct dvacet let. Byla vyšší, štíhlá, měkkého obličeje a živých očí.

	Gaston k ní přistoupil a zašeptal: „Čekám na vás…“

	„A proč?“ nechápala.

	„Moc jste se mi líbila v opeře,“ přiznal Gaston.

	„Mám hudbu ráda,“ řekla a dodala: „A ráda zpívám.“

	Gion Gaston de Medici se usmál. „Pak máme společný zájem, slečno.“ Přešlápl z nohy na nohu. „Nemohli bychom se ještě vidět?“ šeptl zvědavě.

	Dívka zakývala hlavou. „Asi ne. Zítra již totiž odjíždím domů.“ A poněkud smutněji dodala: „Tady u dvorního divadla mi vypršela smlouva.“

	Gaston povzdychl. „Tak se již neuvidíme?“

	„Asi těžko, protože domov mám daleko odtud. Jsem ze mlýna v Olšinkách u Svádova.“

	„Cože?“ skoro vykřikl Gaston radostí. „To místo znám. Patří k panství, kde i já pobývám.“ Neřekl však, že panství patří jeho manželce Anně Marii Františce, paní na Zákupech. Nastavil ruku vstříc. „Jmenuji se Gion Gaston de Medici.“

	Dívka stiskla podávanou ruku a řekla: „Já jsem Terezka Jackowitzová.“

	Pak šli ulicemi v tichém hovoru o hudbě, o právě provedené italské opeře. A Gion Gaston de Medidi byl příjemně překvapen a cítil se zase jednou po dlouhých dnech dobře a spokojeně.

	
NOVY ZÁMEK

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, jak jí léta přibývala, toužila po místě, kam by se mohla uchylovat pro chvíle klidu a odpočinku. Zámek v Zákupech, který souvisel s hospodářským dvorcem, byl přece jen příliš hlučný a po celý den dost navštěvovaný.

	Zároveň by to mělo být i místo tiché, příjemné přírodně, kde by stavba zámku měla být uskutečněna. Tentokrát se hned nerozhodla, ale delší dobu o této stavbě a místě uvažovala. Dokonce když objížděla své rozsáhlé panství, zastavovala se na některých místech. Vystoupila z kočáru a prošla pěšky místo sem a tam, shlédla ho i zdáli, aby případná stavba zámku vhodně zapadala do místa a okolí. Někdy vyjela i sama na koni, což jí umožňovalo větší pohyblivost a lepší pozorovací místa.

	Nakonec padla její volba na Ploskovice, obec severovýchodně Litoměřic. Bylo to v úrodném kraji, kde se dařilo také ovocným stromům. Na severu se obce dotýkal les, jižně Litoměřic protékala řeka Labe a od severní nepřízně byla krajina chráněna Středohořím, jižně to však byla nížinatá a úrodná krajina. Nebylo odtud daleko ani do Svádova, Horní Police a Žandova. Jen její dosavadní sídlo, zámek v Zákupech, bylo poněkud východně vzdáleno. Možná i tak dobře, aby byla v Ploskovicích opravdu odpoutána od hospodářského vzruchu a v potřebných chvílích měla nutný klid.

	Jakmile dospěla k závěru o místě pro stavbu nového zámku, vybrala k návrhu projektu architekta Ignáce Kiliána Dientzenhofera, projektanta mnoha kostelních, klášterních a palácových staveb v Praze i mimo ni. Jeho barokní styl se jí líbil a měla možnost osobně si prohlédnout jím projektované stavby, jako byly kostel sv. Mikuláše na Starém Městě pražském, Alžbětínek, sv. Jana na Skalcwe, ale také stavby v Karlových Varech. Annu Marii Františku, velkovévodkyni Toskánskou, vábilo i to, že stavby nejen projektoval, ale i prováděl právě Dientzenhofer.

	Ano, tady na budoucím zámku v Ploskovicích, který by byl osobním místem jejího soukromí, by byla sama a úplně volná a nesužovala by ji přítomnost ani manžela Giona Gastona de Medici, ani jiných. Pravda, podle ní by to bylo místo pro chvíle oddechu.

	Jak tedy byla konečně rozhodnuta, hned napsala architektu Ignáci Kiliánovi Dientzenhoferovi do Prahy. Musela však čekat téměř tři týdny, než jí sdělil, že 21. června toho roku navštíví Zákupy a celou záležitost projednají. Zároveň velkovévodkyni Toskánskou prosil, aby pro něho poslala do Prahy kočár, jinak by jeho cesta na zámek k ní byla příliš zdlouhavá. Jeho přání veh kovévodkyně samozřejmě respektovala a kočár včas poslala. Do kočáru nechala zapřáhnout čtveřici nejlepších koní, svou velkou pýchu – černé hřebce, jejichž klus byl ušlechtilý, důstojný, ale i vzhledově příjemný a krásný. V jejích stájích bylo co vybrat! Jejich hlavy byly vznosné, oči se jim leskly mládím a nepoddajností. Srst byla lesklá a jejich čerň ve slunci jakoby světélkovala.

	Když se kočár v pozdní odpoledne vrátil do Zákup a zastavil před zámkem, vyšla návštěvníkovi Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, vstříc. Byla slavnostně oblečená v černých, jí oblíbených šatech, které nosila při slavnostních příležitostech. Byly v úzkém přiléhavém živůtku a pase, avšak s rozšířenou suknicí. Byla prostovlasá a s účesem střízlivém, ale slušivém.

	Ke kočáru přiskočil lokaj a přistavil schůdky, po kterých vystoupil architekt Ignác Kilián Dientzenhofer. Byl to mladý muž něco přes třicet let, obličeje hladkého a očima klidnýma a zvídavýma. Byl střední štíhlé postavy.

	Zákupská paní k němu vztáhla ruku. „Vítejte na zámku Zákupy, Mistře!“

	Dientzenhofer vzal jemně naučeným pohybem její ruku, sklonil se a políbil ji. „Bude mi ctí, Milosti velkovévodkyně, být vaším hostem,“ odpověděl jakoby hlubším zastřeným hlasem.

	„Nechci vás zdržovat, ale přece jen by bylo dobré, kdybyste si po dlouhé cestě z Prahy na Zákupy odpočinul.“ Zákupská paní ukázala na zámek. „Mé Zákupy jsou vám k dispozici, Mistře.“

	„Vaše nabídka, Milosti, je mi příjemná,“ uklonil se Dientzenhofer.

	Pak už Anna Marie Františka vedla návštěvníka k zámku a dovnitř.

	Na druhý den hned po snídani se Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, sešla s architektem Ignácem Kiliánem Dientzenhoferem, aby prodiskutovali budoucí návrh a stavbu zámku v Ploskovicích.

	Architekt se hned v úvodu zeptal: „K jakému účelu má sloužit váš budoucí zámek v Ploskovicích, Milosti?“

	Velkovévodkyně se zamyslela a teprve po chvíli odpověděla: „Měla by to být stavba pro mne zcela osobní. Ne k trvalému obývání, ale spíše pro chvíle mého odpočinku, abych tam měla klid. Stavba tedy ne okázalá, ale přece jen krásná…“ Odmlčela se a pak pokračovala: „Zámek by se měl odlišovat od téhle stavby v Zákupech, která je spíše střediskem společenským a má i hospodářská stavení.“

	Dientzenhofer přikývl a pohlédl na zákupskou paní s pochopením. „Rozumím, Milosti. Takové místo, kam byste se vždy ráda vracela ve chvílích šťastných, ale… ale i méně šťastných. Vracela,“ opakoval, „abyste tam našla klid a čas na přemýšlení.“

	Velkovévodkyně se usmála. „Myslím, Mistře, že jste to dobře vystihl.“ Povzdychla a pak tišeji, jakoby omluvně – jakoby nerada, že prozrazovala něco ze svého niterného tajemství, pokračovala: „To víte, jak léta přibývají, opouští člověka průbojnost, vitalita a začíná se vtírat něco, čemu nechci uvěřit a čeho se skoro obávám…“ Sklonila oči, jako by se styděla za to, že prozradila něco, co ještě nikomu neřekla a měla až doposud jen pro sebe.

	Architekt Dientzenhofer pochopil. „Zkrátka něco menšího a útulného, kde by se člověk cítil dobře a příjemně, že?“

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, přikývla a bylo na ní znát, že u svého návštěvníka našla pochopení. „Měla by to být stavba odlišná svým vnitřkem i vnějškem, odlišná zámku v Zákupech. Ten je spíše střediskem, jak již jsem se zmínila. Tady je sto dvacet dvořanů a osobních služebníků, kde správce Jan Arnošt Golč velí také malému zákupskému vojsku složenému z poddaných, kteří v případě potřeby nastupovali v uniformách do zbraně.“

	„Zkrátka stavba by měla mít intimitu, ale i krásu, kam byste se, Milosti, ráda vracela.“

	Zákupská paní přikývla.

	„A… a budu se snažit splnit vaše přání, ale… ale vyžádá si to spolu s návrhem i stavbou dost značný finanční náklad,“ doplnil Dientzenhofer, zahleděl se upřeně na ženu vedle sebe a čekal, co na to odpoví.

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, se pousmála. V jejím úsměvu byla ješitnost, panovačnost a především jistota. Věděla, že architekt Dientzenhofer, který patřil v té době k nejpřednějším ve svém oboru, nebyl za svou práci nejlevnějším, že mu může slíbit požadovanou částku. Proto odpověděla pyšně a pevně: „Mistře, co budete požadovat, dostanete z mé strany bez smlouvání a v plné výši.“ Znělo to z jejích úst hrdě, vítězně a samozřejmě. Po předchozím upřímném odhalení se u ní opět projevila její šlechtická výsost a panovačnost.

	Architekt mlčky přikývl a ještě dodal: „Už jen, Milosti, bych chtěl vidět to místo, kde by měl nový zámek stát.“

	„Jestliže si přejete, můžeme vyjet hned,“ řekla velkovévodkyně Toskánská. Zvedla se z křesla a čekala, co architekt odpoví. Ten na stolku sbalil rozprostřené papíry s poznámkami. Poté souhlasně přikývl. „Můžeme vyjet hned, Milosti.“

	Pak oba vyšli z komnaty. Zákupská paní dala ještě pokyn lokajovi, aby nechal připravit kočár na cestu…

	Po necelé hodině vyjel kočár s dvojspřežím s Annou Marií Františkou, velkovévodkyní Toskánskou, a architektem Ignácem Kiliánem Dientzenhoferem ze Zákup směrem na západ k České Lípě a odtud dál k jihozápadu na Litoměřice.

	Jelo se poměrně rychle, neboť krajina byla rovinatá, jen chvílemi sem mírně zasahovaly svahy kopců středohoří. Cesta probíhala i lesy, odkud se šířila příjemná vůně kvetoucích bylin, jehličí a pryskyřice. Tu a tam protékal potok s čistou vodou a ozval se i hlas vyplašeného ptáka či dupot většího zvířete.

	„Krásná krajina, plná svěžesti a vůně,“ šeptl nadšeně Dientzenhofer při pohledu z okénka kočáru.

	„To je mé panství, Mistře,“ odpověděla Anna Marie Františka hrdě. „Od Zákup až po Svádov u Ústí nad Labem.“

	„Jezdíte sem často?“ optal se architekt.

	„Jak je potřeba. Objíždím všechna svá panství, a není jích málo,“ odpověděla a dodala: „Dělám to ráda.“

	Asi po dvouhodinové době zaklepala Anna Marie Františka na okénko kočáru a nařídila kočímu: „Zastavte!“

	Když kočár zastavil, vystoupili a zákupská paní poodešla trochu stranou. Kývla na architekta. „Tak tamhle jsou Ploskovice, Mistře,“ ukázala napřaženou rukou dopředu. „Ten lesklý pás vody, to je řeka Labe a při ní větší houf stavení – Litoměřice. A kousek dál k severu těch několik domů, to jsou právě už Ploskovice.“

	Dientzenhofer pohlédl naznačeným směrem. Po chvíli přešel ještě několik metrů vpravo a znovu se podíval na houf stavení i zleva. Poté se obrátil k velkovévodkyni a řekl: „Prosím vás, Milosti, můžeme zastavit ještě o něco blíže s kočárem?“

	„Samozřejmě, Mistře,“ kývla.

	Nasedli do kočáru a asi po deseti minutách kočár zastavil znovu. Architekt Dientzenhofer tentokrát vylezl na blízký svah a odtud si opět prohlédl Ploskovice a jejich okolí. Poté si cosi zakreslil do náčrtníku i s textovým doprovodem.

	Nakonec si Ignác Kilián Dientzenhofer prohlédl ještě detailně místo a naznačil si, kde by měl zámek stát. Po návratu do Zákup Anně Marii Františce, velkovévodkyni Toskánska, sdělil, kdy ji znovu navštíví, aby předložil plánky a náčrtek vzhledu zámku v Ploskovicích.

	
POHROMA

	Zámek v Ploskovicích Anny Marie Františky, velkovévodkyně Toskánské, se právě dobudovával, když se v polovici července toho roku obloha po poledni zatáhla tmavými mraky od západu, nevěstícími nic dobrého. Lidé s obavami vzhlíželi k obloze. A když se o hodinu později ozval zlověstně i hvizd větru, který neustále sílil, ohýbal větve a kmeny stromů a někde bral i krytinu domků.

	Později vítr přinesl první příval deště a vzápětí dopadly na zem první ledové kroupy. Lidé spínali ruce a z úst se jim šeptem nesla slova: „To je boží dopuštění…!“ A úzkostlivě jim znělo: „Pohroma!“

	Když po další hodině běsnící vítr, příval deště a krup přestal a lidé mohli vyjít před svá stavení, s hrůzou hleděli na volná prostranství a pole. Všude ležely spousty ledových krup. Zprávy, které Anně Marii Františce, velkovévodkyni Toskánské, přicházely do zámku v Zákupech, měly jednotného jmenovatele: Obilí z valné části zničeno! Úroda tak nebude žádná!

	Na zámek v Zákupech přijeli správci z jejích statků. Byl tu místní Jan Golč, Trobl ze Svádova, Václav Horák z Tachlovic a další z Ploskovic, Horní Police, Středokluk, Hostivic, Žandova.

	Když je Anna Marie Františka, velkovévodkyně z Toskánska, přijala, všichni byli nervózní a úzkostliví. Všichni jeden přes druhého hořekovali nad zničenou úrodou obilí. To se muselo stát nyní, když je pár týdnů před žněmi! To, co na polích zbylo, vymlátily kroupy! A co zůstalo v klasech, utopilo se v bahně! Co budeme dělat…?

	Jejich žalostenství přerušila rezolutně Anna Marie Františka. Nejdříve je přehlédla nevěřícíma očima. Tak tohle jsou zkušení hospodáři na jejích statcích? Pak přísně řekla: „Doposud jsem myslela, že mám na dvorcích statné a rozhodné správce!“ Po chvíli pokračovala: „Ale jak vás tak poslouchám, není tomu tak. Jste především…, jste především neuvěřitelní bázlivci!“

	Muži zmlkli a nerozhodně to mezi nimi zahučelo. Přece jen, i když ta žena před nimi, lety o mnoho mladší, byla jejich vrchnost, nebyla jim po vůli ani ke cti její tvrdá slova. Poněkud se zastyděli, že neměli hořekovat, ale spíše přijít s tím, jak zachránit alespoň to, co se ještě po pohromě dalo.

	První mlčení přerušil správce Horák z tachlovického panství. „Milosti,“ začal a pak pokračoval poněkud pokorným hlasem: „Milosti, snad jsme bázlivci, protože tahle přírodní pohroma přišla náhle a my starousedlíci ji nepamatujeme již dvacet let.“ Po chvíli ještě tišeji dodal: „Promiňte nám…“

	Zákupská paní se podívala na tachlovického správce s pochopením. „Věřím vám.“ Potom se obrátila k ostatním. „Co se zkazilo, nenapravíme. Co je však možno ještě zachránit, udělejte to hned.“

	„Pravda… Pravda…,“ přitakávali správci ostatních statků.

	Anna Marie Františka kývla na srozuměnou a řekla: „A teď jděte na dvorce a udělejte, co je zapotřebí!“

	Správci se rozloučili a postupně vyšli z místnosti. Když se zavřely dveře zámecké komnaty, přistoupila velkovévodkyně k oknu a hleděla ven na dvůr, kde nasedali správcové jejího panství do kočárů, které po chvíli opustily zámecký dvůr.

	Hleděla za kočáry, dokud poslední z nich nezmizel. Poté přešla s přemýšlivě pochýlenou hlavou místnost. Pravda, jak sama poznala při vyjížďce na koni do okolí Zákup, úroda byla z dost velké části poničena a letošní výnosy budou malé. Co lidského přičinění a námahy stojí, než obilí dá své zrno! A kolik takto zničených zrn nevydá tolik potřebný chléb? Sepjala ruce, vzhlédla vzhůru a její rty tiše zašeptaly: „Pane Bože, nedej dopustit na tuto zemi zlo, naopak ji vyveď ze tmy a bolesti! Vždyť jsme všichni tvoji synové a sestry…“

	Z tohoto jejího osobního rozjímání ji vyrušilo opatrné zaklepání na dveře místnosti.

	Odvrátila se od okna a řekla: „Vstupte!“

	Dveře komnaty se pomalu a jakoby nejistě otevřely a objevila se v nich postava zákupského děkana. Uklonil se a zašeptal: „Omlouvám se, Milosti, že přicházím neohlášen. Nutí mě však k tomu situace.“

	Anna Marie Františka ukázala na křeslo u stolu. „Posaďte se, důstojnosti.“

	Když tak děkan učinil, sedla si velkovévodkyně naproti němu. Podívala se upřeně na něho. Jeho tvář byla nyní poněkud pobledlá a na čele se mu objevily kapky potu. Ruce, které měl položeny na plnějším břiše, měl rozechvělé.

	„Řekněte mi, co vás ke mně poněkud náhle přivedlo?“ zeptala se zákupská paní.

	„Starost o náš lid,“ vyrazil ze sebe nekontrolované prudčeji děkan a jeho ruce se zachytily opěradla křesla, jako by hledaly pomoc.

	„To je jistě chvályhodné, důstojnosti.“ A trochu kriticky dodala: „To máte jistě denně, ne? Patří to k vašim povinnostem.“

	Zákupský děkan sáhl do kapsy kleriky, vyjmul odtud kapesník a utřel si orosené čelo. „Jistě, jistě,“ odpověděl rychle, „ale… ale tohle je něco jiného.“ Dech se mu poněkud zrychlil.

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, se přes vážnost chvíle pousmála. Pohlédla na děkana a řekla: „Já vím, krupobití a bude hlad.“

	„Tak, tak,“ přitakal děkan. Bylo znát, že se poněkud uklidnil. Ruce se mu přestaly chvět, jen čelo zůstalo oroseno. Rovněž si znatelně oddechl. Byl rád, že za něho tu jeho starost vyslovila velkovévodkyně. Dovedl si představit, když viděl kolem sebe spoušť, kterou způsobilo krupobití, že nebude obilí a chléb, což znamená bídu mezi lidem.

	„Přemýšlela jsem o tom…, a ne jednou,“ souhlasila. „Před vámi se u mne sešli správci mých statků a byli také zneklidněni zkázou na polích.“ Odmlčela se a přešla zamyšleně k oknu komnaty. Tady chvíli stála nehybně. Pak se zase obrátila dovnitř a přešla několikrát místnost sem a tam a teprve potom se zastavila před děkanem.

	Zákupský děkan ji celou tu dobu a každý její pohyb netrpělivě sledoval. Jeho pohled byl upřený i na její tvář, jako by z ní chtěl vyčíst myšlenky a příští slova z jejích úst. Děkanova tvář se přitom uklidnila, ruce zkřížené na břiše se již nechvěly a čelo nezrodilo další pot.

	A když se mu zdála pomlka, kterou v rozhovoru udělala velkovévodkyně, dlouhá, špitl sám: „A… a co a jak, Milosti…?“

	Zákupská paní vzhlédla k děkanovi. Po chvíli řekla: „Mám zájem na tom, aby lidé u nás nehladověli.“

	Děkan povstal, zahleděl se upřeně na velkovévodkyni a čekal mlčky a s napětím na její další slova.

	„Hned vám to neřeknu, ale za několik dní se u vás ohlásím,“ odpověděla Anna Marie Františka. „A teď už jděte v klidu.“

	Zákupský děkan se zdvihl z křesla a uklonil se. „Děkuji vám, Milosti. Děkuji…“ A odešel. Odešel klidně, starost jako by z něho spadla. To proto, že velkovévodkyni věřil. Věděl již z minulosti, že zákupská zámecká paní, co slíbila, dokázala také splnit. A nebyl by to první případ, kdy lidem v Zákupech, ale i jinde na svém panství pomohla a zastala se, bylo-li jim neprávem ukřivděno.

	Zákupský děkan, ačkoli byl víc jak o třicet let starší, přece jen měl Annu Marii Františku, velkovévodkyni Toskánskou, v úctě a vážil si jí. Vážil si jí také proto, že přijala od něho i slova kritiky, což nebývalo u minulého panstva zvykem. Vážil si té paní, že pravidelně navštěvovala děkanský chrám sv. Fabiána a Šebestiána, starala se rovněž o jeho údržbu, nechala stavět svatá sousoší, a to nejen v Zákupech, ale i v jiných místech na jejím panství.

	Děkan měl radost z této harmonie s vrchností, neboť na církevních seminářích v Praze slyšíval stesky kněží z jiných panství, že tomu tak vždy nebylo.

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, se touto svízelnou situací na panství zabývala i v příštích dnech. Osobně prověřovala na jednotlivých statcích rozsahy škod, které krupobití způsobilo, kolik obilí je možno ještě zachránit a nakonec také sklidit. Nejhorší situace byla v Zákupech a v Tachlovicích. Tady opravdu hrozil hlad bezprostředně!

	Velkovévodkyně na svých statcích prověřila osobně i zásoby obilí z minulého roku na místních špýcharech. Poté propočetla roční spotřebu chlebového obilí na panství, to je kolik je potřeba na nové osetí zemědělských ploch, kolik bude činit spotřeba na jejích statcích a co přebývá. Totiž slíbit a vydat obilí pro lidi a potom zase, aby se nedostávalo, by nebylo dobré. Musí učinit tak, aby slib na uvolnění chlebového obilí byl splněn.

	Když toto všechno zjistila a propočetla, teprve potom nechala zavolat zákupského děkana, aby se s ním už o konkrétní pomoci poradila.

	Děkan přišel na zámek a do komnaty k Anně Marii Františce, velkovévodkyni Toskánské, jako vždy s uctivým zaklepáním a úklonou. Tentokrát měla však jeho tvář klidný výraz a zobrazovala především v očích očekávání.

	„Milosti, přišel jsem, jak jste si přála,“ sděloval hned. Jeho ruce přece jen nervózně proplétaly prsty mezi sebou.

	Zákupská paní kývla ke křeslu. „Posaďte se, prosím, důstojnosti.“

	Když tak děkan učinil, posadila se naproti němu. Pohlédla mu zpytavě do kulaté tváře prokvetlé červení. Teprve potom sdělila pomalu, jako by dávala na každé slovo důraz a důležitost: „Zabývala jsem se situací, která nastala po krupobití, jenž bylo pro náš kraj pohromou.“ Odmlčela se a pak pokračovala: „Jsem ochotna pomoci, ale když udělá také on něco pro mé panství…“

	Zákupský děkan nedočkavě poposedl. „A co by to mělo být, Milosti?“

	„Tady v Zákupech,“ pokračovala, „je zapotřebí zřídit rybník.“

	„To ano,“ kývl děkan.

	„Kdo se na jeho zřízení bude aktivně podílet, dostane…“ Zmlkla a teprve po chvíli dodala: „Dostane denně každý pracovník, ať dospělý, či dítě od deseti let, jeden bochník chleba a jeden groš.“ A zeptala se: „Co vy na to, důstojnosti?“

	Děkanova tvář se rozjasnila. Jeho ruce se sepjaly do pevného souručí. „Milosti… Milosti, myslím, že je to takhle dobré.“ A hned se ještě zeptal: „Kdy se započne…?“

	Anna Marie Františka se pousmála. „Jakmile budou provedeny potřebné projekty a další souvislosti s tím spojené.“

	„Samozřejmě, Milosti,“ pokývl děkan.

	„To však ještě není vše, důstojnosti,“ pokračovala. „Chtěla bych rovněž pomoci i lidem na tachlovickém panství. Tam sice rybník je, ale jeho hráz již zchátrala. Bude třeba ji proto opravit.“

	A tak se v příštích dnech po základních vyměřeních začal v Zákupech stavět rybník, v Tachlovicích provádět oprava rybniční hráze, ale i jinde další práce na zvelebení panského zařízení – a všichni pracovníci denně dostávali chléb a jeden groš…

	
NÁVRAT

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, vyjela kočárem na dvorec v Žandově. Pravda, od Zákup to bylo přes Českou Lípu, přes Stružnici a Horní Polici dost daleko. V podstatě se jelo z České Lípy až na Žandov krásným údolím řeky Ploučnice.

	Byla to cesta krásná a příjemná, zvláště v měsíci květnu, kdy se les probouzel a šla odtud nasládlá vůně kvetoucích bylin. Louky čerstvě zelenaly a tu a tam při řece či potocích prožlutávaly květy blatouchů. Rovněž se občas ozval hlas kukačky či z keře vylétl poplašeně tetřev. To vše pozorovala, ale přesto měla v mysli Žandov.

	Žandov připojila nákupem až v roce 1708 k Horní Polici. Bylo totiž také potřeba, než se dvorec plně začlení do hospodářské soustavy jejího panství, častěji ho navštěvovat. Zatím to svými výkony a výnosy zvládal dobře. Jsou některá její hospodářství, která běží po celý rok dobře a spolehlivě a není zapotřebí je častěji navštěvovat. Jinak je tomu dosud s hospodářstvím Žandov. Tady byla situace poněkud komplikovaná. Od Žandova na východ a jihovýchod při řece Ploučnici byla úrodná půda a dařilo se pícninám i obilí. Severně však byly již jen lesy a tam muselo zemědělství ustoupit lesním pracím, a to je podstatný rozdíl. To znamená, že správce musel ovládat obě dvě rozdílné profese a dokázat je dobře vést a řídit.

	Tak usuzovala Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská. Proto také na dvorci Žandov ponechala původního správce, neboť podle výsledků, které měla možnost ještě před koupí Žandova ověřit si nejen v pohovorech, ale v hospodářských záznamech, si vedl dobře…

	Když kočár s Annou Marií projel branou dvorce v Žandově a když po chvíli vystoupila před hlavní budovu, vyšel jí vstříc správce Jan Dulec, muž vyšší šlachovité postavy, s přívětivou tváří a vousatou bradkou, ostrého nosu a zářivých očí. Uklonil se a řekl jasným silnějším hlasem: „Vítám jich, Milosti, na vašem dvorci Žandov! Jsem upřímně rád, že jste vážila cestu sem…“

	„Cesta k vám byla pěkná, zvláště v tenhle jarní čas,“ odpověděla velkovévodkyně. Pak pohlédla do nádvoří. Její pohled přejel hospodářské budovy, aby zjistila jejich vzhled. Nakonec se řekla: „Chtěla bych si prohlédnout chlévy a zjistit, co je v nich nového.“ A ještě dodala: „A samozřejmě stáje.“

	„To by bylo zapotřebí, Milosti, kdybyste mohla zajistit hříbata, abychom doplnili chov,“ zažádal správce.

	„Dobře,“ kývla a vykročila k hospodářským budovám.

	Po prohlídce šla velkovévodkyně se správcem Dulcem do hlavní budovy. Tady, ve správcově místnosti, probrali další záležitosti, hlavně osetí ploch, zajištění množství sena pro krmení skotu, jeho dojivost, ale také práce v lese. V této otázce správce připomněl: „Myslím, že by bylo možno rozšířit polnosti o ten les při okraji obory. Vykácené dřevo by bylo možno dobře prodat.“

	„A není toho lesa škoda?“ namítla Anna Marie Františka.

	Správce zakýval hlavou. „Za normálních okolností snad, ale…“

	Velkovévodkyně svraštila čelo. „Jak tomu mám rozumět?“

	„V tom kousku lesa se totiž objevila mniška. Když jsem ve večerních hodinách tudy procházel, objevil jsem několik jejích motýlků s bílými křidélky, které měly černé klikaté pruhy,“ zdůvodňoval Dulec.

	„A myslíte, že je to tak vážné?“ zeptala se zákupská paní.

	Správce kývl. „Je. Kdyby se nám přemnožila, mohly by její housenky zasáhnout i další les. A to by bylo zlé…“

	„Jednejte tedy podle svého. Díky,“ souhlasila.

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, odjela druhý den z dvorce Žandov zpět na zámek Zákupy. S výsledkem své návštěvy v Žandově byla spokojena a byla přesvědčena, že se může na správce Jan Dulce spolehnout. Cesta vedla znovu kolem řeky Ploučnice, a tak se mohla oddávat klidu a nerušenému pohledu do krajiny. Byla to její krajina! A ladila jejímu zraku, neboť byla krásná. Krajina krásná, opakovala si v myšlenkách. Přes její rty pojednou prošlo šeptem: „Krajina bömisch… ctzeská…!“

	V té chvíli si začala uvědomovat, snad teprve teď, i když tu žila řadu let, že v té krajině je jaksi spojeno vše v souzvučnou harmonii: pole, lesy, lidé a snad i oblaka. Prosté květiny tu dokážou nádherně kvést a docela obyčejně a přece krásně vonět. Pole rodit obilí s plnými klasy! Lidé jsou tu pracovití, upřímní a bohumilní! Květy mají nejnádhernější barvy a byliny dokážou léčit! Lesy jsou bohaté na zvěř, plné krásného dřeva!

	Když se dívala nyní kolem sebe v údolí řeky Ploučnice, krásněly louky množstvím žlutých, červených a modrých květů a jí se zdálo, že je zde záhon vedle záhonu nepřeberného bohatství. A pohledět i na proud řeky, jejíž voda čistá třpytem se leskla ve slunci a měla bohatství ryb!

	Že by se jí ta česká země zalíbila a měla ji ráda? Ale proč? Nedovedla to vyslovit, vždyť její rodné kořeny jsou při Labi v Německu. Je to snad tím, že tady již léta žije? Že by se v ní probudil onen slovanský základ z Polabí? Anebo se jí Zákupy a Čechy staly opravdovým domovem? Proto také tehdy odmítla nabídku velkovévody Cosima III. Medicejského, aby se se svým manželem Gionem Gastonem odstěhovala do Toskánska v Itálii?

	Ano, nedovedla to vyslovit, ale krajina kolem ní byla pojednou její, měla jí plné oči a snad i srdce! A byla z toho tak trochu nejistá, ale rovněž ráda. Hřálo to i její možná trochu tvrdší povahu…

	Na zámek do Zákup přijela se zamyšlenou tváří. Po schodech do zámku vystoupila tentokrát jen zvolna a pak šla v hlubokém zamyšlení do své komnaty.

	Sotva si však odpočala, když po chvíli bylo zaklepáno na dveře.

	„Vstupte!“ vybídla.

	Dveře se otevřely a do místnosti vstoupil správce zámeckého dvora Jan Arnošt Golč. A hned vzrušeně zvěstoval: „Pan Gion Gaston de Medici se vrátil na Zákupy!“

	Anna Marie Františka při slovech správce zůstala klidná. Jen hladké čelo se jí poněkud svraštilo a zprávu pouze krátce komentovala: „Podívejme se! A kdy se to stalo?“

	„Právě před okamžikem vjel kočár s ním na zámecké nádvoří, Milosti,“ pokračoval Golč vzrušeným hlasem. „Hned, jak začal vystupovat a komorník s ním, běžím sem, abych vám to řekl.“

	„Dobře. Můžete jít.“

	Jakmile se dveře za správcem zavřely, zapřemýšlela. Co dělat? Vstříc mu nevyjde, neboť by to vypadalo, že má z jeho návratu radost. Jen zachovat klid, ať sám přijde k ní. Rozrušilo ji to? Ne! Spíše překvapilo, neboť si zvykla na jeho nepřítomnost.

	Pak se její obličej poněkud zasmušil. Ta tam bude její volnost! Jeho přítomnost ji bude unavovat. A že odešel tehdy ze Zákup, když mu zdejší pobyt zrovna neudělala příjemným? Ne, necítila se vůbec vinna. Nevyháněla ho ze Zákup. Ale… ale byla by strašně nerada, kdyby se usadil v Zákupech. Musí hned v začátku…

	Další její myšlenky přerušilo zaklepání na dveře komnaty.

	To bude jistě on! Přejela si rychle rukou čelo, jakoby na uklidnění, a zavolala: „Vstupte!“

	Dveře se pomalu otevřely a objevila se v nich střední postava s plnější červenou tváří – Gion Gaston de Medici. Její manžel! Hleděl na ni beze slova a trochu zaraženě. Teprve po chvíli řekl místo pozdravu: „Vracím se na Zákupy.“

	Anna Marie Františka se přísně otázala: „Proč jste přijel?“

	Gaston pokročil o krok vpřed a vyzývavě odpověděl: „Jste přece moje manželka.“ Na jeho tváři se dokonce objevil úsměšek. „Vracím se domů.“

	„Slovo ‚domů‘ zní z vašich úst cize, zvláště když se několik měsíců touláte po cizině,“ řekla tvrdě a hlasitěji. Oči se jí přitom zúžily do úzkých vyčkávacích štěrbin, ale žhnuly nepřátelsky jako dva ohníčky. Mezi rty utrousila: „Na Zákupech pro vás není místo!“ Znělo to neodvolatelně a tvrdě.

	Gion Gaston povzdychl. Po chvíli se však přece jen vzpamatoval a namítl: „Slyšel jsem, že jste si nechala postavit nový zámek v Ploskovicích…“

	„Ten pro vás už vůbec není,“ přerušila ho hlasitěji. „To je moje – slyšíte? – moje soukromé sídlo!“ Odmlčela se a za chvíli pokračovala: „Nepřeji si, abyste mě tam navštěvoval!“

	Stál před ní trochu nejistý a s rukama žmoulajícími nervózně prsty. A díval se na ni nevěřícně. Domníval se, bláhový, že se za dobu vzájemného odloučení přece jen změní ve svém chování k němu. Že ho přivítá příjemně a bude k němu sdílná. Neměl raději zůstat v cizině a vrátit se sem později? přemýšlel.

	Anna Marie Františka hleděla na Gastona cize. Byl jí skutečně všední a cizí a manželství s ním přijala jen z donucení – nepřála si ho! Netoužila po něm! Milovala volnost a především svá hospodářství. To byla její hlavní životní činnost, cíl i láska.

	Dívala se dlouze na Gastona, který před ní stál mlčky a skoro nešťastně. A zželelo se jí ho trochu. Z tváře jí vyprchala tvrdost a v jejích očích se objevila troška měkkosti. Řekla mu poněkud tišeji: „Můžete se nastěhovat na zámek ve Svádově.“ I když její slova zněla o poznání příznivěji, přesto v nich byl skryt její úmysl a prospěch. Svádov byl dost vzdálen od Zákup a to jí vyhovovalo a dávalo možnost setkávat se s manželem Gastonem co nejméně.

	Gion Gaston de Medici přijal nabídku Anny Marie Františky s vděkem. Vždyť na zámku ve Svádově bude mít on i jeho komorník volnost a zajištění. Nezvedl se však z křesla, jen poposedl a jeho prsty se dotkly stolu a nervózně zaťukaly na jeho desku.

	„Měl bych k vám ještě prosbu.“

	Anna Marie Františka se na muže před sebou upřeně zpytavě zahleděla, jako by chtěla zjistit, co to má být. Má prosbu? Na to nebyla od něho zvyklá. Že by se v jednání změnil? Po chvíli se tedy zeptala: „Co by to mělo být?“

	Medici odkašlal a pak odpověděl: „Cesty po městech mne stály dost peněz…“

	„Spíše pitky a probdělé noci,“ nedala mu domluvit velkovévodkyně a nemilosrdně pokračovala: „Cesty vaše a vašeho komorníka musely být nákladné! Slyšela jsem, jak jste si vedli v Paříži, Lipsku, v Drážďanech i jinde…“

	Gaston nejistě posedl. Plná tvář mu zrůžověla. „To ano, ale…“

	„Co ale?“ přerušila ho přísně zákupská paní.

	Gaston provinile povzdechl a zašeptal: „Z cesty jsem se vrátil téměř bez prostředků a od vás dostat pár zlatých nebude snad problém…“ Odmlčel se a pak dodal: „…když jste si nechala postavit tak nádherný zámek v Ploskovicích.“

	Jeho poslední slova Anna Marie Františka přešla a stroze se zeptala: „Čemu říkáte pár zlatých?“

	„No… no…,“ zajikl se Medici, „jen jeden tisíc zlatých.“

	Velkovévodkyně zavrtěla rozhodně hlavou. „Ve Svádově budete mít téměř celý zámek s komorníkem k dispozici. Rovněž se nemusíte starat o jídlo a pohodlí. Vše bude na mé útraty.“ A dodala: „Co vám tedy chybí?“

	Gion Gaston de Medici zase poposedl a jedním dechem hlasitěji řekl: „Peníze!“

	Anna Marie Františka znovu zatvrzele zakývala hlavou. V tmavých očích jí vzplál žár zarputilosti a nyní již i trochu nepřátelství. Ne, nedostane od ní ani jeden zlatý! Ten člověk ji měl připravit o volnost, o samostatnost a teď usiluje i o její peníze! Všechno se v ní vzepřelo. Na druhé straně se však v ní ozval i jiný hlas, jakoby podpůrnost. Vždyť byla přece jeho legitimní manželkou! Proč si ho tedy vzala za manžela? Proč? Ano, od samého počátku s tím svazkem nesouhlasila, ale byla k němu přinucena císařem Leopoldem I. Měla se již tehdy vzepřít. Měla! A proč to tedy neudělala? Bála se? Ano, bála se následků odporu nevyhovět přání císaře.

	Zákupská paní unaveně povzdychla a zahleděla se znovu upřeně na muže před sebou. Tentokrát však již řekla klidně: „Vždyť v naší svatební smlouvě je jasně napsáno…“ A citovala klauzule ze smlouvy: „…každému z novomanželů, tj. markraběnce Anně Marii Františce a Gionu Gastonovu de Medici, zůstává jejich dosavadní majetek a dispozice s ním…“

	Gastonova tvář nervozitou opět zčervenala. Mlčel a horečně přemýšlel, jak to říci, aby mu vyhověla. Posléze se nešťastně zeptal: „Co mám tedy dělat?“

	Odpověděla mu dost stroze: „To je jen a jen vaše starost.“ A ještě dodala: „Můžete se přece obrátit na vašeho otce Cosima III. do rodného Toskánska.“

	Gaston nešťastně povzdechl a neodpověděl. Pochopil, že u své manželky nepochodil – a ani nepochodí. Jeho očekávání nebylo naplněno, neboť jejich vztah jako manželů zůstal jako až dosud jen formální. Za celou dobu od svatby až do jeho návratu na Zákupy se nic nezměnilo. Ta žena před ním je tvrdá, panovačná a… a k němu cizí! Zvedl se z křesla a s hlavou pochýlenou pomalu a těžce vyšel z komnaty.

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, hleděla chvíli upřeně na dveře komnaty. Po chvíli si však oddechla a pokývla hlavou jakoby na souhlas, že jednání pro ni skončilo a že musí myslet na své hospodářství.

	
ZKLAMÁNÍ

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, měla jedinou dceru Mariu Annu Karolinu Aloisii Františku z prvního manželství, které uzavřela dne 29. října roku 1690 s Filipem Vilémem, falckrabětem z Neuburgu.

	Když její manžel Filip Vilém dne 10. dubna 1693 náhle zemřel – a dne 8. března 1693 zemřela i prvorozená dcera Leopoldina Eleonora Alžběta Františka Augusta – veškeré úsilí a lásku věnovala mladá, jedenadvacetiletá vdova druhé dceři, Marii Anně Karolině Aloisii Františce, narozené 30. ledna 1693. Ta byla také světlou stránkou života zákupské paní.

	Přestože měla Anna Marie Františka na starosti veliké panství zděděné po otci, vévodovi Juliu Františkovi z rodu Askaniů, a předmětem jejího zájmu byla také jízda na koni a lov, přece jen dceři věnovala volné chvíle. Vždyť právě ona byla poutem se zemřelým manželem a vzpomínkou na tříleté manželství.

	O dceru Mariu Annu Karolinu se na zámku Zákupy starala od dětských let vychovatelka, avšak její matka ji téměř denně navštěvovala. V pozdějších letech dospívání, aby měla patřičné vychování šlechtičny, jí matka dopřála školní vzdělání a výchovu v ústavu vyšší vzdělanosti. V té době byla Maria Anna Karolina mimo Zákupy, a to v době jejího dospívání, po několik let. To byla také doba, kdy se dcera pohybovala ve vyšších šlechtických kruzích a pozapomínala na život na zámku v Zákupech.

	Pak nastal čas, kdy se měla dcera Anny Marie Františky, zákupské paní, vrátit opět na zámek v Zákupech. Její matka velkovévodkyně Toskánská, jak se blížil den návratu dcery, i když jí hospodářské povinnosti panství zabíraly většinu času a myšlení, se přece jen po večerech těšívala na setkání s dcerou.

	Představovala si ji jako mladou šlechtičnu, která se jí, matce, vrhne do náruče a zůstane již na zámku v Zákupech natrvalo v její společnosti. Že bude dceru provázet po jednotlivých dvorech, ale i částech hospodářství a hlavně, že se jí pochlubí s koňmi, lány obilí a stavbami nových zámků, sochami, jenž dala postavit tady v Zákupech i jinde na svém panství.

	A že dceři hrdě řekne, že to vše, zvětšení bohatství, zámky a ostatní, co je její, bude Karoliny. Že to vše dělala jen a jen pro ni. A ona, její matka Anna Marie Františka, se bude ze zákupského zámku nebo spíše ze zámku v Ploskovicích, který si nechala postavit jen a jen pro sebe a je jí nejmilejší, dívat, jak dcera Maria Anna Karolina Aloisie Františka hospodaří na panství. A že budou obě šťastné. To bude největší odměna Anně Marii Františce, velkovévodkyni Toskánské, za její denní vyjížďky po dvorcích, řízení hospodářství celého panství, ale i noci probdělé myšlenkami, jak co zlepšit.

	Však její veškerá činnost vlastně směřovala k dobru dcery, aby byla jednou šťastnější než ona. Těšila se na toto setkání jako na velký svátek, jako na dar od života. Však de fakto musela téměř po dosavadní život žít i tvrdě, i když by se dalo říci, že měla vše, přece jen jí chyběla láska, teplo domova a přátelství. A to teď na ni konečně čeká a získá je! Opravdu získá…?

	Tohle čekání na dceru vyvedlo zákupskou paní z míry. Nikdy, pravda, se jí to nestalo a v každé situaci zůstávala klidná a své podněty, myšlenky i nečekané věci vždy zvládala s klidem a s přehledem. Nikdy na sobě nedala znát, že by ji to vyvedlo jednat urychleně, nebo dokonce zbrkle. Ale příjezd dcery na zámek Zákupy byla přece jen jiná věc. Vždyť ji neviděla již několik let. Pravda, psaly si, ale to je něco docela jiného. Teď dcera přijede osobně a setká se s ní! Ano, přiznala si upřímně, vzrušovalo ji to. Ani se nepamatovala, kdy se tomu tak stalo někdy předtím.

	Ale konečně se zámecká paní v Zákupech dočkala. Ten den, i když se to nikdy předtím nestalo, byla Anna Marie Františka trochu nervózní. Přecházela komnatu sem a tam, anebo se zastavovala u okna a vyhlížela nedočkavě ven na zámecké nádvoří.

	Když k ní přišel někdo ze sloužících nebo správce dvora Golč, odbývala je, aniž je vyslechla, slovy: „To počká… Až později…“ Pochopitelně, že si jejího jednání, pro ni nezvyklé, lidé všimli a jednání jejich paní jim připadalo neobvyklé, ba až podivné.

	Teprve k polednímu se na nádvoří před zámkem v Zákupech objevil kočár. Velkovévodkyně hleděla oknem, jak kočí seskočil z kozlíku, nastavil schůdky a otevřel dveře kočáru. Za chvíli odtud vystupovala mladá šlechtična v krásných barevných šatech s živůtkem přiléhavým k tělu a nahoře s oválným dekoltem a dole s širokou nabíranou suknicí. Její tvář byla oválná, měkká a zrůžovělá – její jediná dcera z prvního manželství Maria Anna Karolina, rozená falckraběnka neuburská! To už se velkovévodkyně Anna Marie Františka nezdržela, doslova vyběhla, dalo by se říci až neurozeně, z komnaty a na schodech před vchodem do zámku se zastavila, dychtivě hledíce a očekávajíce příchod dcery od kočáru k sobě.

	Maria Anna Karolina však nespěchala. Když vystoupila, obrátila se ještě klidně na kočího a poručila mu odnést zavazadla do zámku. Teprve potom se obrátila k zámku a pomalu, důstojně vystupovala po zámeckých schodech k matce Anně Marii Františce. A tady, když matka rozpřáhla ruce, aby ji sevřela do náruče, se zastavila a udiveně řekla: „Tady přece ne!“

	„Ale neviděly jsme se přece dlouhé měsíce, Mario Anno Karolino,“ nechápala velkovévodkyně a rozevřené ruce jí poklesly.

	Dcera však nezměnila tón. „Tady přece na veřejnosti se to nehodí.“ Přistoupila k matce a podala jí ruku bez nějakého bližšího projevu. V jejím projevu byla trochu odměřenost a strojenost.

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, se trochu zklamaně obrátila ke vchodu zámku a mlčky vešla dovnitř a dcera za ní bez dalších slov.

	Uvnitř zámku se velkovévodkyně zeptala Karoliny: „Nesedneme si a nepopovídáme? Však máme toho dost na sdělení, ne?“

	Anna Maria Karolina zakývala hlavou. „Ne. Musím si po cestě odpočinout.“ A ještě dodala: „Prosím vás, ukažte mi, kde budu mít komnatu.“

	Anna Marie Františka kývla na lokaje: „Doveďte paní do jejího pokoje!“ Bez dalších slov se obrátila a odešla do své komnaty.

	Tam si sedla do křesla a zamyslela se. Co se to stalo s její dcerou? To přece není možné, že se tak odcizila. Z té malé, přívětivé holčičky a z jejího kdysi milého chování k ní, matce, nezbylo nic! Co z ní tam ve městě udělali? Vychovali ji přísně jako šlechtičnu? Bez citu a jen v přísné etice? Dobře, ale k vlastní matce…, k matce může být přece jiná…

	Odpoledne zavolala velkovévodkyně dceru Annu Mariu Karolinu k sobě do komnaty.

	Přišla a ve dveřích se uklonila. Byla oblečena v tmavší šaty nahoře s větším dekoltem a dole s řasenou suknicí. Na předloktí jí při každém pohybu zacinkaly zlaté náramky.

	„Přála jste si se mnou mluvit?“ zeptala se.

	Zákupská paní přikývla a ukázala do křesla při stolku. Poté se posadila naproti a pohlédla zkoumavým pohledem na dceru. Pak udiveně řekla: „Co se to s tebou stalo? Za ty měsíce, co jsem tě neviděla, se z tebe stal jiný člověk.“

	Dcera pohlédla nechápavě na matku. „Proč?“

	Velkovévodkyně stísněně zašeptala: „Přece jsem tvoje matka…“

	Karolina udiveně pohlédla na matku a poté řekla přísněji: „To ano, ale podle šlechtické etikety jste především velkovévodkyně.“

	Zákupská paní povstala s hlavou poněkud skloněnou šla mlčky k oknu komnaty. Ne, to se jí jen zdá! Ona sice byla vychována přísněji, otec u ní uplatňoval i mužské a drsnější prvky výchovy, ale otec byl u ní nejprve jako rodinný příslušníků otec, a teprve potom vévoda. Před veřejností uplatňovali etiku, ale v soukromí žili normálně jako rodina se svými radostmi, problémy a starostmi.

	Potom se znovu posadila proti dceři.

	Maria Anna Karolina na matku nechápavě pohlédla. „Stalo se něco?“

	Velkovévodkyně pokývala mlčky hlavou. Pak šeptla: „Ne, nic.“ Pohlédla na ženu před sebou již poněkud uklidněna, dokonce s náznakem úsměvu.

	„Co jste mi tedy chtěla říci?“ naléhala Maria Anna Karolina a její pohled nejevil známky nějakého přátelství či bližšího vztahu. Spíše by se dalo říci, že byl netečný až lhostejný.

	Velkovévodkyně povzdechla. „Chtěla jsem ti jen ukázat naše hospodářství.“ Odmlčela se a pak pokračovala: „Sýpky s obilím, maštale, koně – i mého nejoblíbenějšího černého hřebce. Ale také ostatní, co patří k našim statkům na panství.“

	Dcera se unaveně pohnula. Její tvář nejevila žádné pochopení pro návrh matky. „A musí to být?“ zeptala se bez zájmu.

	„Nebo se nechceš projet na koni?“ dodala Anna Marie Františka.

	Karolina zavrtěla hlavou. „Nemám ráda ten koňský pach.“

	Tentokrát už to zákupská paní nevydržela. Prudčeji povstala a přešla zneklidněně komnatou k oknu. Když se po chvíli vrátila, zastavila se před dcerou a řekla: „Vždyť to všechno tady, celé panství – bude patřit tobě.“ A potom téměř vykřikla: „Vždyť o to musíš mít přece zájem!“

	Karolina však zůstala úplně klidná. „Jsem ráda tomu velkému bohatství, přitom však nemusím žít s těmi lidmi tady, jezdit na koni a starat se o pole s obilím.“ A lhostejně dodala: „To za mne udělají lidé a já mohu bydlet ve městě. Tam je jiný život, to je život pro mne!“

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, znovu pomalu a mlčky odešla k oknu komnaty.

	Hrobové ticho v komnatě po chvíli přerušila Karolina: „Ráda bych se podíval na nový zámek v Ploskovicích. Nepojedete se mnou?“

	Zákupská paní zavrtěla mlčky hlavou. Jen zavolala na lokaje, a když vešel, nařídila mu: „Nechte připravit kočár pro falckraběnku neuburskou!“ A k dceři dodala: „Můžete vyjet.“

	Karolina se beze slova zvedla z křesla a mlčky odešla.

	Když velkovévodkyně zůstala sama v komnatě, bylo jí pojednou smutno a cítila se osamoceně, jako by se na ni zřítil celý svět. Vše, co až dosud na svém panství činila, budovala zámky a opravovala stávající, nechala zřizovat mlýny, fary a sousoší, prováděla přece pro ni, pro dceru Karolinu! A teď je to pro ni velkým zklamáním.

	Vrátila se od okna pomalým, unaveným krokem a posadila se do křesla. Dala hlavu do dlaní a zavřela oči. Ano, to byla ona, Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, žena panovačná a soběstačná, žena, která se nebála pozvednout zbraň a střelit na jelena nebo ho uštvat s koněm.

	A nyní tu sedí zklamaná…, zklamaná na nejcitlivějším místě…

	
NOVÉ SETKÁNÍ

	Když se Gion Gaston de Medici se svým komorníkem Julianem Dami nastěhovali do zámku ve Svádově u Ústí nad Labem, byli poněkud zamlklí. To proto, že byli až doposud uvyklí rušnému životu v městech, kterými v minulých měsících prošli, ale i hlučné společnosti, se kterou se setkávali a dlouho do noci veselili. Ve Svádově byl klid a museli si vystačit sami, neboť zdejší lidé jim byli cizí a oni jim, ale nebyla tady také příležitost. A hlavně i z toho důvodu, že na hýření ve společnosti jim chyběly peníze.

	A tak v prvních dnech vysedával Gaston v komnatách zámku a začal se věnovat své zálibě, tj. hře na flétnu, kterou si přece jen vypůjčil v Ústí. Rovněž v zámecké knihovně našel některé knihy o hudbě. Komorník na jeho počínání hleděl s nelibostí, ale on přesto hrával na flétnu anebo pročítal a studoval knihy.

	To se mu však dařilo, když venku nebylo příliš dobré počasí. Jakmile se však ukázalo slunce a svým svitem naplnilo přírodu kolem zámku, vycházíval ven do přírody. Komorník sice s Gastonem rovněž vycházíval, ale netvářil se příliš nadšeně. Proto svému pánovi domlouval, že by si snad měli alespoň jeden den nebo večer vyjet dál do města za hranice svádovského dvorce. Pro něho byl tento klidný život nuda.

	Gaston však jeho náladám a nápadům odolával. Bylo mu nějak dobře při flétně a v knihovně při studiu literatury o hudbě a skladatelích. A aby unikl výčitkám komorníka, vycházíval v pěkných dnech z jeho dosahu. Tak bývaly jeho vycházky či vyjížďky od zámku ve Svádově delší a vzdálenější, až se jednou sám zatoulal do osady Olšinky k potoku.

	Slunce zlatilo stráně kolem a z lesa šla vůně pryskyřice i bylin. Potůček se stříbřil jako lesklý pás prostředkem úžlabiny. Gastonovi bylo pojednou lehko. Měl takový krásný pocit, který ještě nezažil. V té chvíli jako by ho opustily všechny starosti, které jej až dosud sužovaly. Starosti o tom, co bude s ním i s jeho životem s Annou Marií Františkou, jeho manželkou a zákupskou paní, starosti o penězích.

	A tak šel podél potůčku olšinským údolím a bylo mu dobře. Dokonce se tu a tam shýbl a namočil ruku ve vodě potůčku, zahleděl se a přičichl k rozkvetlé květině. Proč se s ním stala změna? Ne, nebyla to změna. Změnil jen prostředí, které bylo naprosto odlišné tomu předchozímu, hlučnému, obírajícímu o čas i peníze. Do minulého špatného prostředí a společnosti se dostal sám, anebo v tom měl větší míru vliv jeho komorník? Určitě měl, ale kdyby býval ve své vůli on, Gaston, silný a pevný, jistě by nebyl těm špatným vlivům podlehl.

	Jak šel údolím kolem potůčku, vnímavě pro to, co kolem rostlo, kvetlo a vonělo, najednou se musel zastavit. Stál a napjatě naslouchal. Ano, slyšel zatím jen slabě, ale přece jen slyšel zpěv. Do ticha zněl dívčí zpěv! Po chvíli se opět rozešel, a čím šel dál, zpěv zesiloval. Znovu se zastavil a vzpomínal. Ten dívčí zpěv už přece někdy slyšel… Nebylo to tak dávno. Ale kde? Přivřel oči a svraštil čelo v novém hlubším a usilovnějším přemýšlení. Kde jen ten krásný zpěv slyšel? Kde…?

	Přiložil dlaně na čelo a snažil se vzpomenout. Bylo to v některém větším městě na jeho cestách. Ale kde, proboha? Vzpomněl si, že tenhle zpěv u něho zanechal hluboký dojem, ale nejen to. Zanechal v něm jakýsi trvalý pocit krásna, radosti a trvalejší hodnoty a… a snad i spříznění…

	Gion Gaston de Medici pozvedl hlavu a znovu vykročil na cestičku podél potůčku. V jeho hlavě se rojily vzpomínky na minulé dny, týdny. Vše se míchalo v chaos, ve kterém však začala zvučet jedna vzpomínka spojená s hudbou. Ano! S hudbou! Ta hudba zněla mnoha tóny a mnoha zpěvy! Byla to…, byla to… opera Korunovace Poppaey italského skladatele Claudia Monteverdiho! A zpěv, který ho tolik zaujal, byl zpíván…, zpíván Terezkou. Drážďany!

	„Ano, Terezkou Jackowitzovou z Olšinek ze mlýna,“ šeptl vítězně. Tvář se mu rozšířila do úsměvu a jeho krok se zrychlil. Pospíchal teď, klopýtaje po cestičce přes výmoly a kameny. Ale nedbal toho, neboť chtěl být co nejdříve u dívky. Pravda, v hlavě se mu chvílemi vše mísilo v chaos: Drážďany, opera, hudba… Ale ze všeho toho již jasně zněla píseň Terezky ze mlýna.

	Teď Gaston, nedbaje na svůj šlechtický původ a titul, pospíchal kupředu, téměř běžel. Jeho tělo však nebylo zvyklé na takové rychlejší pohyby, proto musel rychleji a zhluboka dýchat. Přesto běžel dál, až spatřil mlýn s vodou potůčku, padající na mlýnské kolo, a lavičku před mlýnem, kde seděla dívka a zpívala.

	Zastavil se, hluboce oddechujíc, a hleděl na ni. Ano, poznával ji. Byla to ona, jak se rozpomínal, když Terezku tenkrát v Drážďanech poprvé uslyšel a uvidět zpívat ve dvorním divadle. A když ji potom doprovázel městskými ulicemi… A tak po chvíli, aby dívku nevyrušil ze zpěvu, šel pomalu a tiše se přibližoval k lavičce u mlýna. Šel, až se za jejími zády zastavil na pár kroků. Naslouchal jejímu zpěvu, který mu nyní zněl jasně a plně krásnou melodií. Stál tak dlouho, až dozpívala. Teprve potom před ni předstoupil.

	Ulekaně vstala. „Vy…?“ zašeptala překvapením.

	„Ano, já, Gion Gaston de Medici,“ představil se a oslovil ji jménem: „Terezko…“

	Její postava byla štíhlá, oblečená v přiléhavou halenku, nahoře s výkrojem, v němž se zjevně rýsovalo poprsí. Tvář měla teď zrůžovělou s úzkými ústy a velkýma zářícíma očima. Tmavý vlas jí dlouze padal až na ramena.

	„Vy si, pane, pamatujete mé jméno?“ podivila se.

	„Nejen jméno, ale i milou tvář a váš krásný zpěv,“ prozradil upřímně. Pak se však zarazil, jako by prozradil ze svých citů víc, než bylo nutné. Ale jeho pohled neskrývaně hleděl s obdivem na dívku. Bylo v něm vše, co snad nechtěl nebo neřekl slovy. Bylo v něm teplo, obdiv i radost ze setkání s Terezkou Jackowitzovou.

	„A… a kde se tu, pane, berete?“ otázala se upřímně a na jejím hlase bylo znát rozechvění i radost.

	„Přece jsem vám tehdy v Drážďanech řekl, že se vrátím do Zákup, k nimž patří i Svádov,“ sděloval Gaston.

	„Já jsem se v Olšinkách při Svádově narodila,“ vysvětlovala dívka ukázala na blízký vodní mlýn. „A to je můj domov. Tady jsem se narodila,“ dodala ještě. Její oči hleděly oddaně a s láskou na přízemní mlýnské stavení při potoce, z něhož voda obloukem padala na mlýnské kolo. „Tenhle klapot mě provázel i do Drážďan… A při něm také usínám,“ šeptla.

	Gaston, úplně zaujat zpěvem i zjevem mladé mlynářovy dcery, předtím nevnímal onen charakteristický klapot mlýnského kola. Teprve teď mu zněl v uších a připadalo mu, že je jím prosycen vzduch a celý prostor.

	Dívka se znovu podívala s teplým a zaujatým pohledem na mlýn. V tom pohledu byla láska, cit, radost a mír. V tom pohledění se zrcadlilo vše, co člověk může cítit k domovu.

	Gion Gaston de Medici zamyšleně opakoval po Terezce: „To je můj domov.“ Zamyslel se a po chvíli pokračoval: „Ano, to je váš domov… Můj domov je v Itálii v Toskánsku, ve Florencii. Tam jsem se zase narodil a žil já.“

	Terezie vzhlédla k muži naproti sobě. „Každý má svůj koutek, kam se vždy rád vracívá, že?“

	Gaston kývl na srozuměnou. „I já bych se rád vrátil do Toskánska,“ zašeptal a jeho pohled utkvěl kamsi nad les, někam, kde v tu stranu tušil Itálii. Po chvíli se zrakem zase vrátil k Terezce. „Nepůjdeme se projít?“ zeptal se.

	Dívka pohlédla na mlýn, pak se její zrak vrátil do olšinského údolí a na okraj voňavého lesa. Kývla a utrousila: „Pravda, půjdeme. Je tak krásně…“ A bez dalšího vykročila první mezi blízké stromy. Š la zvolna, lehce a již mlčky.

	Gion Gaston se vzápětí vydal za ní, provázeje její krok i štíhlou postavu upřeně a se zalíbením. Poté kráčeli vedle sebe, opojeni přírodou, opojeni sami sebou…

	Toho dne se Gion Gaston de Medici vrátil na zámek Svádov pozdě odpoledne. Když vstoupil do místnosti, přivítal ho poněkud zachmuřeně jeho komorník Dami: „Neviděl jsem vás, pane, od oběda.“ A po chvíli pokračoval, když mu Gaston na to neodpověděl: „Hledal jsem vás po celém zámku i mimo něj. Kde jste byl?“

	Gion Gaston de Medici přešel místnost sem a tam a po chvíli se před komorníkem zastavil s úsměvem. „Byl jsem se projít.“

	„A sám?“ nechápal komorník.

	„No…, to je moje malé tajemství,“ odpověděl Gaston.

	Komorník zakýval hlavou. „Vždy jste chodíval na procházky či jinam se mnou,“ opáčil stroze. „A pokud vím, žádná tajemství jste přede mnou neměl. Důvěřoval jste mi cele.“

	„To je pravda,“ přikývl Gaston. Odmlčel se a za chvíli opět s úsměvem dodal: „Jsou věci, o kterých se ani s komorníkem nehovoří.“

	„To nemyslíte vážně, pane. Mám věřit, že mi nevěříte?“ mámil komorník z Gastona dále.

	„Tak ne, Juliáne. Ale jsou věci, které se sdělují i přátelům tehdy, až uzrají,“ odpověděl Gaston klidně. S úsměvem mávl na komorníka a vyšel z místnosti.

	Komorník Julián Dami s údivem hleděl na dveře, za kterými zmizel jeho pán. Tvář měl přitom zachmuřenou zamyšlením. S pánem se něco důležitého děje! Ne, ne, tady není něco v pořádku. Ale co?

	To je ono, ale co? Pokud se pamatuje, ještě se takhle vůči němu nikdy nechoval a vždy byl sdílný, a dokonce přátelský.

	Ne, nesmí dopustit, aby se jeho pán od něho odpoutal, od jeho pomoci, slov i rad! Ne, to nesmí nikdy dopustit! To by na něho on, komorník, neměl vliv. Musí se dopátrat, co v celé věci je, aby nestál jen stranou jako nepotřebná cetka.

	
HOSTIVICKÉ ZASTAVENÍ

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, si nechala opět zavolat zákupského děkana ke schůzce na zákupský zámek. Tato setkání se stávala téměř pravidelnými, a to už ať ze strany samotného děkana, nebo z potřeby velkovévodkyně. Stávalo se to hlavně z důvodů, když chtěla zákupská paní řešit náboženské otázky v Zákupech anebo i na ostatních místech svého rozsáhlého panství.

	Zákupský děkan jí byl rádcem v těchto otázkách, neboť nejlépe znal svěřenou mu církevní oblast. Dokázal poradit, ale i toho ve věcech církevních využít. Jinak byl k zákupské vrchnosti ochotný a uctivý. Annu Marii Františku, velkovévodkyni Toskánskou, získal i zajištěním ostatků různých svatých z Itálie a odjinud pro děkanský kostel v Zákupech i jinde ve svém obvodu. Na jeho žádost také vrchnost provedla opravy kostelů a far, jako v Soběnicích, kostel sv. Maří Magdaleny v Mařenicích, poutní kostel Navštívení P. Marie v Horní Polici. Mimo to nechala postavit i řadu soch, například na ploskovickém panství, v Horní Polici, s postavou modlící se v motivu neposkvrněného početí a hledící směrem k Řípu a dále ku Praze, kde se její protějšek typu Madony obrací k zámku. Dále to byl také monumentální sloup svatých Čtrnácti pomocníků uprostřed Kácova na Sázavě, dále mariánská socha na návrší nad Býčkovicemi, přibližně ve směru k Zákupům, rovněž sloup s pietou na vrcholu se svatými Třemi králi kolem něj ve Svádově, sochu Bolestné P. Marie v poutním kostele v Bohoušově a jiné.

	Zákupský děkan přispěchal vbrzku, a když zaklepal na dveře zámecké komnaty a velkovévodkyně ho pozvala dovnitř, uklonil se uctivě a řekl: „Milosti, přišel jsem na vaše pozvání.“

	„Posaďte se, důstojnosti,“ vybídla ho zákupská paní a posadila se naproti děkanovi. Pak pokračovala: „Jistě víte, že je zapotřebí opravit kostel v Hostivicích. Chtěla bych se přičinit, aby se tamní kostel svatého Jakuba upravil a doplnil tak, aby mohl opět sloužit církvi a jeho občanům.“

	Kostel sv. Jakuba v Hostivicích byl starého původu a byl postaven v první polovině 13. století v románském slohu. Dokazuje to kvádříkové zdivo z opuky. Tehdy byl ještě malý, tmavý a zaujímal prostor pozdější chrámové lodi. V roce 1631 kostel Švédové a Sasové vypálili a císařské vojsko odvezlo v roce 1639 tři zvony. Kostel pak zůstal pustý až do roku 1659, kdy na výzvu pražského arcibiskupa Harracha Františka Adama Eusebia hrabě ze Žďáru nechal provést opravu.

	O tom se v historických záznamech píše: „Léta 1662 dne 29. máje, to jest v pondělí svatodušní J. V H. V pan Fr. Adam Eusebius, hrabě ze Žďáru, ráčil s celým svým dvorem do vsi Hostivice, do pustého chrámu sv. Jakuba přijeti a tam v témž kostele první mši svatou (kdežto od 45 let žádných služeb božích se nevykonávalo) ráčil jest dáti sloužiti a milostivě se zavázati, že do toho chrámu Páně pěkný vornát a antipendium na svůj náklad udělati dáti ráčí.“

	Děkan spokojeně přikývl. „To by bylo jistě dobrotivé, Miloš ti.“

	„Nejprve bych nechala postavit v Hostivici mariánský sloup a faru, která je v současnosti v bědném stavu,“ pokračovala Anna Marie Františka.

	Děkan znovu spokojeně pokyvoval. Jeho tvář měla zároveň upřený pohled na ženu v křesle před sebou.

	„Co se týče kostela v Hostivicích,“ pokračovala zákupská paní, „chybí tam kůr. A aby byl vytvořen, musí být zeď u věže kostela prolomena.“ Odmlčela se a pohlédla upřeně na děkana. „V kostele však chybí i hlavní oltář a toto se týká bezprostředně vás, důstojnosti.“

	Zákupský děkan zpozorněl. „Poslouchám, Milosti.“

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, pokračovala ve svých plánech: „Ten by byl vytvořen tak, že by byl sem převezen oltář sv. Jakuba z vašeho děkanského kostela v Zákupech.“

	Děkan nepokojně poposedl na křesle. Oči se mu roztěkaly a ruka položená na jeho břiše se rozechvěla. „Oltář ze Zákup…?“ podotkl nevěřícně. „To přece…“

	Velkovévodkyně se pousmála. „Ano, důstojnosti, váš oltář sv. Jakuba byl právě potřebný pro kostel sv. Jakuba v Hostivicích.“

	„To přece není možné,“ bránil se děkan. „V zákupském kostele by vzniklo holé místo na stěně.“

	Zákupská paní zakývala hlavou. „Ale ne! I na to jsem myslela, důstojnosti. Pro děkanský kostel v Zákupech bych nechala pořídit větší nový oltář.“

	Na děkanovi bylo znát, jak se mu ulevilo při slovech ženy proti němu. Celé jeho chování se uklidnilo a tvář mu zrůžověla. Hned totiž pomyslel, že děkanský kostel novým oltářem získá. K jeho velikosti, ale i námětu se bude moci jistě vyslovit, neboť vrchnost na jeho slovo dá. Vždyť byla velkou příznivkyní nejen kostela v Zákupech, ale církve vůbec.

	Anna Marie Františka pozorovala děkanovo chování s uspokojením. Však i jí bylo příjemné, že s jejím návrhem souhlasil.

	Po chvíli mlčení povstala a pohlédla z výše na svého společníka. Poté mlčení přerušila a řekla tajemně: „To však není ještě vše. Chtěla bych vás ještě něčím překvapit.“

	Děkan k ní překvapeně vzhlédl. „Milosti…?“

	„Pro hlavní oltář kostela sv. Jakuba v Hostivicích jsem již také zajistila ostatky sv. Simplicie,“ řekla zvolna, ale důrazně a zahleděla se na děkana, jak bude reagovat.

	Zákupský děkan povstal a sáhl po ruce velkovévodkyně, aby ji políbil. Ta však rukou ucouvla a řekla: „Ne tak, ne, důstojnosti.“

	Tentokrát odcházel zákupský děkan ze zámku spokojeně.

	„Připravte, důstojnosti, vše potřebné, aby se výměna oltáře mohla uskutečnit bez problémů.“

	„Buďte, Milosti, ubezpečena, že se tak stane,“ ujistil ji děkan.

	Kostel sv. Jakuba v Hostivicích byl tak znovu upraven přijmout v nové úpravě věřící z obce a okolí. Byl tu instalován hlavní oltář sv. Jakuba z děkanského chrámu v Zákupech. Postranní oltáře sv. Vojtěcha a sv. Prokopa byly získány již v minulosti z kostela sv. Václava na Zderaze, když císař Josef II. tamní klášter augustiánů zrušil a věci kostelní se rozprodávaly.

	Když byla poprvé v obnoveném kostele sv. Jakuba v Hostivicích sloužena první mše svatá, byla přítomna i Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská. Bylo to dne 11. listopadu roku 1736, v den sv. Martina.

	Přišla tehdy do kostela v Hostivicích, když předtím nocovala na hostivickém zámku, v dlouhých černých šatech, úzkých v pase a přiléhavých k tělu. Jejich suknice byla dlouhá a živůtek byl odshora rozkrojen trojúhelníkovým výkrojem u krku širším a dole s ostrým cípem, avšak decentně ukončeným.

	Do kostela přišla těsně před započetím mše. Prošla středem lodi, před oltářem poklekla, uklonila se a pokřižovala. Poté usedla do první řady lavic. Přišla osamoceně a její příchod doprovázel šumot mezi přítomnými, neboť vzbudila pozornost. A šeptem od souseda k sousedovi šla slova: „Černá velkovévodkyně… Černá velkovévodkyně…“

	Annu Marii Františku, i když se tichá slova donesla až k jejímu sluchu, to však nevzrušilo ani nepopudilo.

	Věděla, že je to pro její oblíbenou černou barvu šatů. V minulosti jí to sdělil zákupský děkan a ani se pro to nehněvala. Seděla v lavici klidně a nevšímavě, s hlavou pochýlenou a rukama sepjatýma v tiché modlitbě.

	Zrovna tak bylo i při mši, i když chvílemi v hlubokém rozjímání a s myšlenkami i světskými. Proč zrovna věnovala péči Hostivicím – tomu menšímu místu ze svého rozsáhlého panství? Hostivice získala odkupem, když se tak stalo v souvislosti s tachlovickým panstvím od hraběte Karla Jáchyma Bredy z Erbsasu, místodržícího. Zdejší zámek rovněž nechala upravit.

	Mše svatá byla pro Annu Marii Františku chvíle klidu, chvíle zpytování svědomí o tom, co v životě člověk udělal dobrého a co snad i zanedbal, a kolik času mu ještě zbývá, aby to napravil. Byly to chvíle rozjímání, tiché samozpovědi, která hodnotila její život, klady a zápory. Ne, člověk se nesmí uzavírat setkání s poddanými lidmi.

	A její snaha o Hostivice a zdejší kostel sv. Jakuba nebyla božím vnuknutím, ale výsledkem z podrobného poznávání jejího vlastního panství. Z pravidelných návštěv dvorců ve Svádově, Ploskovic, Horní Police, tachlovického panství a dalších. Ne, člověk se nesmí uzavírat před lidmi, ale setkávat se a hovořit s nimi. Všímat si jich, jejich slov, bolestí i rad. Ano, to je pramen, který je nutno znát. Neuspokojovat se, ale stále poznávat.

	Ano, mše svatá, to bylo pro ni místo na náboženské rozjímání, ale i hodnocení vlastního života a činů na miskách citlivých vah…

	
NEČEKANÁ ZPRÁVA

	Toho srpnového dne se již schylovalo k večeru. I když se stíny začaly prodlužovat, bylo příjemně a odevšad ještě sálalo teplo z letního slunce. Život na nádvoří zámku v Zákupech se zklidnil a začalo se vyprazdňovat. Lidé skončili práci a odebrali se do svých domovů.

	Zámek ztichl, jen v hospodářských budovách se občas ozvalo zaržání koně.

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, pobývala ve své komnatě. Vrátila se před chvílí z vyjížďky na svém oblíbeném černém hřebci. Odpočívala pohodlně rozložená v křesle před oknem otevřeným dokořán. Do komnaty přicházel z venku teplý vánek. Před ní na stole stála sklenice oranžády, kterou se chladila. Byl to čas odpočinku a volného přemýšlení. Nálada a samota k tomu vábily. Ano, byl to také čas vzpomínek a plánů…

	Ne, na hodnocení života a činnosti je ještě čas! Odmítala takové myšlenky. Ještě by chtěla na svém panství provést některé věci a práce. Přemýšlet tedy spíše o plánech! Bylo zapotřebí dokončit některé úpravy kostelů a oprav zámků. Konkrétně se jednalo o přebudování zámku ve Zvoleněvsi, ale nejen to. Bylo třeba přebudovat nebo postavit prostornější panské stáje, chlévy, stodoly a špýchary. Nemělo být zapomenuto ani na pomoc stavební činnosti poddaných…

	Ano, úkolů ještě bylo dost. A jak by se dále výnosy panství zvětšovaly, nebránila by se ani přikupovat nové hospodářství, vesnice a panství. I když tedy bylo plánů dost, uvažovala, nesmí se to dít chaoticky, ale vše podle potřeb a s určitým odstupem. Hlavně při tom neplýtvat hodnotami, i když neměla o peníze nouzi.

	Se zvětšujícím se majetkem přicházely i starosti. Pravda, vzhledem k tomu, že si všechno panství řídila sama) měla o všem přehled – o výnosech i ztrátách. Přicházely však také bouře, záplavy, kterým nemohla zabránit. Těmto starostem šlo různými opatřeními a zlepšováním předcházet, nebo po čase zmírnit, ale starosti v osobním životě? Ty ranily nejvíce. I když ve tvrdosti byla vychována otcem, přece jen byla žena a ozývala se v ní citová stránka. Přicházely chvíle, kdy u ní cit vítězil…

	Její rozjímání pojednou přerušil hrkot kol přijíždějícího kočáru. Netrvalo dlouho a do nádvoří zámku vjelo dvojspřeží.

	Velkovévodkyně přistoupila k oknu komnaty a vyhlédla ven. Jakmile kočár zastavil, vystoupil z něj správce svádovského statku – muž menší šlachovité postavy a pročervenalou tváří. Trobl? podivila se. Proč přijíždí právě v této podvečerní době na zámek v Zákupech? Stalo se něco nepředvídaného?

	Zanedlouho se na dveře komnaty ozvalo energické zaklepání.

	„Vstupte!“ zavolala zákupská paní.

	Dveře se v okamžiku otevřely dokořán a stál v nich Trobl.

	„Dobrý podvečer,“ pozdravil a hned omluvně dodal:

	„Vím, že přicházím nevhod, ale nutí mne k tomu okolnosti, Milosti.“

	„Pojďte dál a sdělte mi, co se stalo,“ kývla Anna Marie Františka. „A posaďte se.“

	Správce Trobl se posadil, pohlédl na ženu před sebou a několikrát naprázdno polkl. Potom začal pomalu: „Celý Svádov je vzhůru nohama.“

	„Ale proč?“ zeptala se velkovévodkyně nechápavě.

	„Milosti,“ pokračoval správce, „znáte přece Terezku, dceru Jackowitzů ze mlýna v Olšinkách…“

	„Znám,“ přikývla žena. „Co je s ní?“ zeptala se netrpělivě.

	„Narodilo se jí děcko – syn!“ vyhrkl správce.

	Anna Marie Františka zakývala nechápavě hlavou. „To přece není nic mimořádného. Proč byste však měl vážit cestu ze Svádova až sem na Zákupy…“

	„Pravda, ale…,“ souhlasil Trobl. Nervózně poposedl a na čele se mu objevily krůpěje potu. „To jistě, ale…, ale otcem toho dítěte, Milosti, je prý váš manžel Gion Gaston de Medici,“ vyrazil ze sebe zadýchaně. Jeho oči se upřely na zákupskou paní a čekal, co se bude dít.

	Tentokrát se velkovévodkyně zarazila. „To není možné,“ zašeptala. Byla na ledacos zvyklá ve styku s poddanými a ostatními lidmi na jednotlivých dvorcích i tady v Zákupech a vždy vše přijímala s klidem a téměř nehybnou tváří. Její výchova a povaha byla jaksi obrněna vůči sebehorším, ale i tragickým případům. Vždy si věděla rady, pomohla a věc řešila. Ale teď? Při zprávě správce ze Svádova zůstala stát jako solný sloup. Hruď se jí zdvihala těžkým dechem. Ne, tohle nečekala a v první chvíli – poprvé ve svém životě – si nevěděla rady. Bylo to jako úder hromu, tak to na ni dolehlo.

	O Gastona de Medici, svého manžela, jí nešlo. To je jeho věc. Ale před lidmi a Bohem jsou manželé, i když spolu léta nežijí. Hanba padne i na ni! Hanba za jeho hřích! A co ubohá Terezka? Ona a Gaston? On šlechtic a ona prostá mlynářova dcera! Bude na celý život poznamenaná a lidé si na ni budou ukazovat prstem!

	Ne, na Gastonovi jí nezáleželo. Toho nemilovala ani k němu neměla bližší vztah. Už jeho pověst tuláka, marnotratníka z jeho cest po cizích městech její pověsti ublížila a neustálé vyžadování peněz na jeho útraty dokázala odmítat, ale to, co provedl nyní, svést poctivé prosté děvče, to je neomluvitelné! On, šlechtic! Zaslouží si vůbec takový titul?

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, se obrátila na přítomného svádovského správce Trobla již klidně a s mírnou tváří. „Děkuji vám, že jste mě informoval.“ A dodala: „Cesta na Svádov je dlouhá a brzy už bude tma – můžete tady na Zákupech přenocovat.“

	Správce se zdvihl z křesla a zakýval rozhodně hlavou. „Ne, ne, Milosti, mé místo je na Svádově. Cestu na Svádov znám dobře a koně jsou spolehliví.“ Rozloučil se a odešel.

	Zanedlouho zahrčela z nádvoří zámku opět kola kočáru a ozvaly se údery podkov. Na nádvoří i v zámku poté zavládlo ticho a klid.

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, osaměla. Klid, který předtím vítala, na ni nyní působil tíživě. Vždycky v činu, rozhodování i přemýšlení samostatná, rozhodná a rázná, si pojednou nevěděla rady. Dolehlo to na ni příliš náhle, těžce a překvapivě. Styděla se za toto podlehnutí i nerozhodnost. Takovýto stav ještě nikdy v životě necítila. Proč? Snad proto, že mlynářovu Terezku znala osobně jako jemné a krásné děvče, které nádherně zpívalo, bylo citlivé a jistě mělo i své životní ideály – a teď tohle!

	Na druhé straně odsuzovala Giona Gastona de Medici za jeho flirt. Nic jiného to nebylo. Jen panský flirt, hra s venkovským děvčetem! Byl to snad únik před ní, nebo snad dokonce jeho pomsta? Co jiného, když to provedl na jejím panství, doslova před jejíma očima? Tady pojednou pocítila, že je to také její vina, že podlehla přáním a snad i zákulisnímu jednání císaře a svolila ke sňatku s ním. Ona ho přivedla na své panství a na zámek ve Svádově.

	Zvolna přešla od okna ke dveřím komnaty. Ještě nikdy se necítila v takovém stavu a rozpoložení, kdy připouštěla i svou vinu. Co se to s ní děje? Vždyť byla vždy svá, samostatná, nepřipouštěje si nějaké zavinění. Tak proč nyní? Snad proto, že jí bylo Terezky a jejího synka líto…

	Zastavila se uprostřed komnaty a sklonila hlavu. Pak se rozhodla. „Ráno vyjedu na Svádov,“ zašeptala rázně.

	Sotva se slunce vyhouplo nad lesy, vyjel kočár s Annou Marií Františkou, velkovévodkyní Toskánskou, z nádvoří zámku v Zákupech. Bylo třeba vyjet brzy, neboť srpnové slunce přes den, zvláště k polednímu, zářilo horce a koně by byli dlouhou jízdu ve vedru dost unaveni.

	Jakmile měli Zákupy za zády, kočí na vysokém kozlíku zatočil dlouhým bičem nad hlavou a práskl jím, aby koně popohnal do běhu. Kola kočáru se roztočila jako o závod.

	Uvnitř kočáru seděla na zadním sedadle zámecká paní, zády opřena o opěradlo a obě ruce složené v klíně. Její podlouhlá tvář byla vážná a v očích měla zamyšlení. Byla oblečena v tmavou blůzku rozhalenou u krku, v černou suknici a nohy obuty ve střevících. Po straně ležela kabela a dole při sedadle jezdecké boty.

	I když projížděli lesy a vzduch byl prosycen vůní bylin, jehličí a pryskyřicí nebo se ve volné krajině objevil tok vody na břehu se zářícími květy, velkovévodkyně uvnitř kočáru k tomu byla netečná. Teprve když byli asi v půli cesty ze Zákup do Svádova, pohnula se a zaklepala na okénko kočáru za zády kočího.

	Kočí na kozlíku se otočil a zeptal se: „Přejete si, Milosti?“

	„Zmírněte jízdu, aby se koně neunavili. Máme před sebou ještě kus cesty,“ zavolala.

	„Provedu, Milosti,“ odpověděl kočí, přitáhl opratě a koně zmírnili v lehký klus.

	Anna Marie Františka se zase pohroužila do zadumání. Teprve na nádvoří statku ve Svádově, když vystoupila z kočáru a přišel ji uvítat správce Trobl, si obula jezdecké boty a požádala, aby jí přivedli koně.

	„Milosti, nepůjdete si odpočinout po dlouhé cestě?“ optal se Trobl.

	„Ne. Ještě dnes se musím vrátit na Zákupy,“ odpověděla rozhodně. A když jí přivedli osedlaného koně, mlčky nasedla a odjela z nádvoří k Olšinkám do mlýna. Koně hnala přes pole a palouky během, a teprve když z okraje lesa v údolí uviděla mlýn, zmírnila jízdu a nechala koně jít krokem. Jak se dříve obdivovala tomu krásnému údolí a klapotu vodního kola mlýnu, nyní byly její oči k té kráse nevšímavé.

	Vodní kolo mlýna se točilo v pravidelných otáčkách a nikde nebylo vidno ani slechu po člověku. Vše tu bylo při starém, jako by se nic nestalo. A přece v tomto stavení mlynářova dcera Terezka porodila synka!

	Před samým mlýnem koně zastavila a sestoupila z něho. Pak se ještě rozhlédla po okolí a poté přistoupila ke dveřím stavení. Stiskla kliku a otevřela je. V předsíni zastihla mlynáře Jackowitze, umoučněného, zrovna jak vyšel od práce z mlýnice. Zastavil se před ní, uctivě se uklonil a řekl: „Vítám jich, Milosti, u nás ve mlýně.“

	„Přišla jsem se podívat na Terezku,“ odpověděla zákupská paní.

	Mlynář samozřejmě kývl a ukázal k vedlejším dveřím. „Je tady ve světnici.“

	Velkovévodkyně stiskla kliku vedlejších dveří a otevřela je. Místnost byla menší, asi 5x4 metry v prostoru. Po stěnách byly obrazy svatých a u okna při kolébce seděla Terezka. Když uviděla zákupskou paní, vstala a přivítala ji: „Milosti, vítám jich!“

	Byla oblečena v prosté barchetové šaty hnědé barvy, prostovlasá a ve tváři s ruměncem.

	„Přišla jsem se na tebe podívat – a hlavně na tvého syna,“ řekla velkovévodkyně tišeji.

	Terezka se usmála a ukázala na kolébku vedle sebe. „Pojďte, Milosti, tady mám své děťátko.“

	Paní pomalu postoupila kupředu až ke kolébce a naklonila se nad ni. V peřinkách se tam batolilo růžolící děcko. Velkovévodkyně se nad ním naklonila a pohladila je po tvářičce. Veliké černé oči se na ni roztomile rozesmály. Byla to jako hluboká studnice lásky a dobrosrdečného krásného pohledu.

	Anna Marie Františka hleděla upřeně na hošíka před sebou jako na něco neskutečného, neobyčejně skvostného. Bylo to jako velký a něžný sen. Už je to řada let, kdy ona sama porodila, a od té doby vyprchal ten krásný pocit mateřské lásky. Až teď pojednou jako by se vzkřísil cit, a snad dokonce mateřský. Kde se to v ní tak náhle vzalo? V tom momentu se sehnula a pohladila dítě po červené buclaté tváři. Byla jemná a měkká. Přece už od narození její dcery Marie Jany Karoliny uběhla řada let. Od té doby na cit zapomněla, ba dokonce i zhrubla… A teď při doteku na to děcko jako by se vše vrátilo… Na otce děcka se však záměrně nezeptala.

	Narovnala se a obrátila se k Terezce. „Je to krásné dítě. Máš ho ráda?“

	Mlynářova Terezka přikývla. „Mám Milosti. Je přece moje.“

	Anna Marie Františka sáhla do kabely na boku. Vyjmula odtud hrst zlatých a položila peníze na desku stolu. „To je ode mne věno tomu malému synkovi.“

	„Milosti, to přece…“ zajíkala se Terezka.

	Velkovévodkyně se ještě jednou podívala na děcko v kolébce a pak již beze slova vyšla ven ze světnice. Venku nasedla na koně a pomalu, jako by se nerada loučila, odjížděla přes pole ke statku Svádov.

	Tam se jen letmo rozloučila se správcem Troblem, neprohlédla ani špýchar, ani stáje a kočár s ní narychlo odjel ze Svádova k Zákupům.

	
ÚMYSL

	Ať dlela Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, ve volných chvílích na zámku v Ploskovicích, který se jí stal osobním sídlem, kde mimo služebnictvo většinou pobývala sama, či si zvala jen významné nebo obzvlášť milé osobnosti, ale i na Zákupech nebo při návštěvách na zámcích či statcích svého panství, mysl se jí stále vracela do Olšinek na mlýn, Terezku a jejího syna. Vracela se jí na mysl neodbytně a neúprosně. Ale proč? Vždyť ona byla spíše hrubšího ražení, i když se svými poddanými jednala dobře a vytvářela pro ně příznivé podmínky na jejich bydlení.

	Snad to bylo tím, že jí přibyla léta. A tím více pociťovala osamění z toho osobního zájmu. I když zůstávala dosud činná a zabývala se ještě plně vedením a kontrolou hospodářství svého rozsáhlého panství a věnovala se, jakmile vybyl čas, i světským a církevním stavbám, přece jen večery dříve trávené ve společnosti a nad výpočty a plány hospodaření zůstávaly nenaplněné a mnohdy se jí staly samotou. V posledních dnech po návštěvě mlýna v Olšinkách myslívala stále častěji na Terezku Jackowitzovou, ale především na jejího synka. Ano, obličejík a tělíčko děcka měla stále před očima. Zdálo se jí, že její hebký dotek na jeho tváři intenzivně a fyzicky cítí stále na prstech své ruky.

	Sama nechtěla uvěřit, že se v myšlenkách stále vracela do Olšinek u Svádova. Měla před očima to zdravé a čilé děcko s červenými tvářemi a velkýma smějícíma se očima. Usínala později, než kdy jindy, a zdálo se jí o tom všem. Snad to bylo i tím, že za celý svůj život nenaplnila otcovo přání, aby měla také syna.

	Ano, to byl podle ní pravděpodobně onen hlavní pramen jejích myšlenek. A teď, že by se naskýtala možnost? Vždyť ten synek mlynářovy Terezky je synem Giona Gastona de Medici! Je tedy ze šlechtického rodu! Ale získat ho by nebylo snadné. Terezka se ho nevzdá. A Gaston? Ten určitě také ne, protože jeho otec Medici III., velkovévoda Toskánský, do něho vkládal naděje právě k získání potomka, který by zachránil jejich rod.

	Tudy tedy cesta nevede k získání synka. Ale jak ho získat? přemýšlela usilovně. S tímto úmyslem usínala a probouzela se v následujících dnech. Ale ať přemýšlela a promýšlela všechny možnosti, k ničemu nedošla. Až jednou se jí náhle do myšlenek vloudilo jedno slovo: únos!

	„Unos!“ opakovala, ale zároveň se toho slova ulekla. Bylo by to vůbec možné? Co by řekli lidé, kdyby se to prozradilo? Jak by se pak mohla odpovídat katolické církvi? V dosavadním životě byla postavena před takový problém poprvé, i když musela řešit jiných problémů v souvislosti se svým panstvím mnoho.

	„Unos ne,“ říkala si zase. Moc toho slova však byla větší než její odmítnutí. To proto, že se jí stále vracelo na mysl. A jeho síla byla čím dál silnější a stávalo se jedinou možností ke splnění rodové povinnosti k zajištění mužského potomka.

	Tak se ještě několik dní zmítala tímto problémem. Dokonce to bylo tak silné, že začala pozorovat, že zanedbává své hospodářské povinnosti, a začala být i lidem k pozornosti, neboť ji potkávali vždy zadumanou. A dokonce nevyjížděla ani na svém černém hřebci.

	Pak se rozhodla s konečnou platností. „Dítě musím unést!“ zašeptala rozhodně. Ale nastal další problém. Sama to nemohla v žádném případě provést. Nemohl to však provést ani někdo jiný ze Svádova či z okolí. Kdo to mohl tedy zajistit? Musí to být někdo odvážný a z jiné oblasti. Ale kdo?

	Jak probírala jednotlivé lidi, kteří by se k tomu hodili, přišla i na myslivce Semuráda z tachlovického panství. Chvíli o něm uvažovala a probírala jeho schopnosti. „Je odvážný, silný, jezdí dobře na koni a… a je jí oddán. A je mu bližší.“ Zmlkla a trochu se zasnila. Poté povzdechla a rozhodně dodala: „Ano, to bude ten, kdo provede únos dítěte.“

	Na druhý den napsala velkovévodkyně list a poslala s ním jezdce na tachlovické panství. V té chvíli jí bylo volněji, jako by se zbavila velkého břemene. Ano, myslivec Vlasta Semurád je ten pravý pro tento čin a ten jistě její žádost neodmítne. Ani nebude moci odmítnout, protože…

	Když o den později předával posel list velkovévodkyně Anny Marie Františky Vlastovi Semurádovi na tachlovickém panství, sdělil: „Mám přinést odpověď.“

	Myslivec kývl a rozevřel list. Stálo v něm:

	Potřebuji vás. Přijeďte okamžitě!

	Anna Marie Františka, 
velkovévodkyně Toskánská

	Když si Semurád přečetl vzkaz, zakýval nechápavě hlavou. Proč má tak náhle přijet? Stalo se něco? přemýšlel. Nakonec však pokrčil rameny a řekl poslovi: „Vyřiďte, že přijedu okamžitě.“

	Posel pokývl hlavou, nasedl na koně a odjel.

	Myslivec Semurád přešel zvolna a přemýšlivě paseku k myslivně. Tady se na chvíli zastavil a pohlédl do krajiny. Poté vešel do myslivny, aby si připravil věci na cestu, a řekl manželce: „Mám od Její Milosti velkovévodkyně Toskánské vzkaz, že se mám k ní dostavit na zámek v Zákupech. Připrav mi něco k jídlu na cestu.“

	„Kdy odjedeš?“ zeptala se.

	„Zítra brzy ráno. Spěchá to,“ odpověděl Semurád a vyšel ze světnice, aby ve stáji připravil koně na delší cestu.

	Myslivec Vlasta Semurád dorazil na zámek v Zákupech pozdě večer. Kraj kolem se již připravoval ke spánku a zámecké nádvoří bylo téměř liduprázdné. Jen od stájí bylo slyšet odfrkávání koní a tu a tam se odtud ozval hlas čeledína. Jinak byl klid a obloha již plná hvězd.

	Sesedl z koně a přivázal ho opratí ke sloupu. Za chvíli, jakmile prošel zámeckou chodbou, zaklepal na dveře komnaty.

	„Vstupte!“ ozval se zevnitř ženský hlas.

	Otevřel tedy dveře a vešel. Od okna odstoupila Anna Marie Františka a přívětivě i ulehčené řekla: „Jsem ráda, že jsi přijel.“ Postoupila těsně k příchozímu a místo podání ruky mu měkce sáhla na paži. „Čekala jsem tě netrpělivě,“ vdechla mu do tváře.

	Myslivec Semurád ucítil na tváři její horký dech. Ustoupil o krok a řekl: „Vzkázala jste pro mne, Milosti.“

	„Už když jsme se setkali poprvé tam u vás v Tachlovicích, jsem ti přece řekla, že v osamění mi můžeš říkat Anno,“ vyčítala opravdově, ale poněkud zklamaně. Po chvilce, když se zbavila jakéhosi rozechvění, pobídla: „Sedni si.“

	Myslivec zakýval hlavou. „Ne, musím se nejdříve postarat o koně. Jistě je po tak dlouhé cestě unavený.“

	„Je lépe, když tě tady nikdo neuvidí,“ namítla. „O koně se postarám sama.“

	„Ty?“ nechápal. „Vždyť jsi…“

	Velitelsky vztáhla ruku. „Však víš, že koním rozumím a není pro mě problém dobře ho ustájit.“ Otočila se ke dveřím a vyběhla na chodbu.

	Díval se za ní vyjeveně. Pravda, znal ji a také ledacos o ní slyšel vyprávět od ostatních, ale tohle přece jen nečekal.

	Vrátila se do komnaty poněkud zadýchaná, ale s klidnou tváří.

	„Ale proč to všechno?“ namítl.

	Přistoupila k němu pomalu a tiše. Pohlédla mu přímo do očí a přátelsky řekla: „Zůstaneš na noc u mne v komnatě.“ A dodala: „O tom si řekneme vše až ráno.“ Pohladila ho jemně po rameni.

	„Jsem ženatý,“ namítl chabě.

	Ráno je probudilo do pěkného slunného dne.

	Anna Marie Františka přistoupila k oknu a zůstala tam chvíli mlčky stát. Cítila se dobře a bylo jí nanejvýš příjemně. Pak se však, jako by se vzpamatovala, otočila dovnitř komnaty a řekla: „Pojď, sedneme si a promluvíme si.“ Ukázala ke stolku s křesly.

	Mlčky poslechl a usedl.

	„Potřebuji, abys pro mne něco udělal,“ začala. „Ale musíš mi napřed slíbit, že tak učiníš,“ dodala přísněji.

	Přikývl mlčky a odevzdaně.

	Podívala se na něho upřeně a chvíli ho pozorovala. Teprve poté začala hovořit: „Při Svádově v Olšinkách je na mém panství vodní mlýn. Mlynář má dceru Terezku, které se narodil syn.“ Odmlčela se a zvolna přešla komnatou sem a tam. Pak se znovu zastavila u okna a pohlédla do nádvoří. Lidé tam přecházeli sem a tam při své práci. Objevil se i kočár či povoz, který sem zabloudil od místního statku. Slunce toho letního dne na bezmračné obloze teplilo od samého rána až do večera. Byl to den, dalo by se říci, plný pohody. Ona to však plně nevnímala. Znovu měla hlavou plnou myšlenek na děcko z Olšinek a plán získat je.

	Aniž se odvrátila od okna, pokračovala: „Ten syn je ze šlechtického rodu po otci. Chtěla bych ho získat pro sebe.“

	Muž pohlédl k oknu a zeptal se: „Jak získat? Získat, i když není vaše?“ Zakýval hlavou. „Tomu nerozumím.“

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, přikročila od okna k němu. Sedla si naproti do křesla, upřeně se na něho zahleděla a tvrdě a nekompromisně řekla: „Ty mi to děcko musíš přinést.“

	„Přinést? Ukrást…?“ Prudce vstal z křesla. Na jeho chování byla znát nervozita a ve tváři se mu zračil úlek. „Nikdy v životě jsem nic takového neudělal,“ vykřikl.

	„Sedni si!“ nařídila mu přísně. „To je možné, ale… ale nyní toho synka pro mne uneseš!“ Povstala a rozhodně řekla: „Nařizuji ti to!“

	Bezmocně klesl do křesla. Tvář měl bledou a ruce se mu chvěly. „A co řeknou lidé?“ zahučel.

	„Musíš to provést tak, aby tě nepoznali,“ pokračovala ve svém plánu zákupská paní nekompromisně. „O tom budeme vědět jen my dva, rozumíš?“ dodala po chvíli klidněji.

	I když byl myslivec urostlý a pevné postavy, bezmocně se opřel do opěradla křesla a povzdechl.

	Předstoupila před něho a tvrdě řekla: „Uděláš to pro svoji vrchnost? Uděláš?“

	Kývl bezmocně hlavou. „Udělám, Milosti,“ zašeptal mdle a sklonil hlavou do dlaní.

	V komnatě se rozhostilo hluboké ticho. Bylo slyšet jen kročeje zákupské paní. Chvíli kráčela sem a tam po komnatě a pak se na dlouho zastavila u okna a hleděla do zámeckého nádvoří. Na její tváři bylo uspokojení i vítězství…

	
V OLŠINKÁCH

	Po většinu dní, když Gion Gaston de Medici vstal, se po snídani vydal procházkou ze Svádova do Olšinek ke mlýnu za Terezkou a jejich dítětem. Ty tam byly dny v minulosti, kdy na svých cestách po evropských městech s komorníkem Juliánem Damim prohýřili dny a noci mnohdy ve společnosti ne zrovna slušných a pečlivých lidí. Rovněž míra jeho utrácení peněz neznala mezí a v souvislosti s dluhy se museli uchylovat i k falšování.

	Tento nedobrý způsob života jako by se tady ve Svádově a v blízké osadě Olšinkách, když poznal mlynářovu dceru Terezku, podstatně změnil. Snad proto, že tu nalezl smysl svého života, tj. lásku a narození synka. Také jeho otec Cosimo III. de Medici přivítal v toskánské Florencii synovu zprávu s uspokojením, i když to pro Toskánsko nebylo děcko legitimním následníkem jejich rodu.

	Ale komorník Dami Giona Gastona de Medici, který byl navyklý prostopášnému životu a volnosti bez hranic, hleděl na počínání svého pána tady ve Svádově s nelibostí. Nedovedl si jednání Gastona srovnat s minulostí, která jemu více vyhovovala. Také si nerad přiznával, že Gaston neposlouchá jeho rad a jedná podle svého.

	Toho rána komorník opět vyčítal Gastonu de Medici jeho návštěvu mlýna a Terezky: „Co na té ženě vidíte?

	A co na tom děcku? Je to žena jako každá jiná. Proč jste tolik změnil svůj život?“

	Gaston se usmál. Bylo na něm znát, že nebere slova komorníka vážně. Poté řekl: „Vždycky je dobře, když se člověk změní k lepšímu.“ A tišeji dodal: „Jsem rád, že se tak stalo u mne.“

	Komorník Dami zakýval nevěřícně hlavou. „Nedovedu to pochopit, pane.“

	Gaston udělal několik kroků blíže ke komorníkovi. Pohlédl mu upřeně do očí a pak zvolna a upřímně řekl: „Taky jsem tomu v prvopočátku nevěřil, ale je to fakt a jsem tomu rád.“ Obrátil se ke dveřím světnice, ale v půl cesty se ještě vrátil ke komorníkovi a vyčítavě dodal: „Ty by ses měl také projít se mnou. Je nepěkné, když svého pána nedoprovázíš, Juliáne.“

	Komorník se zarazil. Takhle svého pána ještě neslyšel mluvit! Vždycky byl pokornější a dal na jeho radu. Opravdu se změnil. Měl bych s ním asi chodit, přemýšlel, jinak bych mohl ztratit jeho náklonnost. Po úvaze tedy řekl: „Měl bych vás doprovázet i do Olšinek?“

	Gion Gaston de Medici přátelsky přikývl. Bylo znát, že ho slova komorníka potěšila. Přece jen mu scházel, i když se jeho zájem nyní ubíral jiným směrem. Všechno si to popravdě přiznal. „Tak pojď, je krásný letní den,“ řekl laskavě.

	Komorník už neodporoval, a když Gaston vyšel ze dveří světnice, šel za ním. Venku se připojil ke svému pánovi a pak kráčeli mlčky vedle sebe polní cestou k Olšinkám.

	Zrající obilí kolem sladce vonělo a tu a tam nad obilným lánem přelétali barevní motýli či krouživým letem vzlétl se zpěvem skřivan. Na paloucích a lukách kvetly trsy žlutých pampelišek a při okrajích bílé kvítky sedmikrás. Obloha nad nimi svítila jasnou modří. Při mezi zavoněla i mateřídouška a vzlétla pěnkava či se křikem ozvalo hejno koroptví.

	Když muži došli až do údolí v Olšinkách, příroda při potůčku pod strání a na okraji lesa byla ještě pestřejší. V ohybu potoka se rozprostíralo hejno žlutých blatouchů a přes kameny zaklokotala voda. Také tráva tu byla čerstvější a ve stráni sladce zavoněly trsy mateřídoušky růžovými kvítky.

	Pak už byl v dohledu vodní mlýn Jackowitzových. Ozval se klapot jeho kola, jak ho voda potoka roztočila. Ve slunci se lákavě bělely stěny mlýnského stavení.

	Gion Gaston se zastavil. „Kdybych tak teď měl svoji flétnu, zahrál bych na ni nejkrásnější melodii,“ povzdychl a sevřel ruce, jako by ji skutečně objímal. „Tralala…,“ zanotoval a hleděl na vodní mlýn před sebou.

	Komorník Dami nechápavě zakýval hlavou. Předstoupil před svého pána a řekl: „Co se to s vámi děje, pane? Nepoznávám vás.“

	Gaston se usmál. „Snad je to tou krásnou krajinou, údolíčkem jako z pohádky a volností. A… snad i Terezkou a mým synkem.“

	Vykročil pomalu, lehce a nedočkavě po svahu k mlýnu. Nevšímal si ani komorníka, ani ničeho jiného. Šel jako ve snách, až se zastavil před samými dveřmi mlýnského stavení. Lehce stiskl kliku a vešel do předsíně. Udělal dva tři kroky k pootevřeným dveřím a tiše jejich křídlo rozevřel, zatímco komorník zůstal stát venku.

	Ještě než Gaston vešel do místnosti k Terezce, vyhlédl pootevřenými dveřmi z mlýnice. Když zahlédl příchozího, tvář se mu zakabonila. Mlynář uvyklý samotě a také porvat se s nepřízní přírody měl vytříbený názor na člověka a podle řeči, pohybů a pohledů dokázal odhadnout i jeho povahu. Nevyšel Gastona přivítat, jen zůstal stát za dveřmi a škvírou pozorovat. Bylo na něm znát, že jeho příchodem a vztahem k Terezce není nadšen, spíše naopak. A to, že dcera porodila dítě, bral jako nutné zlo. Po chvíli jen povzdechl a dveře mlýnice zase zavřel.

	Když Medici spatřil Terezku v rohu místnosti při stole, pokročil rychle vpřed a zvolal: „Moje Terezko…!“

	Dívka vstala a tvář se jí rozzářila. „Gastone,“ zašeptala měkce. V jejím pohybu však byl jakýsi ostych a odstup, neboť nedokázala dosud překonat společenský rozdíl, který se mezi nimi stavěl. Ona, dívka z venkovské samoty, a on, florentský šlechtic!

	Když ji Gion Gaston de Medici pohladil po tváři, trochu ucouvla.

	„Kde je náš syn?“ zeptal se.

	Terezka ukázala ke kolébce v rohu místnosti.

	Gaston přikročil ke kolébce a sklonil se nad ni. Chvíli hleděl na děcko, ale pojednou si vzpomněl na komorníka. Narovnal se, přistoupil ke dveřím a zavolal: „Juliáne… Juliáne…“

	Po chvíli vešel do světnice přivolaný komorník Dami. Rozhlédl se, a když spatřil Terezku, uklonil se a pozdravil: „Dobrý den, paní.“

	Terezka Jackowitzová pokývla hlavou v odpověď.

	„To je můj komorník Julián Dami,“ představil ho Gaston dívce. „A to je moje Terezka,“ kývl k ní. Nečekal však na slova Damiho a zval ho ke kolébce: „Pojď se podívat na mého syna!“

	Oba se naklonili nad kolébku. Pozorovali děcko, Gaston se zájmem, komorník jen ze zvědavosti a jaksi z povinnosti ke svému pánovi.

	Asi po hodině se oba s Terezkou rozloučili a vyšli ze mlýna směrem k Svádovu.

	Sotva se však za nimi zavřely dveře mlýna, vešel do světnice k Terezce mlynář v umoučněném obleku a čepici tak, jak právě byl ve mlýnici u strojů. Zůstal stát u dveří a zeptal se: „Kdo byl ten druhý?“

	„Jeho komorník Dami,“ odpověděla dcera.

	„Hm,“ zabručel mlynář a v jeho tváři, předtím vždy laskavé, byl mrak. Jeho čelo se prohloubilo do vrásek a oči byly smutné, jako by neměly dřívější lesk živosti. „Kdyby se toho dožila tvoje nebožka matka, zachvátilo by ji to hanbou,“ povzdychl Jackowitz starostlivě.

	„Ale tatínku, však bude dobře,“ konejšila ho dcera. „Pan Gaston se k synovi doznal a chlapec je pěkný a zdravý,“ odtušila spokojeně.

	Mlynář zakýval hlavou a vzdychl. „Nevěřím mu. Pamatuj, Terezko, že panská láska po zajících skáče!“ Přistoupil k dceři, přitiskl ji k sobě a širokou, mozolnatou rukou pohladil po měkkých vlasech. „Však dá Bůh, že synka vychováme, i kdyby…“

	Terezka se k otci pevně přitiskla a zašeptala: „Tatínku…, vždyť synek je můj…, náš!“ A položila si tvář na silnou otcovu hruď.

	„To víš, že je náš,“ řekl mlynář pevně a v očích se mu objevil plamínek odhodlání a lásky.

	
PŘEPADENÍ

	Uplynul týden, dva, ale příležitost myslivci Vlastovi Semurádovi z tachlovického panství, kterého si Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, najala na únos Terezčina synka ze mlýna v Olšinkách, se dosud nenaskytla. Často tady v lese u vodního mlýna v Olšinkách vyčkával, skryt ve stínu a houští, ale vhodná chvíle nenastala. Do mlýna se Semurád přece jen neodvážil. Tam byl otec Terezky, mlynář, a jak ho někdy uviděl vyjít před mlýn, byl to rozložitý a silný muž. Rovněž když si mlynářova dcera vyšla s děckem před mlýn, nebylo to pro něho bezpečné. Kdyby dívka vykřikla, mlynář by sem doběhl za chvíli.

	Jinak tu bývali ve mlýně i okolo mlýna Gion Gaston de Medici a jeho komorník Julián Dami. Ani ti s děckem od mlýna příliš daleko neodešli.

	A tak myslivec stále čekal na příležitost. Ne že by únos provedl rád, ale vrchnost je vrchnost a on byl v obzvlášť ožehavé situaci vůči zákupské paní.

	Jednou si ho Anna Marie Františka nechala zavolat na zámek v Zákupech a vytýkala mu, že svůj úkol dosud nesplnil.

	„Ještě nebyla vhodná chvíle,“ bránil se.

	Ale velkovévodkyně byla neúprosná a trvala na brzkém vyřízení celé záležitosti.

	Myslivec Vlasta Semurád, pravda, takovou záležitost řešil a měl provést poprvé v životě. Vždy jednal poctivě a také neměl žádné problémy. A teď najednou…! Má dělat zloděje? A dokonce unést cizí děcko! Co se stane, jestliže ho chytnou a obžalují? Zastane se ho vrchnost, anebo dá ruce pryč od celého případu a on půjde do žaláře? Co bude s jeho rodinou? A ta ostuda! Měl nejlepší pověst na tachlovickém panství a teď…

	Jen si bezmocně povzdychl a obcházel ve dne v noci kolem mlýnského stavení v Olšinkách u Svádova.

	Ale proč to Anna Marie Františka dělá? Jaký má s děckem úmysl? přemýšlel při dlouhých hodinách čekání. Bylo to pro něho nepochopitelné a nemohl uvěřit, že vrchnost chce unést dítě. Jakou cenu má ten malý synek pro velkovévodkyni? Ale ať se namáhal, jak mohl, na kloudnou odpověď nepřišel.

	A tak čekal dál. Dny ubíhaly a byl už z toho nervózní, neboť velkovévodkyně ho již bude jistě znovu volat a naléhat. Přece však nemůže únos provést a nechat se chytnout!

	Ale jednoho dne se dočkal. Ze mlýna vyšla na procházku mlynářova Terezka s děckem na ruce. Šel s ní však také komorník Julián Dami. To byla komplikovaná situace.

	Myslivec Semurád je z okraje lesa, skryt houštím, pozoroval. Jen měl strach, že kůň, na kterém seděl, se nějakým způsobem prozradí a zase bude muset odjet s nepořízenou. Terezka s děckem na ruce a komorník Giona Gastona de Medici kráčeli vedle sebe. Šli zvolna a vzdalovali se mlýnskému stavení, až došli k lesu, k hájovně Sedlo.

	Tady mlynářova dcera položila děcko na zem a usedla vedle. Komorník chvíli obcházel kolem. Pak ho to unavilo a posadil se opodál.

	Myslivec se připravil. To byla situace, které mohl dobře využít! Přikrčil se v sedle, ujistil se, že šátek přes tvář je dobře upevněn, a zatnul koni ostruhy do slabin. Kůň vyrazil prudce vpřed a řítil se k Terezce a jejímu dítěti. Ale vtom se stalo něco, s čím únosce nepočítal. Komorník Dami vstal, vyjmul pistoli a vystřelil na jezdce. Ten strhl koně ke straně k lesu. Při útěku se myslivec ještě otočil a vytáhl z pouzdra u sedla rovněž pistoli. Vystřelil, ale rána, původně určená komorníkovi, uhnula do strany, jak kůň skočil, a… zasáhla Terezku. Únosce ještě zahlédl, jak se chytila za prsa a poté klesla k zemi.

	Myslivec Semurád uháněl lesem, ale dech se mu škrtil v hrdle a srdce se rozbušilo zlou předtuchou. Pro Kristovy rány, místo komorníka zasáhl mlynářovu dceru! Zranil člověka! Člověka… Bušilo mu v uších a ve spáncích. Co teď? Jediná cesta je nyní dorazit co nejrychleji na zámek do Zákup. Cesta je dlouhá, ale musí tam dorazit co nejdříve, i kdyby měl jet do večera a ještě celou noc. „Jeď, vraníku!“ plácl koně před sebou do plece.

	Aby však koně neschvátil, musel myslivec několikrát zastavit. Na svoji únavu jezdec nedbal, neboť bylo důležité velkovévodkyni sdělit, co se při pokusu o únos dítěte stalo. A snad poranění mlynářovy Terezky není vážné.

	Celou tuto dlouhou cestu však stále myslel na to, co se stalo. Před očima, i když to mohl shlédnout jen na chvíli, jen ohlédnutí, neboť prchal z toho místa tryskem pryč. Přesto však mohl zahlédnout, jak se dívka bezvládně skácela na zem. Jel s očima nepřítomně upřenýma kupředu, a i když byl již chládek, řinul se mu z čela horký pot.

	Teprve k ránu se jeho kůň přiřítil na nádvoří zámku v Zákupech. Ze stájí vyběhl udiveně podkoní. „Co se děje? Odkud…?“

	Semurád ho však nenechal domluvit. Hodil mu otěže. „Postarejte se o koně!“ křikl a rozběhl se k zámku. Vběhl do vchodu a v chodbě u komnaty, kterou obývala velkovévodkyně, zaklepal.

	Zevnitř se po chvíli ozvalo trochu překvapeně: „Vstupte!“

	Otevřel prudce dveře a vběhl dovnitř. Místnost byla jen spoře osvětlena a uprostřed ní stála velkovévodkyně Anna Marie Františka. Její tvář však byla klidná a nyní upřená na příchozího.

	Semurád se uklonil, hruď se mu zdvíhala prudkým dechem. „Omlouvám se, Milosti, ale nutnost mi velí, abych vám to bezodkladně sdělil…“

	„Co se stalo?“ zeptala se zákupská paní přísně a velitelsky. I když byl v jejím chování klid, přece jen se v jejím hlase zachvěla nervozita, jakoby v nedobré předtuše.

	„Únos to odpoledne se začal odvíjet, ale dítě…,“ začal pomalu a trochu nervózně myslivec.

	„Co je s dítětem?“ přerušila ho prudce Anna Marie Františka a postoupila o krok vpřed.

	„Nu,“ pokračoval Semurád, „dítě je v pořádku, ale mlynářova dcera je… je zraněna…,“ dodal poněkud roztřeseným hlasem. Přešlápl z nohy na nohu, tvář se mu poněkud svraštila a oči zamžily.

	Velkovévodkyně zneklidněla. Hleděla teď na příchozího nevěřícně. Její sen o získání syna Terezky se začal rozplývat a naopak přibyla starost o tu dívku, kterou si již předtím oblíbila pro její krásný vzhled a zpěv. A teď zpráva o jejím zranění! S tím nepočítala ve svém plánu a ani na chvíli neuvažovala. Tvář měla zachmuřenou a v jejích očích byla starost i smutek, když se myslivce zeptala: „Kdo Terezku zranil?“

	Semurád povzdychl a mlčel. Jak to jen říci, aby zákupskou paní příliš nerozhněval? Vždyť to přece nechtěl udělat! Byla to náhoda. Bránil se střelám komorníka. Ano, byla to nešťastná náhoda!

	„Kdo tu dívku zranil?“ naléhala velkovévodkyně důrazně. Její hlas zněl neúprosně až tvrdě.

	Muž opět povzdychl. „Došlo k tomu nešťastnou náhodou, když můj kůň klopýtl a střela mnou mířená na komorníka, který na mě střílel, vzala jiný směr,“ vysvětloval. Pak řekl přímo: „Byl jsem to já, kdo zranil mlynářovu dceru.“ Jeho hlas se poněkud chvěl, neboť poprvé v životě střelil na člověka a… a trefil ho!

	Bylo na něm znát, že je z celého případu nešťastný.

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, přistoupila k muži před sebou a přivřela oči do úzkých přísných štěrbin. Chvíli tak před ním stála a pak tvrdě řekla: „Je to tvoje vina!“ A rozkazovačně dodala: „Jdi pryč! Nechci tě tady na zámku již vidět!“

	Myslivec Semurád překvapeně hleděl na zákupskou paní a nedovedl dost dobře pochopit její změnu k němu. Vždyť… Pak však sklonil hlavu, mlčky se obrátil ke dveřím a vyšel z komnaty.

	Po odchodu myslivce z tachlovického panství se v místnosti rozhostilo tíživé ticho. Nejednala příliš přísně? Nebyla její slova vůči Semurádovi příliš příkrá? Ne, nikdy svých slov ani rozhodnutí nelitovala, a nebude ani teď! Ona je vrchnost na svých panstvích, a co rozhodne, platí! Její slovo má tady váhu pravdy a spravedlnosti. I kdyby…, přiznala zároveň skromně a nerada.

	Otočila se a zatáhla za táhlo. Když se ve dveřích objevil lokaj, nařídila mu: „Zajděte k lékaři a vyřiďte, aby byl ráno připraven na zámku Zákupy k cestě do Svádova! Podkonímu sdělte, aby na ráno připravil koně s kočárem na cestu pro mne a lékaře!“

	Příštího dne ráno vyjel kočár se čtyřspřežím z nádvoří zámku v Zákupech na cestu do Svádova.

	Na zadním sedadle seděla Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, a naproti ní zákupský lékař Jan Keler, muž kolem padesátky, robustnější postavy, plnější tváře, bystrých očí a kolem úst s vousy a bradkou.

	V kočáře bylo ticho. Zákupská paní již předtím, než ze zámku vyjeli, lékaře informovala, co se v Olšinkách při Svádově stalo. On si také naplnil příruční kufřík potřebnými přístroji a léky pro případnou pomoc zraněné Terezky.

	Tentokrát velkovévodkyně, i když hleděla postranním okénkem do ubíhající krajiny, nevnímala její pestrost a krásu. Hleděla bez zájmu, myšlenkami již v Olšinkách, aby bylo zraněné pomoci. Nedej Bůh, aby… Na srdci jí leželo Terezčino uzdravení a co by bylo s jejím synkem. Pravda, ráda a bohatě by se o něho postarala! Přesto je však zapotřebí, aby se Terezka uzdravila.

	Do Svádova dojeli odpoledne a odtud bylo již do Olšinek na mlýn jen pár minut. Když kočár zastavil před mlýnem, vyběhl vstříc mlynář Jackowitz. Jeho postava se však jakoby nahrbila a tvář se zasmušila starostí.

	„Vítám jich, Milosti. Vítám…“

	Velkovévodkyně pokývla. „Kde je Terezka?“

	Mlynář kývl za sebe. „Leží… ve světnici,“ odpověděl, sotva potlačujíce vzlyk.

	Anna Marie Františka se obrátila k lékaři. „Pojďte, rychle!“

	V rohové místnosti ve mlýně ležela mlynářova dcera na lůžku při okně. Její měkká tvář byla bledá a kolem úst jako by se objevily nitky vrásek. Velké oči, dříve tolik krásné a jasné, ztratily mladistvý lesk i žár.

	Velkovévodkyně pokročila k okraji lůžka a poklekla na obě kolena. „Terezko… Terezko…,“ zašeptala smutně.

	Když ji mlynářova dcera zahlédla, sotva slyšitelně zašeptala: „Milosti… vy…?“

	Zákupská paní mlčky přikývla. Pak povstala a obrátila se na lékaře s prosbou: „Doktore…“

	Když odstoupila od lůžka, lékař Jan Keler se naklonil nad ležící zraněnou. Odhalil peřinu a rozvázal prokrvený obvaz na jejích prsou. Ohledal podrobně ránu, poslechl srdce… Přitom se nemocná rozkašlala a na rtech se jí objevily krůpěje krve.

	Po prohlídce a použití léků se lékař obrátil k velkovévodkyni. Chvíli mlčel, pak zašeptal: „Je to, Milosti, velmi vážné. Střela zasáhla plíce.“

	„Je možné ji zachránit? Dám vám peníze, kolik bude na její vyléčení třeba,“ řekla velkovévodkyně prosebně a zároveň vztáhla ruku na lékařovu paži. „Prosím vás, doktore. Dám vše pro její záchranu!“

	Lékař zakýval hlavou a smutně řekl: „Tady, Milosti, nepomohou žádné peníze ani zlato. To by se musel stát zázrak, anebo pomoci Bůh.“

	Velkovévodkyně se obrátila k lůžku a znovu poklekla k nemocné.

	Mlynářova dcera ležela klidně, s očima upřenýma na vrchnost.

	„Bůh je mi svědkem, že tohle jsem nechtěla, Terezko,“ zašeptala v pohnutí velkovévodkyně a pohladila bledou paži zraněné.

	„Já vím, Milosti,“ špitla mlynářova dcera a na bledé, pohublé tváři se jí objevil náznak úsměvu.

	„A co bude s tvým synem?“ zeptala se Anna Marie Františka v bláhové naději, že by jej mohla Terezka svěřit jí.

	Ta však klidně a pomalu odvětila: „O syna se postará Gion Gaston de Medici… Vezme ho do Toskánska. Je přece jeho… jeho otcem…“ Odmlčela se, zcela vyčerpaná. Po chvíli ještě v předtuše blízké smrti zašeptala: „Sbohem, Milosti…“

	Velkovévodkyně smutně povzdychla. „Sbohem, Terezko.“ Povstala a dlouze hleděla na mlynářovu dceru. Ta nyní ležela unaveně a s očima zavřenýma na lůžku. Po chvíli se zákupská paní otočila a vyšla ze světnice před mlýn. Tady se ještě jednou ohlédla, odkud vyšla, a mlčky pohnula ústy. Poté již s lékařem nastoupila do kočáru a vyjeli na zpáteční cestu do Zákup.

	O týden později Terezka, mlynářova dcera, zemřela. Jejího pohřbu na hřbitově ve Svádově se zúčastnilo velké množství místních obyvatel. V jejich čele kráčeli zdrcený otec, mlynář Jackowitz z Olšinek, Gion Gaston de Medici a Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská. Kráčela vpředu mezi ostatními, mlčky, s hluboce zamyšlenou tváří. Byla oblečena v černý šat přiléhající těsně na tělo a zakrývající je až po krk, bez výstřihu. Za ní šlo v zástupech lidí od úst k ústům šeptem: „Černá vévodkyně…“

	Na hřbitově vhodila do otevřeného hrobu na rakev kytičku prostých bílých květů. Chvíli tu postála a pak mlčky odešla, nevšímajíce si ostatních a neodpovídajíce ani na jejich pozdravy…

	Za několik dní ze Svádova natrvalo odešel Gion Gaston de Medici se svým komorníkem Juliánem Damim. Odešel i se svým synem a obrazem jeho matky Terezky Jackowitzové ze mlýna v Olšinkách. Synovi později udělil titul Conte di Mulino (hrabě ze mlýna) a založil tak nový rod, který jako nejvzácnější poklad choval obraz své pramáti, mlynářovy dcery Terezky z Olšinek u Svádova.

	
OSAMOCENÍ

	Zdálo by se, že život Anny Marie Františky, velkovévodkyně Toskánské, která byla výjimečnou ženou v jednání i v životě, neboť měla nezvyklou povahu a její způsoby a zájmy byly drsnější a spíše by se dalo říci až mužské, mohl pokračovat dále přes všechny svízele, ztráty, neúspěchy a bez zjevných známek změny. Její vychování bylo totiž mužské, podepsala se na něm tvrdá výchova otce vévody Julia Františka, a tak dokázala mnohému čelit a byla mnohdy ve svém rozhodování imunní vůči jiným, šloli o rozšiřování a zvelebování jejího panství. V tomto směru šla vždy nekompromisně za svým cílem. Byla nepoddajná a panovačná.

	Tak tomu bylo až dosud, ale dále se však již změnila. Snad byla příčinou i přibývající léta, ale především jí v posledním období potkala řada ran a neúspěchů, které se jí dokázaly nemile, bolestně a nešťastně dotknout. Přes všechnu její tvrdost v jednání a cílevědomou neústupnost byla přece jen citlivou ženou. To se projevilo zvláště nyní, kdy si začala uvědomovat osamocenost bez opory blízkého člověka, kterým měla být její jediná dcera Maria Anna Karolina. Ta totiž při poslední návštěvě na zámku v Zákupech prohlásila, že o matčino hospodářství nejeví zájem. Tehdy byla zákupská paní jednáním a názorem dcery velmi zklamaná, neboť všechno její dění a starosti o hospodářství panství, jak si velkovévodkyně uvědomila, byly zbytečné. Byly marné celé dny a mnohdy i noci, které věnovala hospodářství a dobrému chodu statků na jejím panství. To znamenalo, že v jejím díle nebude nikdo pokračovat.

	Rovněž její osobní život ztroskotal. Její první manžel Filip Vilém, falckrabě z Neuburgu, po tříletém manželství náhle zemřel. Její druhé manželství s Gionem Gastonem de Medici se nevydařilo. Měli naprosto rozdílné povahy. Ona se věnovala řízení hospodářství na panství, on se s komorníkem toulal po světě, utrácel peníze a vedl nezřízený život. To vše mělo vliv také na její pověst.

	Když chtěla alespoň zčásti naplnit otcovo přání mít mužského potomka k zachování rodu, její pokus ztroskotal. Plán na únos syna mlynářovy dcery z Olšinek rovněž ztroskotal a skončil smrtí Terezky. I když se nevyšetřilo, kdo přepadl Terezku a komorníka a kdo celou věc inicioval, přece jen přičítala vinu na smrti Terezky sobě. Byla to jedna z nejposlednějších, ale také nejcitelnějších ran – stejně jako rozchod s myslivcem Semurádem z tachlovického panství, který byl blízko jejímu srdci. I ona se od něho odvrátila, aniž by poctivě vyšetřila všechny okolnosti přepadení v Olšinkách. Ano, přiznala poctivě, vyhnala ho!

	To všechno byly kapky ran a hořkosti, které se na ni nahromadily a dolehly těžce jako břemena k neúnosnosti. Dolehla na ni také samota, které se nyní nedokázala oprostit ani zbavit. A samota tížila i bolela. Zdálo se jí, že ztratila vše a zůstala sama, aniž by jí mohl někdo pomoci.

	
PŘEDTUCHA

	Příštího dne vyšla velkovévodkyně před zákupský zámek poněkud opožděně, než bývalo jejím zvykem. Letní slunce svými teplými paprsky již bohatě ozlatilo obrysy střech a zablýsklo se v zámeckých oknech. Vrcholky stromků se živěji označily a záhony rozžály měkce teplým světlem. Vše kolem jako by se rozjasnilo, ožilo a splynulo v jakousi symbiózu radosti a života.

	Tvář Anny Marie Františky však byla zasmušilá a netečná k okolí. Zdálo se, že nic z krásného letního dne nevnímá. Jindy tomu bylo docela jinak. Nastavila by tvář těm jiskřivým paprskům slunce a v očích by se jí zablýsklo radostnou ozvěnou. Ucítila by také vůni přicházející sem ze zahrady i vzdálenějšího lesa.

	Teď kráčela pomalu a bez energie, jako by se bála udělat rychlejší krok. V každém jejím pohybu byla nejistota, slabost a nerozhodnost. Po chvíli se zastavila. Nadechla se a zakývala nechápavě hlavou. Proč? Proč…? Ne, nedovedla si to vysvětlit ani sobě sama. Pravda, v poslední době bylo těch nepěkných událostí víc než dost, ale vždyť i předtím byly starosti v hospodaření na jejím velkém panství, problémy s lidmi… Vždy se k nim dokázala postavit přímo a zvládla je. Ale nyní to vše na ní leželo jako těžký kámen, který nešel odvalit. Proč?

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, znovu povzdychla. Že by i léta, která jí přibyla, měla na všem svůj podíl? Pravda, překročila je…

	„Milosti, jsem rád, že vás potkávám,“ zaznělo pojednou od strany.

	Otočila se. Stál tam správce jejího zákupského panství, hrabě Golč. V jeho plnější tváři byla pokora a poníženost se mísila s úctou. Ve tváři mu četla známky starostí.

	„Milosti,“ opakoval, „už včera jsem vám to chtěl sdělit, ale nepřijala jste mne.“

	„Co se stalo?“ zeptala se pomalu, tišeji a jakoby bez zájmu. V jejích očích, vždycky tolik živých a zpytavých, byla teď únava.

	Hrabě Golč polkl naprázdno a pak se uklonil. „S tím černým hřebcem to není v pořádku. Podkoní říkal, že je již několik dní posmutnělý.“ A na vysvětlenou dodal: „To je ten, co na něm ráda jezdíte.“

	Velkovévodkyně kývla hlavou a mávla unaveně rukou. „Postarejte se o něj.“ A vyšla dál po dvoře.

	Hrabě Golč stál a hleděl za ní. V jeho pohledu bylo překvapení i jakýsi bolestný stín. Nemohl pochopit reakci paní na jeho zprávu o jejím nejmilejším hřebci, černém koni s lesklou srstí a žhnoucíma očima, když předtím vyjížděla jedině na něm do přírody, do lesa. Laskala ho po šíji i bocích, a když navštívila stáj, její cesta vedla nejprve k němu. Zakýval nechápavě hlavou a díval se za velkovévodkyní, jak se pomalu vzdaluje. Ne, nepoznával svoji paní. Byla jiná, docela jiná, ale nedokázal si to vysvětlit.

	
PO STOPÁCH VZPOMÍNEK

	Té noci nemohla Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, usnout. Ulehla a převracela se z boku na bok, aby za chvíli zase vstala a prošla se po pokoji s poněkud pochýlenou hlavou. Poté zase přistoupila k oknu a upřeně hleděla do venkovní tmy noci. Její hlavu obtěžkávaly chmurné myšlenky.

	Myšlenky se opakovaly, křížily, ulétaly v neznámo, aby se za chvíli opět vracely.

	Znovu ulehla, zavřela oči a snažila se usnout. Ale nešlo to. Myšlenky se opět a opět vracely. Vracely a opakovaly. Viděla v nich bledou tvář Terezky Jackowitzové. Cítila až fyzicky její bolestivý, a přece mírný pohled s očima propadajícíma se do brzké smrti. A spatřovala i její tvář v jiném světle a výraze a jakoby s vykřičníkem výčitky. To ty mě máš na svědomí! Kdybys mi nechtěla vzít milovaného synka, mohla jsem žít a hladit ho, hrát si s ním a být šťastná. Slyšíš? Šťastná…!

	Zákupská paní zavřela oči a skryla hlavu do dlaní. „Vždyť já jsem tvoji smrt nechtěla! Bože, přísahám, že nechtěla! Bůh je mi svědkem.“ Jak ráda by to všechno chtěla vrátit! Své rozhodnutí vzít synka Terezky. Co všechno by za to dala! Ale v tomto případě, i když v životě řešila sebesložitější a sebetěžší věci a záležitosti, se jí to nepodaří smazat a vrátit, i kdyby za to dala veškerý svůj majetek a bohatství.

	Kolik se už pro to natrápila, kolik bezesných nocí prožila? Ztratila i… Tu myšlenku dokončila šeptem, jako by ji pojednou uchopila a sevřela: „…i přátelství? Bylo to snad víc než přátelství?“ Pojednou šeptla hlasitěji jméno: „Semurád!“ A po chvíli opakovala znovu, jako by ta vzpomínka byla jasnější, živější: „Tachlovický lesník Semurád…!“

	Vstala znovu z lůžka, přešla pokoj sem a tam a nakonec se zastavila u okna, kde se tmavěla noc. Přivřela oči do štěrbin, aby byla ta vzpomínka ještě jasnější. Měla toho muže před sebou v plném obraze. A on jako by zrovna stál naproti ní! Větší štíhlá postava. Široká silná ramena, pevná hruď, svižný krok a podlouhlý obličej se zářícíma očima a tmavou kšticí nepoddajných vlasů.

	„Panebože!“ povzdychla. Proč se k němu tehdy, když jí přišel říci o Terezce, tak nepěkně zachovala? Vyhnala ho. A proč? Že nesplnil její přání a… ublížil Terezce? Nebyla to spíše její vina? Přiznala to otevřeně a přímo. Co on věděl o jejích plánech a úmyslech?

	„Ublížila jsem mu,“ šeptala po chvíli a pokývla přesvědčivě hlavou. Ale jak to napravit?

	S tímto Anna Marie Františka znovu ulehla…

	Na druhý den, jakmile vstala a oblékla se, si nechala zavolat správce hraběte Golče. Když se objevil ve dveřích komnaty, stručně mu nařídila: „Připravte kočár, pojedu na panství do Tachlovic!“

	„Na kdy, Milosti?“ optal se správce uctivě.

	„Chtěla bych,“ začala velkovévodkyně přemýšlivě a po pomlce rozhodně pokračovala, „chtěla bych ještě dnes vyjet… A brzy.“

	„Brzy?“ utrousil tiše Golč s nepochopením. Vždyť zákupská paní, když se takhle vydávala na cestu – a na tachlovické panství to byla cesta na dva dny – ohlašovala odjezd nejméně den předem. A nyní? „Snad…“

	Velkovévodkyně ho však nenechala dokončit. „Řekla jsem brzy. Za hodinu!“ Pohlédla na stěnu k hodinám a přísně dodala: „Je osm a v devět bych chtěla odjet. Na tu dobu připravte kočár se spřežením k odjezdu!“

	„Já jen,“ bránil se hrabě Golč, „že od západu se mračí a cesta bude deštivá…“

	„Přesto pojedu,“ odsekla velkovévodkyně.

	Správce tentokrát přikývl. „Ano, Milosti, vše okamžitě zařídím.“ Uklonil se a odešel.

	Když velkovévodkyně osaměla, přešla opět několikrát sem a tam místností. Po chvíli se zastavila u okna a zahleděla se do zámecké zahrady. Jak dříve milovala ten pohled na květiny, keře a záhony, tak teď nic z toho nevnímala. Myšlenky příliš ovlivnily její jednání. Byla v nich touha podívat se na místo jejího prvního setkání s panským myslivcem. Už tehdy ji přitahoval a oblíbila si ho natolik, že… Ano, ty myšlenky a vzpomínky byly nyní příliš silné. Byly krásné a stále vábily…

	O deváté toho dne vyjel od zákupského zámku panský kočár. Vpředu čtyřspřeží bujných koní v rychlejším tempu ukrajovalo cestu na jih k Jestřebí. Na vyvýšeném kozlíku seděl livrejovaný kočí. V jedné ruce držel opratě, v druhé otáčel bičem v naučených pohybech a tu a tam jím práskl nad hlavami koní. Tvář měl přitom nehybnou strojeným pohledem.

	Tady byla krajina již rovinatá s lesem, palouky a rozlehlými plochami polí. Nyní v červenci les voněl čerstvě vytrysklou pryskyřicí a rozkvetlými bylinami a podhoubím. Zatímco na polích obilí vymetalo klas a bylo sluncem rozehřáté, tady v lesním stínu smrčí a borovic bylo přece jen příjemněji.

	Uvnitř na zadním sedadle seděla Anna Marie Františka. Její pohled byl jaksi strnule a netečně upřen do postranního skla okénka. Nevnímala však nic z toho, co bylo venku. Její myšlenky byly upjaty na příští čas. Na chvíle, až přijede do Tachlovic. Na… na setkání s panským myslivcem Semurádem! Odpustí mu, anebo zůstane zatvrzelá? Sama v té chvíli ještě neměla jasno. Ale lákalo jí spatřit ho zase…

	Ten den dojela na zámek v Hostivicích v pozdní odpoledne. Tady byla její zastávka, další už měla být na tachlovickém dvoře, jejím panství.

	Má tam opravdu dojet a setkat se se Semurádem, anebo provést jen kontrolu hospodaření a zase odjet? Proč tato váhavost, vždyť je přece majitelkou celého panství a nemusí se ničeho obávat a jednat tak jako předtím. Rozhodně, nebojácně a mocensky, jak byla vždy zvyklá. Co se to s ní, ksakru, děje? Poprvé takto zaklela, i když jen ve svých myšlenkách. Ale zaklela! Což nikdy předtím neučinila.

	Stále se ptala sama sebe, proč takto jednala. Proč se cítila tak slabě a provinile? Ano, cítila se zrazena ve svých plánech, ve svém životě. Nejdříve v nerovném manželství s Gastonem de Medici z Toskánska. I když jí to přineslo vyšší šlechtický titul velkovévodkyně Toskánské. A na druhé straně semínko neklidu, které začalo hlodat její sebevědomí. Pravda, měla se tenkrát návrhu vídeňského císaře vzepřít. Neměla podlehnout, neboť se vlastně stala loutkou v jeho mocenských plánech. Ale šlo vůbec nesplnit císařovo přání? V celém svém životě se nikdy ničeho nezalekla. Dokázala střílet jistě a bezpečně, na koni uštvat nejstatnějšího jelena, vypořádat se beze zbytku s problémy hospodářství na svých panstvích. Ano, tam byl první ústupek v její jistotě.

	Pak přišlo poslední setkání s dcerou a odmítnutí pokračovat na statcích v její činnosti. Poté smrt mlynářovy dcery Terezky a vyhnání panského myslivce Semuráda tachlovického panství.

	Povzdychla si unaveně, nepokojně a s trochou nejistoty. Ano, byl to její nerovný zápas s životem a začala poznávat, že v něm už nehraje vůdčí roli síla, ale nejistota a snad… Nedovedla a nechtěla domyslet…

	Na druhý den vyjel kočár se zákupskou paní z Hostivic opět časně ráno. Obloha byla zamračená, ale zdálo se, že by se mohla vyjasnit a dát přístup slunci.

	Kočár nyní ujížděl rychleji a bez otřesů, neboť cesta z Hostivic byla po rovině a širší a upravenější. Však bylo znát, že se přiblížili ku Praze.

	A čím víc se blížili k Tachlovicím, když projel kočár Chýní a byly již blízko Dušníky, její mysl více zneklidněla. Chvílemi se její oči roztěkaly a chvílemi poposedala. Proč? Pro Kristovy rány, vždyť je šlechtičnou, majitelkou velkého panství, kde může o všem rozhodovat, o pozemcích, lesích i o poddaných. Zasahovat do církevních staveb a… a nakonec má svým způsobem přístup k císařskému dvoru ve Vídni… Ne, nedovedla si to vysvětlit.

	Pravda, stále nebyla pevně rozhodnuta. Váhala, zda se má setkat s myslivcem Semurádem. A čím se kočár více blížil k Tachlovicím, tím se stávala nerozhodnější, nervóznější. Snad to bylo tím, že se v poslední době toho příliš mnoho událo v její neprospěch, snad i z její viny, a věci, které snad nemohla ovlivnit plně, snad vůbec ne. Přiznala si, že i léta jí přibyla. Také to mohlo mít vliv na její myšlení, rozhodování a jednání.

	Povzdychla a znovu se zamyslela. Pravda, není už nejmladší. Vždyť již léta pokročila. Ano, 13. června jí bylo 69 let! Není to málo, a proto… proto se i to mohlo podepsat na její rozhodnosti, myšlení.

	Pojednou se Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, zvedla ze sedadla a zaťukala na přední stěnu kočáru na kočího.

	Kočí se otočil, otevřel okénko za sebou a poněkud překvapeně zavolal: „Stalo se něco, Milosti?“

	„Zastavte!“ přikázala.

	Kočí přitáhl opratě. Koně zpomalili a kočár se za chvíli zastavil.

	Velkovévodkyně nečekala, až kočí seskočí z kozlíku a otevře postranní dveře kočáru. Otevřela je sama a vystoupila. Popošla zvolna k okraji cesty a zahleděla se k blízkému lesu. To už byli na samém okraji Tachlovic.

	Zákupská paní přešla zvolna s hlavou přemýšlivě pochýlenou z jedné strany cesty na druhou. Po chvíli zastavení učinila tak i opačně. Po pár krocích se uprostřed cesty zastavila, napřímila se a pohlédla k Tachlovicím v místa, kde na návrší vystupovala z lesa koruna statného dubu. Ano, tam je lesovna! Tam je i on…

	Poté kývla na kočího a nastoupila do kočáru.

	Livrejovaný kočí za ní mlčky zavřel dvířka kočáru a znovu vystoupil na kozlík. Vzal opratě a práskl bičem nad hlavou.

	Vzápětí se již koně rozeběhli. Ale ještě než by měli projet prvními tachlovickými staveními, zaťukala znovu na okénko kočáru.

	Kočí přitáhl opratě a kočár zastavil.

	„Tady, ještě uprostřed lesa, Milosti?“ Nebylo mu jasné, proč znovu zastavují, aniž by dostihli dvora. Přesto však tentokrát hbitě seskočil z kozlíku, přikročil ke kočáru a nastavil velkovévodkyni schůdky.

	Ta zvolna vystoupila. „Já půjdu tuhle pěšinkou do lesní stráně,“ řekla. „Počkejte tady na mne. Vrátím se.“

	Kočí kývl, i když počínání své paní nedovedl pochopit. Vždycky tady zajížděli až do dvora. Do lesa jezdila sama, a to na koni. Jen pokrčil rameny a kývl na srozuměnou.

	Anna Marie Františka vykročila už mlčky a nevšímavě k muži na úzkou lesní cestu do mírného svahu.

	Stoupala a její oči hleděly pozorně a s jakýmsi očekáváním kupředu. Ano, tady už šla několikrát předtím – a ne sama! Kráčíval po jejím boku i on, její myslivec. Chvílemi měla před očima i jeho vyšší, statnou postavu, příjemnou tvář nahoře s černými vlasy a s očima teple hřejícími. Byl k ní úslužný a přívětivý. Byly to pro ni milé chvíle –– a snad i pro něho. Byly to i krásné okamžiky pro její roztoužené srdce. Byly to hezké vzpomínky až do chvíle, kdy tehdy přijel k ní na zákupský zámek celý upocený a unavený dlouhou noční jízdou od mlýna ze Svádova. Tehdy jednala příliš prudce a možná i neuváženě, přiznala sebekriticky.

	A teď chce napravit… Co? Jak to přijme? Přijme to laskavě jako muž od ženy, která má k němu… Anebo jen jako její poddaný bez vnitřního uspokojení, či chladně jako pokyn nadřízené Milosti?

	Kráčela stále dále, ale její chůze zpomalovala. Chvílemi jako by se jí zdálo, že jde ke zpovědi vyznat se z těžkého hříchu, jehož rozřešení nemůže ovlivnit, i když je Šlechtična a on je docela obyčejný člověk, jí podřízený.

	Po chvíli došla již na dohled myslivny. Stavení stálo pod vysokým a košatým dubem jako chaloupka. Zastavila se, hleděla upřeně kupředu a čekala, že jí snad myslivec vyjde vstříc. Čekala s trochou rozechvění… A dveře myslivny se skutečně pojednou otevřely a vyběhly z nich tři dětské postavičky. Vyběhly na pěšinu, a jak se po chvíli přibližovaly, rozpoznávala je. Vpředu byl vyšší chlapec, za ním běželi další dva menší chlapci.

	Běželi s radostnými výkřiky, bezstarostně a volně. Blížili se, a teprve pár kroků před ní se s překvapením zastavili a mlčky ji okukovali. Hleděla na ně s překvapením, ale i s trochou radostného zalíbení. Jejich tváře byly pročervenalé, oči velké a čisté. Nad čelem se jim rozhodily kštice tmavých vlasů.

	Velkovévodkyně se usmála, neboť děti byly krásné. Zeptala se jich tiše, jako by se bála, aby tuto chvíli pro ni krásného překvapení neporušila: „Čípak jste?“

	Ten největší vpředu rozhodil rukama a hlasitě odpověděl: „Já jsem Toník. To je Karlík,“ ukázal vpravo a koukl doleva, „a to je Jiřík.“ Po chvíli dodal: „A všichni jsme myslivcovy. Táta je Semurád.“ Jeho hlas zněl při vyslovení jména otce hrdě.

	Anna Marie Františka na ně mlčky a dlouze hleděla. Tak to jsou děti panského myslivce Semuráda. Chlapci plní života, krásní a zdraví. A ten vpředu, co odpovídal na její slova, je… je podobný svému otci jako vejce vejci. Co by za to dala, snad všechno bohatství, aby měla alespoň jednoho takového chlapce! Proč? Co jí v tom bránilo? Že on není šlechtic? Kdo by to věděl a kdo poznal? Jen ona sama a on, myslivec. Povzdechla a do očí – snad poprvé v jejím životě se jí pojednou usadila vlhkost. Poprvé v životě a opravdově zalitovala a měla pocit osobního hlubokého provinění, že něco promarnila. Co již nešlo napravit…

	Postoupila o dva tři kroky kupředu až těsně k chlapcům. Pak se k nim sehnula, pohladila je po hlavách a toho, který jí před chvílí odpovídal, políbila horce na čelo.

	Pak se rychle a jakoby zahanbeně obrátila a vykročila na cestu zpátky ke kočáru. Ne, již se neohlédla. Nemohla. Všechno to, co se před chvílí tady poblíž myslivny na jejím tachlovickém panství událo, bylo pro ni neobyčejné, krásné a zároveň bolestivé. Měla všechno, bušila jí vlastní krev ve spáncích divoce a s výčitkou. Měla vše, na co si pomyslela, jen… jen opravdovou lásku nenašla. Ani… syna. A přece bylo to vše na dosah ruky!

	Když Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, došla ke kočáru, křikla na kočího: „Jedeme! Jedeme zpátky do Zákup!“

	„Ale přece ještě do zdejšího dvora, Milost…“ namítl livrejovaný kočí.

	Zakývala rozhodně hlavou. „Jedeme zpátky do Zákup!“ nařídila prudce a nekompromisně.

	Kočí už mlčky a bez odporu přistavil schůdky ke kočáru, a když velkovévodkyně vstoupila do kočáru, složil zase schůdky a zavřel za ní dveře. Poté již vyskočil na kozlík, vzal opratě a práskl bičem. Koně se poslušně rozběhli na zpáteční cestu z tachlovického panství. Uvnitř kočáru na zadním sedadle seděla Anna Marie Františka s přimhouřenýma očima a v hlavě jí zvučela jediná myšlenka: Zapomenout…!

	
POSLEDNÍ PŘÁNÍ

	Když se Anna Marie Františka vrátila na zámek v Zákupech, čekala ji smutná zpráva. Při odjezdu na panství Tachlovice jí sice správce Golč oznámil, že její nejmilejší ráb onemocněl, ale nepřikládala tomu váhu, protože v zákupském osazenstvu měla vlastního zvěrolékaře, který se dokázal dobře vypořádat s mnohými nezdary jejích koní i ostatních zvířat.

	Osazenstvo zámku a dvorce zákupskou paní radostně přivítalo, jen Golč stál stranou, i když vždy patřil mezi první při takových příležitostech, kdo velkovévodkyni vítal. Hned to zpozorovala a uhodla, že něco není na zámku v pořádku.

	Pokynula mu lehce rukou.

	Správce před ni pomalu a váhavě předstoupil.

	„Přihodilo se něco za mé nepřítomnosti?“ zeptala se mírně.

	Správce Golč povzdychl. „Milosti… váš černý hřebec…,“ nedokončil a násilně polkl.

	Velkovévodkyně upřela oči na jeho zasmušilou tvář. „Co se stalo?

	Řekněte mi to!“ naléhala po chvíli.

	Správce pokývl a po chvíli vyhrkl: „Váš hřebec je mrtev… Mrtev, Milosti.“

	Tentokrát Anna Marie Františka neodpověděla. Její tvář znatelně posmutněla a v očích se jí usadil stín. Její nejmilejší kůň, který sloužil po léta a nosil na lovech, při ranních vyjížďkách… A jako by se tomu bála uvěřit, teprve po chvíli domyslela: Již nežije! Nežije! vyťukávala jí krev bolestně ve spáncích. Pak povzdechla a zeptala se: „Kde je?“

	„Pohřbili jsme ho hned, jak uhynul,“ odpověděl tiše správce.

	Zákupská paní pokývla hlavou. „Až si odpočinu, ukážete mi, kde to je.“ Otočila se a vykročila k zámku.

	V komnatě se posadila do lenošky, aniž by se převlékla. Seděla mlčky a hlavou se jí honily myšlenky jako splašené stádo. Dotkla se jí bolestně smrt černého hřebce. Byl to nejmilejší kůň z jejího hřebčince, skoro jako nejvěrnější přítel. Vychovala si ho téměř sama od hříběte. Líbil se jí pro divokost, bystrost a rychlost. Líbil se jí i pro svou černou lesklou srst, připustila upřímně.

	Smrt jejího krásného hřebce, to byla snad poslední kapka hořkosti a bolesti. Sklonila hlavu do dlaní a v té chvíli se cítila osamoceně, cítila se docela opuštěná.

	Byl to tento černý hřebec, který jí mnohdy dopomohl zvítězit v závodě s ostatními honci. Tehdy například, když hřebec dokázal překonat skokem úžlabinu a dostihnout pronásledovaného jelena a skolit. Byl to on, koho obdivovali i ostatní šlechtici.

	Zdvihla hlavu a přivřela oči. V poslední době se toho na ni nahromadilo až příliš. Tolik, že to skoro není k unesení. Kde je její vitalita, její pevnost, přehled a radost ze všeho, co vykonala? Kam se ztratil její zájem o přírodu, hospodářství? Vždyť příroda pro ni bývala tolik přitažlivá! Ráda se toulávala mezi poli se zrajícím obilím a lesy vonícími bylinami. A teď?

	„Ano, těch devětašedesát let se na mém životě také podepsalo,“ zašeptala a pokývla hlavou…

	V příštích dnech jí nebylo lépe. Zákupská paní sice prošla zámecké hospodářství, ale jen letmo, jakoby bez většího zájmu. Navštívila i Zvoleněves a nedaleké hospodářství v Buštěhradě, také Unhošť, ale bez bedlivějšího pohledu a prověrky hospodaření. Připadalo to jen, aby věci učinila zadost. Při cestách již ani jednou nenechala kočár zastavit při lánu zrajícího obilí, aby utrhla klásek a rozmělnila jej mezi prsty v dlani pro zjištění velikosti, kvality a času zrání zrna. Když projížděla lesem, okénko kočáru neotevřela, aby se nadýchla vůni bylin či nahořklou vůni čerstvé pryskyřice.

	Hlášení jednotlivých správců z panství přijímala jaksi mlčky, aniž by prohodila slůvko připomínky či vděku. Na zákupském zámku, i když předtím řadu hodin proseděla nad plány a výkazy hospodaření, nyní prodlela v zamyšlení.

	Koncem září si nechala na zámek v Zákupech zavolat zákupského děkana.

	Děkan přišel v pozdní odpoledne jako vždy s uctivým pozdravením. Ve dveřích komnaty se uklonil s hlavou bělovlasých šedin a vrásčitým čelem, do kterých se vepsal již osmdesátý věk.

	„Pán s vámi,“ pozdravil a hned dodal: „Nechala jste mě, Milosti, zavolat.“

	Velkovévodkyně kývla a ukázala na židlici při stolu. „Posaďte se důstojnosti.“

	Děkan přisedl, sepjal ruce na břiše a zvědavě s jakýmsi nedočkáním pohlédl na ženu před sebou.

	Zákupská paní přešla mlčky a se zamyšlením komnatu k oknu a odtud zase zpět ke knězi. Zastavila se před ním. „Ráda bych vám sdělila něco osobního.“

	„Ano, Milosti,“ odpověděl děkan.

	Velkovévodkyně opět přešla komnatu. Když se zastavila před knězem, začala: „Léta běží a i mně jich Bůh navršil dostatečně.“ Na chvíli se odmlčela. Posléze pokračovala poněkud zastřeným hlasem: „Cítím, že se blíží doba, kdy bych měla i já…“ Opět se odmlčela.

	Děkanovy ruce sepjaté na plném bříšku se nervózně sevřely.

	„Nerozumím vám, Milosti,“ přiznal upřímně. Nemohl pochopit její dnešní jednání. Však velkovévodkyně byla zbožnou ženou, pravda, na výstavbu a opravy kostelů na svých panstvích nešetřila. Nechala postavit kostely v Tachlovicích, Hořelici a jinde, množství svatých soch, ale vždy byla ve svém jednání jaksi nespoutanou ženou, ba dalo by se říci nespoutanou i výstřední, připustil. Ale dnes jednala mírně a nevěřícně, jako by tu před ním byla docela jiná žena.

	Zákupská paní pokývla hlavou. „Je čas, důstojnosti, abych vám svěřila své přání,“ řekla přímo a otevřeně.

	„Jaké přání, Milosti?“ zeptal se kněz nevěřícně a jeho oči se nedočkavě roztěkaly.

	„Nastal čas, abych se zmínila o svých posledních věcech,“ řekla velkovévodkyně zastřeným hlasem.

	„Posledních věcech?“ špitl kněz.

	„Až… až zemřu,“ pokračovala Anna Marie Františka oním tichým a zastřeným hlasem.

	„Milosti, přece…,“ namítl děkan nechápavě.

	Zákupská paní vztáhla ruku na znamení, aby ji nepřerušoval. Poté pokračovala: „Ta doba není daleko,“ povzdychla. „Je čas, abych vás poprosila, důstojnosti, o splnění mého posledního přání.“ Její slova zněla tentokrát stroze a cize. Tvář měla pobledlou a velké tmavé oči hleděly upřeně kamsi do rohu místnosti.

	Děkan nevěřícně hleděl na ženu před sebou. Je přece majitelkou několika panství, obrovského panství, a má velkou popularitu i uznání svých poddaných, ale také okolních šlechticů. Co se s ní děje, prokristapána? Neodvážil se však něco říci do ticha, které v tu chvíli v komnatě panovalo.

	Velkovévodkyně Anna Marie Františka přistoupila blíž k děkanovi. Pohlédla přímo do jeho tváře a po chvíli řekla tiše a prosebně: „Až zemřu, nechte mě obléknout do roucha řádu celestinek.“

	Děkan se překvapením vztyčil. „Vždyť celestini patří k velmi přísné větvi benediktinů… Jejich zakladatelem byl v roce 1254 poustevník! Milosti…,“ řekl hlasitě a prudce.

	Velkovévodkyně však zůstala klidně a nehnuté stát. Po chvíli prosebně řekla: „Je to, důstojnosti, mé poslední přání.“ A po chvíli tiše opakovala: „Mé poslední přání. Prosím vás, splňte je.“

	Poté se od děkana odvrátila s nehnutou, tvrdě zkamenělou tváří, pokročila k oknu a tam zůstala tiše a stát v dlouhém zamyšlení.

	Děkan pocítil, že jeho audience u Anny Marie Františky, velkovévodkyně Toskánské, skončila. Uklonil se směrem k oknu, kde žena stála, a tiše vyšel z místnosti.

	
POSLEDNÍ KVĚTINY

	Dne 13. října roku 1741 byl takový pošmourný podzimní den. Od severu foukal studený větřík, z luk, polí a pastvin se sfoukával do chuchvalců a pokračoval kolem potoků, řek a rybníků. Lem lesů ztmavěl v nevlídnou clonu. Bylo znát, že zima na sebe nedá dlouho čekat.

	Kraj se zdál osiřelý. Všude bylo osamění…

	Z nádvoří zámku v Zákupech vyjelo čtyřspřeží koní s kočárem. Na vyvýšeném kozlíku otáčel panský kočí v premované livreji a černém klobouku dlouhým bičem nad hlavou. Koním šel z nozder teplý dech, který se hned srážel v páru.

	Uvnitř kočáru na zadním sedadle seděla Anna Marie Františka, zákupská paní. Byla oblečena v černé sváteční šaty nahoře lemované bílým límcem a na rukávech bílými okraji. Její úzká tvář byla poněkud pohublá a výrazné tmavé oči hleděly netečně do ubíhající krajiny za okénky kočáru. Ruka spočívající na vatýrovaném opěradle jako by se chvílemi zachvěla. Bylo to vnitřním rozechvěním, nebo věkem – blížící se sedmdesátkou?

	Tentokrát jela velkovévodkyně na Svádov u Ústí nad Labem. Tamní dvorec patřil k jejímu nejsevernějšímu panství, které zdědila po svém otci Juliu Františkovi, který byl v císařských vojenských službách a účastnil se války s Turky, kdy se vyznamenal zejména roku 1683 při osvobozování Turky obležené Vídně. On také v roce 1683 nechal postavit zámek v Zákupech.

	Kočár rychle ujížděl krajinou, kdy pole již osiřila. Míjel vesnice i městečka, tou dobou se zdály jakoby vylidněné, neboť jejich obyvatelé přebývali raději v teplých příbytcích. Tichost krajiny vyrušil občas jen křik a let vystrašených kačen či holubů. Tu a tam nad krajem kroužila hejna vran a pak s krákoráním usedala do rozoraných polí.

	Byl to čas posmutnělý, jakoby plný stesku, připravovaný na zimu.

	Velkovévodkyně seděla mlčky u postranního okénka kočáru, ale její oči a mysl nevnímaly nic z toho, co se vně objevovalo. Její zamyšlení bylo hluboké, ale plné kvapně se rodících a zase mizejících myšlenek. Na mysl jí však přicházely především události posledních měsíců a předchozího roku. Proč? Protože byly naplněny až po okraj jejího citu a svědomí a dokázaly zraňovat! Dokázaly bolet víc než jiné v předchozích letech. Snad také proto, že v současnosti se jim nedokázala tolik bránit, řešit je a odstraňovat.

	Vzhlédla, teprve když se na okénko vpředu u kočího ozvalo zaťukání a vzápětí jeho hlas: „Milosti, blížíme se k svádovskému dvorci.“

	„Zastavte…!“ nařídila velkovévodkyně.

	Livrejovaný očí přitáhl vzápětí opratě a kočár se pomalu zastavil. „Stalo se něco?“

	Anna Marie Františka otevřela postranní dveře kočáru a vystoupila.

	„Stalo se něco?“ opakoval kočí dotaz.

	Velkovévodkyně zvolna popošla kupředu ke koním.

	Pak se obrátila ke kočímu a nařídila: „Jeďte na místní hřbitov!“

	„Do dvora nepojedeme?“ podivil se muž.

	„Ne,“ utrousila tišeji a po chvíli opět nastoupila do kočáru.

	Kočí na kozlíku napřed zakýval trochu nechápavě i překvapeně hlavou. Nedovedl pochopit záměry své velitelky. V poslední době se vůbec chovala poněkud divně. Domníval se, že ji zná dobře, vždyť pro ni jezdil již řadu let. Prožil s ní mnoho událostí tíh dobrých i zlých – na cestách po rozlehlých panstvích, ale i v Praze, když navštěvovala svůj palác. Ale jak jednala v posledních měsících a dnech, nedovedl si srovnat v hlavě. Jen tušil, že se s ní muselo něco závažného stát.

	Znovu zakýval hlavou a pokrčil mlčky rameny. Uvolnil opratě a práskl bičem nad hlavou. Koně se vzápětí rozběhli na postranní cestu k místnímu hřbitůvku.

	Po pár minutách velkovévodkyně zaťukala na okénko vpředu a zavolala: „To stačí! Ostatek již dojdu pěšky.“

	Kočí přitáhl opratě a koně se zastavili. Tentokrát rychle seskočil z kozlíku a připravil schůdky ke dveřím kočáru. Stiskl kliku a otevřel dveře. „Prosím, Milosti…“

	Zákupská paní vystoupila. Ještě se však shýbla dovnitř kočáru a vyjmula odtud kytici bílých růží. Teprve poté se otočila a vykročila k nedalekému hřbitůvku. Jak se vzdalovala, kočí za ní stále hleděl a v hlavě mu vířila táž nechápavá otázka: Proč? Proč to dělá? Proč…? Vždyť na tom malém svádovském hřbitově leží i další poddaní z jejího panství a ona sem nikdy nepřijela s kyticí. Proč tedy?

	Anna Marie Františka prošla na hřbitůvku mezi hroby a cestičkou zamířila ke hrobu na samém okraji dolního cípu. Až tady se zastavila. V záhlaví rovu stál křížek s bílou porcelánovou oválnou deskou s nápisem: Zde leží svůj poslední spánek Terezka Jackowitzová.

	Poklekla, položila kytici růží na hrob a sklonila hlavu v pohnutí s bolestným proviněním. V hlavě jí myšlenky vyťukávaly: Terezka, ta mladá dcera zdejšího mlynáře, mohla žít. Že tomu tak není, je tvoje vina! Tvoje vina… vina… vina…! A jako dotvrzení toho ortelu se ozval klapot mlýnského kola z údolí.

	Ulekla se toho zvuku, který tak náhle rozrazil hřbitovní ticho. Povstala, otočila se po zvuku a… spatřila tu stát starého mlynáře Jackowitze.

	„Vy…, tady…?“ Ulekla se a dodala: „Vždyť mlýn klape…“

	Mlynář přikývl. „Ano, Milosti, mlýn klape a já jsem tady,“ řekl a tišeji dodal: „To když jdu sem na hřbitůvek k Terezce, pustím mlýn. Pustím mlýn, aby ona slyšela, že jsem nezapomněl, a… aby se jí nestýskalo po mlýně.“ Po vrásčité tváři se mu skutálela horká slza.

	Pak mlynář přistoupil až k samotnému hrobu, poklekl a pokřižoval sebe i rov. Zůstal tak klečet v dlouhém bolestivém zamyšlení.

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, ustoupila několik kroků stranou. Pohlédla ještě jednou na hrob, kde nyní ležela její kytice bílých růží. Dá se vůbec život mladé Terezky vykoupit kyticí, i kdyby byla položena sebepoctivěji? I kdyby byla snad už kyticí od ní poslední?

	Rychle se otočila a spěchala odtud. Prchala odtud před svým svědomím… Zakopávala o kameny na cestě a na čele mezi vráskami se pojednou objevovaly kapky potu.

	Když doběhla ke kočáru, otevřela dvířka a vskočila dovnitř. Přitom se zoufalstvím v hlase vykřikla: „Jeďte! Jeďte už, prosím vás! Jeďte pryč!“

	Kočí na kozlíku mlčky pokývl. Plácl opratěmi do těl koní a nad jeho hlavou zasvištěl bič. Koně se rozběhli a pádili divoce cestou zpátky na zámek do Zákup.

	Uvnitř kočáru seděla velkovévodkyně poněkud nahrbená a se zasmušile staženou tváří. „Ne, ne… Bůh je mi svědkem,“ splynulo z jejích rtů tichou modlitbou. „Bůh je mi svědkem, že jsem to nechtěla…“ Poté skryla tvář do dlaní v zoufalství…

	
NA ZÁVĚR

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, měla Zákupy jako sídelní zámek. Ten byl za jejího působení přepychově vybaven a personálně velmi obsazen. Byl to vlastně knížecí dvůr, kde byly čtyři dvorní dámy, kavalír, sekretář, štolba, advokát, lékař a kaplan. Dále tu bylo sedm komorných, hausmistrová, knihvedoucí, písař, dva kameníci, kancelista, dva zlatníci, tlumočník, garderobiér, stříbrník, kurýr, stavitel, sklepník, kuchař, sochař, myslivec, číšník, dva kuchařští pomocníci, kuchyňský písař, dva špalírníci, cukrář, dva lokajové, dva hajduci, pekař, sedlář, řezník, truhlář, malíř, kovář, pacholek k sedlání, postilion, čtyři švadleny, dvě ženy k mytí stříbrného a cínového nádobí, dvě kuchyňské, krejčí, přikladači v kuchyni, žena na sbírání koření, topič, tři pážata, pacholek sklepníka, písař, dva psáři, dva pacholci v konicích, starý voják, zahradník, sladovník, bažantník, dva pomocní sluhové v písárně, dva rybáři, vrátný, trubač, vinařský a obroční písař…

	*  *  *

	Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, vlastnila mimo Zákupy s 7053 ha ještě: 
panství buštěhradské                   o výměře 2668 ha
panství tachlovické                   o výměře 4575 ha
(které odkoupila v roce 1732 
od hraběte Karla Jáchyma Bredy)
panství Zvoleněves                   o výměře 2089 ha 
panství Ploskovice                   o výměře 1763 ha 
panství Červené Poříčí             o výměře 3048 ha
panství Horní Police, Česká Lípa 
a Kácov                        o výměře 3853 ha

	(Kácov odkoupila v r. 1726 od 
Karla Richarda Schmidlina ze Schmidlinu 
za 23 324 zlatých; v letech 1711-1725 
ho vlastnil Karel Jáchym Breda)
Dále vlastnila: Mikovice, Svádov 
a dva díly toskánského paláce v Praze.

	Alespoň ve stručnosti se zmiňme o Kácovu na Sázavě, protože v životě a činnosti velkovévodkyně Toskánské zaujímal, mimo sídelní Zákupy a zámek v Ploskovicích, zvláštní a dalo by se říci snad i bližší místo.

	Od roku 1726, kdy Kácov vlastnila Anna Marie Františka, byla místu nakloněna a přilnula mu. Přičíst to možno nejen tomu, že milovala venkov, který tu byl obzvlášť krásný, a po stránce náboženské našla v místě velkou podporu ve faráři Mikuláši Františkovi Kratochvílovi (byl v Kácově v letech 1709-1749), ale poutaly ji vzpomínky na mládí: Kácov je uváděn jako podobnost s jejím rodným Ostrovem n. Ohří.

	Tato přízeň velkovévodkyně se promítla do úprav a výstavnosti Kácova, který v době, kdy ho koupila, nebyl právě v dobrém stavu.

	Konkrétně byla stavitelem Václavem Špačkem provedena přestavba místního zámku s bohatou štukovou výzdobou. Další její stavební aktivita se dotkla i dalších místních staveb, jako radnice, školy, kostela, nového mostu přes řeku Sázavu aj. V Kácově z jejího popudu vzniklo také krásné mariánské sousoší Čtrnácti pomocníků od sochařů O. Dudkeho a J. Hofera.

	V roce 1741 se Zákupy, ale i celým panstvím rozletěla smutná zpráva: Anna Marie Františka, velkovévodkyně Toskánská, v odpoledních hodinách dne 15. října zemřela.

	Na zákupském děkanském chrámu sv. Fabiána a Šebestiána se rozezvučely zvony, aby zvěstovaly, že skonala jejich velkovévodkyně, zákupská paní Milost, „Černá“ velkovévodkyně. (Svádovský farář Anton Tscherney ji podle portrétu na faře v Horní Polici charakterizuje „jako dámu v černém“…)

	Když se o několik dní později konal pohřeb velkovévodkyně Toskánské, sešly se celé zástupy lidí z jejích panství, aby želely dobrotivé Milosti. Přijeli i šlechtici z okolních míst rozloučit se s tou neobyčejnou ženou, v mnohém jedinečnou a samostatnou.

	Zákupský děkan hrabě Lažanský také splnil poslední přání zemřelé Milosti a její ostatky byly zahaleny do prostého roucha celestinek, jedné přísné větve benediktinů, jež byla založena v roce 1254 v Itálii.

	Tělo zákupské paní Anny Marie Františky bylo poté uloženo do krypty v děkanském kostele v Zákupech vedle jejího prvního manžela Filipa Viléma, falckraběte rýnského na Neuburku, který byl příbuzný rakouské císařovny Eleonory.

	To, že by přepadení u mlýna v Olšinkách při Svádovu, které skončilo smrtí Terezky, dcery mlynáře Jackowitze, bylo iniciováno velkovévodkyní Toskánskou, se neprokázalo. Rovněž se nic nezjistilo ani o neúspěšném únosci. Vše odešlo se zemřelou velkovévodkyní Toskánskou, a tak tragédie z roku 1706 nebyla nikdy plně objasněna. Přesto vrhlo poslední přání zákupské paní Anny Marie Františky na celý případ stín. Nikdo však nebyl potrestán.

	Druhý manžel Gion Gaston de Medici vinil ze smrti milenky Terezky velkovévodkyni Toskánskou a došlo tak k jejich definitivnímu rozloučení. Gaston se odebral s děckem natrvalo do Toskánska, kde dal synovi titul „hrabě de Molino“ (hrabě ze mlýna).

	Gion Gaton de Medici zemřel 9. 7. 1737. Jím a jeho sestrou Annou Marií Ludovicou, která zemřela 18. 2. 1743, vymřel rod Medicejskýcb.

	Podle závěti, která byla sepsána v Kácově, se dědičkou obrovského panství stala její dcera Maria Anna Karolina, později manželka Ferdinanda Maria, vévody bavorského z rodu Wittelsbachů, narozeného 5. 8. 1694 a zemřelého v roce 1738. Za něho se provdala 5. 2. 1719. Byl to císařský generál a polní maršál. Byl druhým synem Maxmiliána Emanuela, vévody naborského. Jeho starší bratr Karel Albert se dal při okupaci Prahy korunovat na českého krále a od r. 1642 byl jako Karel VIL římským císařem.

	Na toto příbuzenství doplatila Maria Anna Karolina tím, že musela 27. ledna 1743 na rozkaz královny Marie Terezie opustit Čechy pro podezření, že je v tajném spojení se švagrem Karlem Albertem. Odešla do Žitavy a vrátila se v říjnu 1747. Zemřela asi roku 1753. Dědicem se stal její syn Klement František de Paula, vévoda bavorský a vnuk Anny Marie Františky, velkovévodkyně Toskánské. Ten se málo staral o své velkostatky v Čechách. Byl státník a voják. Zemřel roku 1770. Později statky přešly do majetku rakouských císařů.

	
POZNÁMKA

	Na katastru obce Svádov v sousedství města Ústí nad Labem je osada Olšinky. To místo je v historii zaznamenáno již roku 1591 jako Volšinka i Waldschnitz (Volšinice) s příslušností ke statku Svádov (Schwaden).

	Olšinky leží v romantickém údolí kojetického potoka. Ten pramení na sever od obce Kojetice, směřuje k severu právě přes Olšinky, překonává železnici a silnici a poté se vlévá do řeky Labe.

	Přes potok vedly lávky. Z toho se dnes nezachovalo téměř nic, jen na několika místech zůstaly zbytky zdivá – asi podpěry dřevěných lávek. Uvádí se, že „když v minulosti se chtělo jiti do údolí, musel se použít dřevěný můstek, který vedl skrz mlýnské stavem ve vyšším patře.“ Z toho je možno usuzovat, že mlýnské stavení v Olšinkách pravděpodobně v užším místě údolí přehrazovalo.

	Co víme o zdejším mlýně? Mlýn byl vrchnostenský a mlynáři nájemní. V roce 1606 se na mlýně uvádí mlynář Georg Manžel. Od roku 1694 Georg Jackowitz. Ten se oženil s Katherinou Strohscheinderovou ze Svádova. Měli dceru Terezii. Byla prý to hezká dívka a měla nadání v hudbě. Jeden čas žila u strýce, který byl u drážďanského dvora sbormistrem. Terezie Jackowitzová byla tak vyškolena jako zpěvačka…

	Dnes již mlýn neexistuje.
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y pohled na kostel Navstiveni Panny Marie - nahore.

ohled na zimek - dole. (foto archiv Horni Police).
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Interiér kostela sv. Jakuba Vétitho v Tachlovicich, ktery v roce 1740

na vlastni niklady nechala postavit Anna Marie Frantiika
(foto Antonin Arnoldy 2006) -
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Tachlor ! sv. Jakuba Viétsiho (nahore).
Dolni snimek je celkovy pohled na obec Tachlovice v soucasnosti
(2x foio Miroslav Hajck.
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Duva pohledy na kldsterni aredl v Ostrové (horni snimek je z archivu mésta
Ostrov, autorem dolniho je Ing. Marek Polednitek).

Meésto Ostrov bylo pro Annu Marii Frantisku, velkovévodkyni Toskdnskou,
0bzvldsté vzdcné- tady se narodila.
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Maridnské sousoii v Horni Polici, které nechala postavir
Anna Marie Frantiska (foro Radomil Sole).
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Tajemnd atmosféra Cisit z horniho snimku - zdmeckého parku v Ostrové
(foro Mgr. Milan Martinek).

Dole je kostel sv. Jakuba (foto archiv mésta Ostrov).
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| narozeni Panny Marie v Kicové (foto Josef Pinkava, 2009).
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Portrét Anny Marie Frantisky, velkovévodkyné Toskinské
na rytiné George Martina Preislera x roku 1737,
podie piedlohy Giovannibo Domenika Campiglii (archiv autora).

Uvddi se o ni, e byla horlivou stavebnici. Nechala postavit Fadu

mki,
vénovala se vystarbé letnibo sidla s rozsihlym zimkem v Ploskovicich.
Nechala ghotorvit téméF 10 kosteli, dile mariinské sloupy, piety a sousofi.

Ve fotopriloge doklidime pouge nékteré 3 mich...
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Ploskovice — dva pohledy na zdmek, sou.

(horni foto archiv autora, dolni foto Petr
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Pohled na kdcovsky zdmek pres reku Sizavu, v pravé Cdsti snimku je pivovar.
Na dolnim snimkuje kresba Kicova zhotovend na ,oponu*, zachycujici

mésto pFiblizné v dobé, kdy zde piisobila Anna Marie Franti

(2x foto Daniel Korol).
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